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PREFACE 



Fob some time past our colleges and higher institutions 
of learning have shown a tendency to agree on uniform 
requirements for the examination of candidates for admis- 
sion. Committees of practical educators from colleges and 
preparatory scl^ools have met and formulated requirements 
in various subjects. 

In French two courses have been laid out, — 

I. Elementary French, — The translation into good English 
of not less than four hundred duodecimo pages, from the 
works of at least three nineteenth-century authors, not more 
than one-half being fiction ; 

Translation into French, to show the candidate's famil- 
iarity with elementary grammar; 

Pronunciation and training, to some extent, to understand 
spoken French, as well as writing from dictation, are recom- 
mended. 

II. Advanced French. — The translation of not less than 
six hundred duodecimo pages of prose and verse, from the 
writings of at least four standard authors; 

The translation of connected English prose into French; 
A thorough knowledge of accidence, and familiarity with 
the essentials of syntax; 
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Careful attention to pronunciation and the use of spoken 
French. 

The number of pages mentioned includes sight reading as 
well as prepared work. 

In accordance with these requirements, the author has 
prepared a Three Year Course in French. The first two 
years cover " Elementary French " ; and the entire three 
years, "Advanced French." 

He has not confined himself to any one method, but has 
embodied in the Course oM the modes of presentation which 
he has foundy in his long experience, to give practical results. 

The book for the First Year contains what teachers have 
been obliged heretofore to piece out for themselves from a 
number of unrelated text-books, such as grammars, readers, 
verb drills, prose composition, conversations, etc. It is 
divided into one hundred and fifty progressive lessons and 
reviews, arranged with great care as to the proper unfold- 
ing of the various divisions of the subject. The pupil's 
powers are developed, his memory for French is system- 
atically built up, and nothing is required of him that he 
cannot be reasonably expected to perform. 

Full directions are given to pupils how to study the 
various branches which make up that complex subject, — 
the knowledge of a modern language. 

A Teachers' Edition is also issued, which contains, in 
addition, copious suggestions in regard to the most effective 
use of the book. 
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LESSON I — PREMIÈRE LEÇON . 

When your teacher pronounces these lessons, you will 
hear several new sounds. You can imitate them imme- 
diately after hearing them, but you will forget them in 
a few minutes. 

To recall them, follow the directions of this lesson. 

1. Pronounce the English words aid, aim. Observe the 
sound of ai in these words. Say it separately. Then pro- 
long it, and notice that it ends in the sound of e in me. 
Now say the two sounds contained in ai separately. 

Let us represent these two sounds by French letters, — 
the first by é (with the acute accent), and the second 
by i. 

Pronounce these sounds, wherever they are called for 
by é and i, in the following French words : — 

été, blé, pré, révélé, préféré, 
ni, si, fini, illimité, ici. 

The other letters in these and the following examples are 
sounded as they would be in English in similar positions. 
Say each syllable clearly. 
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2. When you can pronounce é without making it sound 
like ai in the English words aid^ aim^ — that is, without 

saying a faint French i (e in me) after it, — you 
fj are ready for an entirely new sound. Pronounce 
ê several times, and then try to say é again with 
your lips thrust out and rounded. Let the opening be 
about as large as the end of a lead pencil. The result 
should be a clear new sound. It is represented in French 
by ew, and in a few words by œu. Pronounce — 
peu, feu, VŒU, bleu. 
Give the same sound to e in the little words — 
se, ne, me, te, de, le. 

The symbol in the margin will remind you how to make 
this sound. 

3. Pronounce again the French i, which is sometimes 
written î (with the circumflex accent). If you try to 

say this sound (English e in me) with your lips 
Ij pursed up as described in Art. 2, you will ob- 
tain another new vowel sound. Make it long 
and clear. It is represented by the letter w, and some- 
times by Û, Pronounce — 

mu, fu, bu, du, élu, su, mûr, tribu. 

The two new sounds eu and u should be as distinct to 
your ear as é and i. 

4. Accent marks — as, for example, over e in ^, ^, ^ — 
do not mean that the vowel over which they are placed 
should be pronounced more forcibly. They indicate dif- 
ferences of sound. Thus, you have already learned that 
é has a sound different from that of e. Let us now study 
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the sounds of è {e with the grave accent) and ê (e with 
the cii'cumflex accent). 

If you drawl the English words ebb^ ell^ egg^ without 
changing the sound of the vowel, you will notice that it 
is nearly like the first e in there^ or a in dare. Separate 
this sound, and pronounce it by itself. Prolong it, taking 
care not to let it change into ^, or into ai in the English 
words aid^ aim. Say it over several times, and then put it 
into the following French words for è and ê^ observing 
that the final, unaccented e is not pronounced. 

This final g, and other silent letters, will be printed in 
italics until you get accustomed to omit them. 

mhne, même, lève, rêve, tête, élève. 
Notice the last word particularly : it has three kinds of e. 

5. Pronounce the English words «o, no, old^ and observe 
that they contain two vowel sounds ; the second being that 
of 00 in Boon. Say the first one by itself several times 
without the slightest trace of oo. Prolong it. Now you 
have a sound represented in French by ^, and also in 
many positions by unaccented o. Pronounce, omitting 
letters in italics, — 

côté, rôti, dépô^, d08, héro^. 

6. The sound of a in father or in the exclamation ah! 
is represented in French by â and sometimes by unac- 
cented a. Pronounce, omitting letters in italics, — 

âme, mâ^, mâle, ma, sa, la, pas, las. 

7. Pronounce — 
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LESSON II — DEUXIÈME LEÇON 

8. Pronounce all the French words of Lesson I. 

9. Pronounce the English words sang^ rang, long^ and 
then sat^ rat^ lost. You will find that the first three have 
the same vowels as tlie last three, and yet there is a differ- 
ence in the effect. The first three have a nasal quality. 
Say them again, drawling them if necessary, and notice 
that you can make yourself feel the firat three back in 
the soft palate, while the last three are made forward 
in the mouth. 

Now this feeling in the soft palate, before you pro- 
nounce the ng^ can be produced with any vowel. The 
French do it with the vowels ^, ^, ^, and eu, 

10. Say â in the front of the moutli; then do it again 
in the back, so as to affect tlie soft palate. Dont add 
the ng. You will obtain a nasal vowel which can be 
prolonged to any extent. The French spell this sound 
an or en^ am or em. Pronounce, without giving any 
sound to this w or rw, — 

plan, sans, granc/, venf, rente, lampe, empire. 

11. Pronounce Ô first in the front of the mouth, and 
then in the back so as to affect the soft palate. The nasal 
vowel so produced is spelled on or om. The m ov n has no 
sound of its own; it is only a sign that the preceding 
vowel is nasal. Pronounce — 

mon, son, non, monté, rompu, prom/)^. 

12. Pronounce ê forward in the mouth, and then in the 
back so as to affect the soft palate. The resulting nasal 
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vowel sounds like the vowel in the English 9ang^ but there 
must be no ng sound in this or in any of the French nasal 
vowels. This nasal ê is spelled m, fw, ein, em, aiw, aim. 
Pronounce, remembering that n and m have no sound in 
these positions, — 

vin^ timbré^ sein, main, faim. 

13. The last of the nasal vowels can be obtained in 
two waj^s, — 

1) Pronounce eu forward in the mouth; then say it 
in the back, so as to vibrate the soft palate. 

2) Or else purse up your mouth, and try to pronounce 
in as explained in Art. 12. 

Either way you should get a clear sound, which, like 
the other nasal vowels, can be prolonged indefinitely. 
This sound is written un or um. Pronounce it in — 
brun^ lundi, parfam, tribun, commun. 

14. Pronounce — 

an, on, in, un. 



LESSON III — TROISIÈME LEÇON 

15. Pronounce all the French words of Lessons I 
and II. 

16. Besides the sound of a described in Art. 6, French 
a has nearly the sound of English a in at when it is not 
the last sound of a word and when it does not precede the 
sound of s or z. Pronounce — 

mall€, canne, pattf?, flammf?, parlas, accapara, classe. 
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Examine the last three words. In parla» and in acca- 
para the last sound is a; this a should therefore be 
pronounced as in Art. 6, while the other a's have the 
new sound. In classe the a precedes the sound of «; 
it should therefore be sounded â. 

17. Besides the sound explained in Art. 6, French o 
has what is called the open sound, which is made as 
follows : Pronounce the English word nor^ first drawl- 
ing it and then cutting it quite short without changing 
it. In both cases, separate the vowel sound it contains 
and pronounce it by itself. This sound is given to o 
before a final consonant sound. Pronounce — 

Rome, école, mode, robe, mort, roc, dévote, dévo^ 

AU these words, except the last, end in a consonant 
sound; therefore the o which precedes them should be 
open. In dévo^, o is the last sound ; it should therefore 
be pronounced Ô. 

18. Learn the following rule : In dividing French 
words, make each syllable begin with a consonant if 
possible. Examples : ré-vé-lé, il-li-mi-té, dé-vo-te. 

Divide école, élève, empire, accapara, tribu. 

In pronouncing give the same time to each syllable, 
without slurring or hurrying over any as in English. 
The last syllable of each word is a little more emphatic 
than the rest. 

19. French ai is soimded either ê cr é ; never like ai 
in the English word aid. 

Give ai the sound of ê (Art. 4) in — 

mai, balai, craie, laid, traif, aile, aide, aime. 
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Observe that it is the last vowel souud in these words. 
Examples of ai with the sound of é will be noted as 
they occur. 

20. Give ei the sound of ê. Pronounce — 

Seine, reine, treize, seize. 

21. Pronounce the English words moon, shoot. Sepa- 
rate the vowel sound. This sound is represented in 
French by ou^ and sometimes by où. Pronounce — 

vous, trou, boue, route, croûte. 

22. A combination of French ou pronounced sliort, 
followed by â pronounced more strongly, is spelled oi 
or 0Î. Pronounce — 

noir, gloire, boite, boire. 

When r does not follow, and when there is no circum- 
flex accent, substitute the sound of a in at for â after 
the ou. Pronounce — 

moi, toi, loi, trois, toile, voilé, voilà. 

23. Pronounce — 

alla, robe, aide, Seine, vous, noir, moi. 



LESSON IV — QUATRIEME LEÇON 

24. Pronounce the words of the preceding lessons. 

25. Learn to count in French. The pronunciation 
is given (in letters having French values) under each 
word. 
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YEAR 


0, zéro 
Pronounce : zéro 


7, sept 

sètt 


14, quatorze 

katorz 


1, un 

un 


8, huit 

uitt 


15, quinze 

kinz 


2, deux 

dea 


9, neuf 

neuf 


16, seize 

sêz 


3, trois 
troi 


10, dix 

diss 


17, dix-sept 

dîss-sètt 


4, quatre 
kat' 


11, onze 

onz 


18, dix-huit 
diz-uitt 


5, cinq 
Rink 


12, douze 

douz 


19, dix-neuf 

diz-neuf 


6, six 
stss 


13, treize 

trêz 


20, vingt 
vin 



26. Numbers are so important in our daily life that it 
is not enough to learn to say un, deux, trois, etc.; you 
must know the French name for 13, for example, the 
moment you see it, and you must think of the figure 13 
(not the English name thirteen) the moment you hear 
treize. One way to learn is to take a piece of paper, 
write 1 and call it un, write 2 and call it deux, and so 
on. Another way is to write them in the air with your 
finger as you say them. 

27. Learn from the numbers in Art. 26 that French q 
and qu have the sound of k, 

28. How are French words divided into syllables? 

29. Unaccented e is silent at the end of words and syl- 
lables. Pronounce — 

âme, salle, gloire, appela, formera, élevé, élève. 

Hereafter such silent e's will not be printed in italics. 

Sometimes the combination of letters is such that the 
preceding rule cannot be carried out, and the e must be 
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pronounced. In that case the sound is eu. Pronounce — 
mena, regarde, sera, fable, sabre, ogre. 

In words like the last three, very little sound of eu is 
needed after the I and the r to make them pronounce- 
able. Don't put it between h and Z, h and r, g and r, 
etc., as in English. In counting, quatre is shortened to 
kat^ but if particular distinctness is wanted, it is pro- 
nounced katr^^^. 

In rapid conversation the le and re of words like fable, 
sabre, are not heard at all. 

When unaccented e is not at the end of a sellable, its 
sound is è (Art. 4). Pronounce — 

mer, vers, ser^, sec, sel, bref, respecté, correct, Emma, 
pressa, efface. 

30. Pronounce — 

élève, élevé, regarde, pressé, le, quinze. 



LESSON V — CINQUIÈME LEÇON 

31. What are the three rules for unaccented e ? 

32. Count from 1 to 20. 

33. Rapid Dictation. — Write the figures (not the words) 
for cinq, neuf, quinze, onze, un, six, seize, dix, quatorze, vingt, 
trois, huit, douze, quatre, dix-neuf, sept, dix-sept, deux, dix-huit, 
treize. 

34. Write the correct figures on the blackboard and 
then give their French names. 
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35. Learn to count farther - 

21, vingt-et-un 

Pronounce : vin-té-an 

22, vingt-deux 

vint-deu 

23, vingt-trois 

vint-troi 

24, vingt-quatre 

vint-kat' 

25, vingt-cinq 

vint-sink 

26, vingt-six 

vint-sîss 

27, vingt-sept 

vint-sètt 

28, vingt-huit 

vint-uitt 

29, vingt-neuf 

yint-neuf 

30, trente 

trent 

81, trente-et-un 

trent-é-an 

82, trente-deux 

trent-dea 
33, trente-trois 

trent-troi 



43, quarante-trois, etc. 

karant-troi 

50, cinquante 
Binkant 

61, cinquante-et-un 

Binkant-é-un 

52, cinquante-deux, etc. 
sinkant-deu 

60, soixante 

Boissant 

61, soixante-et-un 

Boissant-e-un 

62, soixante-deux, etc. 

Boissant-deu 

70, soixante-dix 

Boissantrdîss 

71, soixante-et-onze 

Boissant-é-onz 

72, soixante-douze 

Boissant-douz 

73, soixante-treize 

soissant-trêz 

74, soixante-quatorze 

BoiBBant-katorz 

75, soixante-quinze 

soiBBant-kinz 



34, trente-quatre, etc. 76, soixante-seize 



trent-kat' 

40, quarante 

karant 

41, quarante-et-un 

karant-é-un 

42, quarante-deux 

karant-dea 



Boissant-sêz 

77, soixante-dix-sept 

Boissant-dîss-sètt 

78, soixante-dix-huit 

Boissant-diz-uitt 

79, soixante-dix-neuf 

Boissantrdiz-neuf 



80, quatre-vingts 

katr«"-vin 

36. When you can count to 80, proceed as directed in 
Art. 26. 
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37. Learn the following rule: The only consonants 
sounded at the end of a word are c, /, U ^- Pronounce — 

sac, bref, fil, car, trop, trè^, mo^, nid, deux, temps, prompt, 
corps, doigts, legs. 

There are exceptions to this rule, some of which you 
have already had among the numerals. 

38. Pronounce au and eau like Ô. Examples — 

beau, tableau, faute, augmente, bateau, aussi,^ eau, eaux*, 
mauvais. 



LESSON VI — SIXIEME LEÇON 

39. What is the rule for final consonants ? 

40. Count from 1 to 80. 

41. Rapid Dictation. — Write the figures (not the 
words) for trente-siz, cinquante-cinq, soixante-quinze, soixante- 
trois, quarante-et-un^ vingt-huit, soixante-et-un, cinquante-neuf, 
soixante-seize, trente-sept, cinquante-et-un, soixante-et-onze, yingt- 
cinq, quarante-huit, soixante-dix-neuf, trente-trois, cinquante-deux, 
quarante-six, soixante-huit, soixante-douze, vingt-neuf, trente-cinq, 
soixante-sept, quarante-quatre, vingt-et-un, quatre-vingts. 

42. Write the correct figures for Art. 41 on the board, 
and then give their French names. 

43. The letter ç (c with a cedilla) is pronounced like « 
in 80, Pronounce — 

français, façade, garçon, reçu, leçon. 

44. To ch give the sound of the English sh in shoe. 
Pronounce — 

chou, cher^ char, choc, fichu, roche, sache. 
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46. Learn the rest of the numbers, — 



81, quatre-vingt-un 

Prouounce: katr«tt-viii-un 


101, cent un 

san nn 


82, quatre-vingt-deux 
katr««-yin-deu 


102, cent deux, etc. 

san dea 


83, quatre-vingt-trois 

katre»-vin-troi 


123, cent vingt-trois 

san vint-troi 


84, quatre-vingt-quatre 

katr««-vin-kat' 


200, deux cents 

dea san 


85, quatre-vingt-cinq 
katr«u-Yiii-6ink 


201, deux cent un 
dea san an 


86, quatre-vingt-six 
katr«o-vin-8Î88 


257, deux cent cinquante-sept 

dea san sinkant-sètt 


87, quatre-vingt-sept 

katr««-vin-sètt 


300, trois cents 
troi san 


88, quatre-vingt-huit 

katr«"-viii-uitt 


303, trois cent trois 
troi san troi 


89, quatre-vingt-neuf 
katr««-viii-neuf 


400, quatre cents 

kat' san 


90, quatre-vingt-dix 
katr««-vin-dî88 


500, cinq cents 
sin san 


91, quatre-vingt-onze 
katr«»»-vin-onz 


600, six cents 

si san 


92, quatre-vingt-douze 

katr«u-Yin-doaz 


700, sept cents 

se san 


93, quatre-vingt-treize 

katr«tt-vin-trêz 


800, huit cents 

ni san 


94, quatre-vingt-quatorze 
katr«u-viii-katorz 


900, neuf cents 

nea san 


96, quatre-vingt-quinze 

katr«tt-yiii-kinz 


1000, mille 
mU 


96, quatre-vingtHseize 

katr««-vin-8êz 


1001, mille un 
mil an 


97, quatre-vingt-dix-sept 

katr«u-vin-dîss-8ètt 


1100, mille cent 
mil san 


98, quatre-vingt-dix-huit 

katr««-vin-diz-uitt 


1200, mille deux cents 
mil dea san 


99, quatre-vingt-dix-neuf 

katr««-yiii-diz-nenf 


1897, mil huit cent quatre- 
mil ni san katr«»- 


100, cent 

san 


vingt-sept 

viu-sètt 
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2000, deux mille 10,000, dix mille 

deu mil di mil 

2002, deux mille deux 16,000, quinze mille 

deu mil dea kinz mil 

3008, trois mille huit 100,000, cent mille 

troi mil uitt san mil 

4020, quatre mille vingt 1,000,000, un million 

kat' mil vin un mi-lion 

1,000,000,000, un milliard 

un mi-liar 

46. Observe that et — pronounced e', and meaning and — is used 
only ill 21, 31, 41, 51, 61. 

47. Observe the spelling of vingts, cents, — with s when they stand 
alone, and without s when another number follows. 

48. Observe that mille is written mil in dates; as, for exam- 
ple, 1897. 

49. Observe that dix is pronounced three different ways, — dtsSf 
diz, and rfi, — according to its position before other words : rfi, when 
it belongs to a word beginning with a consonant ; diz, when it belongs 
to one beginning with a vowel ; and dUs^ when you simply name the 
figure 10. 

50. When you study the preceding numbers, write the 
figures, and call them by their French names. 



LESSON VII — SEPTIÈME LEÇON 
51. Read in French (across the page), — 



0, 1, 11, 111 

2, 12, 20, 222 

3, 13, 30, 333 

4, 14, 40, 444 



5, 15, 60, 555 

6, 16, 60, 666 

7, 17, 70, 777 

8, 18, 80, 888 



9, 19, 90, 999 
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52. For 2 X 2 = 4, the French say, deua: fois deua; fon^ quatre, 
which meaus literally, two times two make four. 

53. Say the multiplication table in French from 2x2 
to 2 X 12. 

54. The letter g represents two sounds, — one, as in 
rouge, before e and i with or without accents, and the 
other as in the English word go. Pronounce — 

rouge, général, bougie, mangé, éponge, l^ère ; 
gant, grand, gland, gond, gorge. 

The first or dental sound is written ge before a or o; omit 
this e in pronouncing — 

mangea, mangeons, songeait, rangeant, George. 

The second or palatal sound is also written gu; omit this 
u in pronouncing — 

guide, guerre, ligua, gueule, ligU6, digU6. 

55. Learn to pronounce the following proverbial say- 
ing:— 

Lever à six, manger à dix, souper à six, coucher à dix, 
leuvé a sîss, mangé a dîss, soupe a sîss, couché a dîss, 

font vivre l'homme dix fois dix. 
fon vivre» lomm di foi dîss. 

The meaning is literally as follows : — 

Lever à 6, manger à 10, souper à 6, coucher à 10, 
To rise at 6, to eat at 10, to sup at 6, to go to bed at 10, 

font vivre l'homme 10 fois 10. 
make to live man 10 times 10 (years) . 

(i.e. make a man five) 

56. Observe that the ending er is pronounced é. Er at 
the end of words of one syllable is not an ending, and is 
pronounced êr; see Art. 29. 
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57. Observe that the h of homme is sileDt. H is often 
silent at the beginning of words. 

58. Observe the V (Z, apostrophe) before homme. The 
apostrophe means that a vowel has been omitted so that 
the two words can be pronounced like one, without any 
sound or pause between. Pronounce — 

l'ami; s'il, s'approche, t'a, n'on^, qu'il, m'écoute, d'eau. 

Learn the proverb, by repeating it aloud, until you can 
say it without halting or stumbling. 

59. Pronounce — 

gua, gué, gui, go, gu, gea, gé, gi, geo, ga, go. 



LESSON VIII — HUITIÈME LEÇON 

60. Learn the proverb — 

L'homme propose et Dieu dispose. 

Pronounce: lomm propoz é di-yea dispoz. 

Meaning: Man proposes and Ood disposes, 

61. Say the multiplication table from 8x2 to 3 x 12 ; 
4 X 2 to 4 X 12 ; and 5 X 2 to 5 X 12. The word for 6 
is pronounced sin before fois, or any other noun beginning 
with a consonant. For 5 x 6 = 25 say, «m foi sink fon 
vint'sink, 

62. More than seven hundred French words end in 
tion^ and have the same meaning as in English. This 
ending is pronounced as if written ssion or ss-yon; thus, — 

nation portion fiction constitution 
Pronounce: naa-yon pors-yon fics-yon con-sti-tuA-yon 
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63. Write, pronouncing each syllable as you write, — 

abolition, addition, subtraction, multiplication, accélération, 
circulation, confédération, contribution, création, dériva- 
tion, évolution, exposition, fraction, inclination, invention, 
modération, obligation, station, supposition, vénération. 

You will be required to spell these words, next lesson, 
from dictation. Observe particularly the accents. With- 
out accents, confédération, for example, would sound either 
conf'dWation or confeudeuration. See Art. 29. 

64. The French j always has the sound of g in rouge. 

Pronounce — 

je, jour, joie, jamais, jardin, jupe. 



LESSON IX — NEUVIÈME LEÇON 

65. Dictation. — Write the words of Art. 63, Lesson 
VIII. Say the multiplication table from 6 x 2 to 6 x 12, 
7 X 2 to 7 X 12, and 8 X 2 to 8 x 12. Pronounce 6 x 6 = 36 
Bi foi 8Î88 fan trent «m ; 7 x7 se foi sett ; 8 x 8 ui foi 
uitt. Before fois and other nouns beginning with a con- 
sonant, six, sept, and huit, like cinq, lose their final con- 
sonant sounds. 

66. Learn the following sentence: — 

La vie est la préface du livre de Téternité. 

Pronounce: la vi ê la préfâs du livr«" deu létèrnité. 
Meaning: Life is the preface of the hook of eternity. 

67. Grammar. — Observe that la and T, which mean the, are not 
translated when we say life and eternity. In other words, abstract 
nouns — that is, the names of what we cannot perceive with the 
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senses — are used with the article in French and without in English. 
In the same way rhomme propose was translated man (not the man) 
proposes. 

68. More than two hundred French nouns, like éternité, 
end in té^ while the corresponding English ones end in ty. 

69. Pronounce each syllable as you write — 

absurdité, adversité, antiquité, austérité, beauté, civilité, 
cordialité, curiosité, difficulté, facilité, hospitalité, im- 
possibilité, infériorité, infinité, invisibilité, liberté, né- 
cessité, probabilité, qualité, quantité. 

70. Do not slur over any syllable, and remember that 
the last one is a little stronger than the others. Don't 
put the emphasis where it comes in English. 

71. When you divide such words as 

fini, aimé, parfumeur, matinée, voisine, brune, économie, 

you will find that the n ov m does not belong to the pre- 
ceding vowel. In such cases there is no nasal sound. 

Double n and double m also indicate that there is no 
nasal sound. Pronounce — 

^omme, année, ennemi, innovation, donne. 



LESSON X — DIXIÈME LEÇON 

72. Dictation. — Write the words of Art. 69, Lesson IX. 

73. Say the multiplication table from 9 x 2 to 9 x 12, 
and from 10 x 2 to 10 x 12. Pronounce 9x9 neu foi 
neuf and 10 x 10 di foi dx%%. 
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74. Learn the following sentence : — 

Ce qu'on apprend au berceau dure jusqu'au 

Pronounce: seu kon nappren to bèrao dur jusko 

Meaning : That which one learns at the cradle lasts till the 

tombeau. 

tombo. 
grave. 

75. Observe that after pronouncing on with its nasal 
sound, the n is carried over to the next word; in the same 
way the d of apprend is used as a connecting link, but it is 
first hardened into a t. The principle is, that a final con- 
sonant, which is silent when a word is pronounced by 
itself, is sounded when the next word begins with a vowel ; 
provided there is no natural pause between the two words. 
Hence, a whole phrase often sounds like one long word, 
as, for example, the first part of the preceding sentence : 
seukon-napprentobèrsô . 



76. Pronounce the following: — 



Un méchant homme 
un méchantomm 

Sept heures 

sètteur 

Vingt arbres 

vintarbr«« 

Les autres 

lèzôtr«« 

Des hommes 

dèzomm 

Nous avons 

nouzavon 



Aux armes 

ôzarm 

Deux amis 

deuzami 

Dix heures 

dizeur 

Six hommes 

sizomm 
Un instant 

un ninstan 

On entre 

on nentr«n 

Leurs amis 

leurzami 



En avant 

ennavan 
Prenez-en 

preunézen 

Trop aimable 
tropëmableu 

Neuf autres 

neuvôtr«« 

Long égout 

lonkégou 

Coud-elle? 
coutèl? 



77. Observe that final « is sounded 25, a; = «, /= v, ^ = i, 
and d =^t when they are thus used to connect words. 
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78. More than one hundred and fifty French words end 
in able and ihle. The pronunciation of the last syllable is 
bl^'\ which means that there is the least possible sound of 
eu after the Z, — just enough to enable you to say hi with- 
out any vowel between b and L The emphatic vowel of 
each word is the a or i of able or ible, 

79. Write, pronouncing each syllable, — 

admirable, capable, considérable, incomparable, impénétra- 
ble, inévitable, inimitable, intolérable, misérable, préféra- 
ble, respectable, véritable, divisible, horrible, impossible, 
combustible, incorrigible, indestructible, invisible, ter- 
rible. 



LESSON XI — ONZIÈME LEÇON 

80. Diotation. — Write the words of Art. 79, Lesson X. 

81. Learn the meaning of the following proverb and 
then repeat it in French until you can say it as fluently 
as an English sentence : — 

Si ce n'était le si et mais, nous serions tous riches 

If it were not for if and biU, we should be all rich 

à jamais. 

for ever. 

82. Pronounce siss-nétêl-si-é-mê, nous-rion-touss-rich-a- 
jamê. According to Arts. 2 and 29, ce should be pro- 
nounced sen; le, leu; serions, seurion. Here we learn 
further that words having unaccented e at the end of 
their first syllable are pronounced without it when the 
preceding word ends in a vowel sound. Hence, si ce = 
siss^ était le = étêl^ and nous serions = nousrion or nous- 
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seurion. The latter is better, but the former is often 
heard in rapid conversation. 

83. The French ending eur corresponds to English or, 
and eux to ous. There are about one hundred words of 
each kind. Write, pronouncing each syllable, — 

acteur, ardeur, créateur, docteur, empereur, équateur (éktvd- 
teur)y erreur, /lonneur, Aorreur, inventeur, professeur, 
vapeur, dangereux, généreux, joyeux (joi-yeu), /lideux, 
tumultueux, mystérieux (mistérieu), industrieux, super- 
stitieux (superstissieu). 

84. For 4 -h 5 -f 6 = 15; 8634 - 2675 = 5859. 

read 4 plus 5 plus 6 égale 15; 8634 moins 2675 égale 5859. 

Pronounce moins mo-in. 



LESSON XII — DOUZIÈME LEÇON 

85. Dictation. — Write the words of Art. 83, Lesson XL 

86. Learn the sentence — 

Qui ne veut pas travailler, ne doit pas manger. 

He who will not work, ought not to eat. 

Pronounce : kinnveupa-trava-yé^ neudoipamangé. Repeat 
it until you can say it fluently and naturally. 

87. The pronunciation of travailler is peculiar. Words 
having ill anywhere, except at the beginning, are pro- 
nounced as if the II were a y (as in yes). Examples : — 



brillant 


sillon 


Guillaume 


Pronounce : bri-yan 


8Î-yon 


gu!-yôm 


cotillon 


billard 


gentil Aom me 


cotî-yon 


bî-yar 


jentî-yomm 
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When a vowel precedes i7Z, it has its usual sound. 
Examples : — 

travaillé veuillez bouillon mouillé juillet 
Pronounce: trava-ï-yé veu-ï-yé bou-ï-yon mou-ï-yé jû-ï-yè 

When an unaccented e follows ill^ give it the least pos- 
sible sound of eu. This is most easily done by prolonging 
the vowel before ill. 



Pronounce : 
or rather, 


fille paille feuille oreille 

fî-yeu pa-ï-ye» feu-ï-y*»» orê-ï-y^» 
fî-y' pa-ï-y' feu-ï-y' orê-ï-y' 


houille 

hou-ï-y*» 
hou-ï-y' 


In the 


same manner pronounce il when final. 




Pronounce : 


travail soleil seuil avril 

trava-ï-y' solê-ï-y' seu-ï-y* avrî-y' 

écueil œil pareil sommeil 

ékeu-ï-y* eu-ï-y* parê-ï-y* sommê-ï-y' 


orgueil 
orgueu-ï-y' 

deuil 
deu-ï-y' 



88. Learn the sentence — 

Le maître m'a enseigné la prononciation. 

The teacher to me has taught the pronunciation. 
Pronounce : leu-mêtr-ma enèènn-yéla-prononsiasion. Re- 
peat it until you can say it fluently and naturally. 
The feminine for le maître is la maîtresse. 

89. The pronunciation of enseigné is an example of the 
sound of gn^ which is n followed by a y as in yes. Other 
examples are — 

gagner régna ignorait rogner craignant 

Pronounce: gann-yé rènn-ya înn-yorê ronn-yé krênn-yan 

When an unaccented e follows gn^ give it the least pos- 
sible sound of eu, 

signe gagnes règne peigne soignent 

Pronounce: 8Înn-y«» gann-y«« rênn-y«« pênn-y«" soinn-y«" 

or rather, sînn-y' gann-y' rênn-y' pênn-y' soinn-y' 

90. Read in French: 689,463 - 444,333 = 245,120. 
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LESSON XIII — TREIZIÈME LEÇON 

91. Review. — You have now been over the most im- 
portant features of the pronunciation of French. Review 
Lessons I, II, III. 

92. Pronounce — 

fini, été, feu, vœu, du, élève, côté, dos, âme, ma, mon, fin, 
dent, grand, sein, lundi, malle, dévot, dévote, aime, reine, 
vous, trois. 

Each of these words illustrates one or more points 
explained in Lessons I, II, and III. 

93. Practice in class, for fluent pronunciation. This 
portion of the lesson is not for preparation at home. 

Le Pater, La Patenôtre, or L'Oraison Dominicale 

The Lord's Prayer 
Notre Père qui es aux cieux, ton nom soit sanctifié. 

Our Father who art in the heavens, thy name be hallowed. 

Ton règne vienne. Ta volonté soit faite sur la terre 
Thy kingdom come. Thy will he done on the earth 

comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui notre pain 
as in the heaven. Give us to-day our bread 

quotidien. Et nous quitte nos dettes, comme 

daily. And to ils {acquit) forgive our debts, as 

nous quittons aussi les dettes à nos débiteurs. Et ne 

we forgive also the debts to our debtors. And 

nous induis point en tentation ; mais délivre-nous 
us lead not in temptation; but deliver us 

du mal. Car à toi est le règne, et la puissance, 

from the evil. For thine is the kingdom, and the power, 

et la gloire à jamais. Amen. 
and the glory forever. Amen. 

— St. Matthieu, Chapitre VI, versets 9 à 13. 
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Pronounce : Pater, pater. Then say the phrases connectedly ; thus, 
Not'-pèr-ki-ézôcï-yeu, ton-non-soi-sankti-fï-yé. Ton-rènn-y«" vï-yènn. 
Ta-volonté-soi-fêt sur-la-têr coramô'-sï-yèl. Donn'-nouzôjourdui not*- 
pinkotidi-in. Ënoukittnôdètt coram-noukittonzôssi lèdèttzanôdébiteur. 
Ëneunouzinduipo-intententa-sion ; mêdélivreunou-dumal. Caratoi-êl- 
rènn-y®", élapuissans, élagloirajaniê. If no pauses are made at the 
commas of the last sentence, the pronunciation is: Caratoi-êlrènn- 
yélapuissancélagloirajaniê. Ainènn. Sin Matl-yeu. Chapitr'. Verse. 

Notice the exceptional pronunciation of Pater, es, amen, and quo- 
tidien. The ending ten often has the sound of i-in. 

Observe that point is pronounced po-in. The combination oin is 
always sounded in this way. 



LESSON XIV — QUATORZIÈME LEÇON 

94. Review Arts. 29, 37, 38, 43, 44, 64, 66, 58, 62, 64, 
71, 76, 77, 82, 87, and 89. 

95. Pronounce — 

beau, élevé, sac, trop, reçu, achat, gorge, George, guerre, 
lever, qu'il, création, juste, brun, brune, an, année, nous 
avons, aux armes, en avant, coud-elle, le remède, sillon, 
fille, travail, gagner, signe. 

Each of these words illustrates one or more points ex- 
plained in the articles above mentioned. 

96. Practice in elass, for fluent pronunciation. This 
portion of the lesson is not for preparation at home. 

A la bataille de Waterloo, un corps commandé par 
At the battle of Waterloo, a corps commanded by 

le général Cambronne, après une vigoureuse mais 
General Cambronne^ after a vigorous but 

inutile résistance, fut mis en déroute, et lui-même 
unavailing reHstance, was put to rout, and he-himself 
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resté avec un petit nombre des siens s'opposait 

{having) remained with a small number of his (men) teas resisting 

encore aux eflforts de rennemi, quand un officier anglais 

still the efforts of the enemy, when an officer English 

s'avança pour le sommer de se rendre : " La garde 

advanced in order him to summon to surrender: "The guard 

meurt," dit-il, " mais elle ne se rend pas ! " 

dies" saidhet "but it does not surrender ! ** 

The translation is given to enable you to say the 
French intelligently. 

Pronounce the phrases connectedly as follows: Alabata-yeud Va- 
tèrlô, un-cor-commandé-par-le-général-Canibronn, aprèzune-vigoureiize 
mêzinutil-résistans, fumizendérout, éluiniême resté-avekunp'tiuombr* 
dè-si-in, soppôsêtencorôzèffor-deulènn-mi, Kantunofficï-yé angle savansa- 
pour-leu-sommé deus rendr*. La gardnieur, ditil, mêzèll-neus-renpa. 



LESSON XV — QUINZIÈME LEÇON 

EXAMINATION IN PRONUNCIATION 

97. Pronounce — 

Sa, épi, robe, scrupuleux, roi, tête, un, une, bon, bonne, 
plan, rond, dent, fin, fini, remplaça, doigts, que, qui, 
quand, jour, cher, chercher, mangea, pâté, frère, sot, 
sotte, considération, raison, abîme, Guillaume, deuil, 
émail, acheté, signifie, reine, règûe, cœur, patte, noisette, 
aucun, table d'Aôte, prend-il, trois amis, dix arbres, un 
homme, sert-il, neuf ans, le chemin. 

98. A good way to learn French words is to give 
French names to the things you see around you. As 
these words are of little use to you, however, unless you 
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can put them together, we shall always learn them in 
sentences. Thus, if the teacher asks you, — 

Quelles parties de la chambre voyez-vous? 

kelpartid-la chambr' voi-yévou ? 

What parts of the room do you see? 

and you knew that la porte means the door^ you might 
answer for example: la porte; but it would be much 
better practice to say. La porte de la chambre. 
Pronounce the following words: — 

Je vois I see les coins the comers 

le plafond the ceiling les portes the doors 

le plancher the floor les fenêtres the windows 
les parois the walls les meubles the articles of 

furniture 

Now you are ready to answer the preceding question 
with complete sentences; thus, Je vols le plafond de la 
chambre, je vois le plancher de la chambre, je vois les parois de 
la chambre, etc. 

As you say these sentences, point to the things you name. 
You will remember them much better if you do so. 

Do not be satisfied until you can say these sentences 
smoothly. 

Drop out unaccented e's ; say, for example, jeu voit* plafon d* la 
chamhr' ; jeu voir planchéd* la chambr* : je voi le paroid* la chambr\ etc. 
See Art. 82. 
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LESSON XVI — SEIZIÈME LEÇON 

99. Lisez en français (pr. lizé-en-fransê ; meaning, read 
in French) : 4687 - 2376 = 2311. 

100. Learn to pronounce the following sentence flu- 
ently : — 

Qui fréquente les bons devient meilleur. 
He who associates with the good becomes better. 

Pronounce : kifrékent-lè-bon deuvï-yin-mê-i-yeur. 

101. When it has become easy to read it off fluently, 
try to say it without looking at it. Say it as if you 
meant to tell it to somebody. 

102. Take a box (chalk box, cigar box, etc.) in your 
hand, and name the parts as you point to them: — 



Voilà 



ITere is, here are; 

or this i», these 

are 
la boîte the box 

le couvercle the cover 
le fond the bottom 

le devant the front 
le derrière the back 



le haut or 

la partie supé- 
rieure 

le bas or 

la partie infé- 
rieure 

les côtés 

les coins 



the top or 
upper part 

the bottom or 
lower part 

the sides 
the comers 



Example : Voilà le couvercle de la boîte (pr. voilaV-couvèrcV- 
devrla-boit^. 

Repeat until you can name the parts without referring 
to the book. Make a complete sentence, each time, like 
the example or pattern. 

Do not try to memorize these words without actually 
taking a box, pointing to the parts, and speaking the words. 
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102. b. Grammar. — You must have observed that the definite arti- 
cle the is sometimes le, sometimes la, and sometimes les. The reason is 
that there are two classes of French nouns, called masculine and femi- 
nine. The former have le, as le plafond; the latter have la, as la 
boite; and both have les in the plural, as les plafonds, (he ceilinys, 
and les boites, the boxes. You do not perceive anything masculine 
about a ceiling, or feminine about a box; and there is no practical 
rule by which you can learn to which class a noun belongs. Some- 
times the ending tells. For the present, the only safe way is to learn 
your sentences correctly. Be particular, always, to pronounce la and 
les (le) clearly. Le is either leu or else T. Your recollection will 
certainly be confused if you do not carefully distinguish them in 
pronunciation. How much depends on your accuracy, in this point, 
you will see in the subsequent lessons. 



LESSON XVII — DIX-SEPTIÈME LEÇON 

103. Quelles parties de la chambre voyez-vous? 

104. Nommez (name) les parties de la boîte. 

105. Learn to pronounce fluently, — 

Les tonneaux vides sont ceux qui font le plus de 

The casks empty are the ones which make the most 

bruit. 
noise. 

Pronounce : lètonnôvid sonseukifonl*-plud'-bru-i. 

106. When you can read it fluently, say it several 
times without looking at the book. Imagine that some- 
body is listening to find out the meaning of what you 
say. The meaning of each word should be clear to 
you a« you say it. In other words, do not parrot these 
sentences, without knowing what they mean, unless you 
think about it afterwards. 
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Instead of repeating these lengthy directions, in future, for similar 
exercises, they will be condensed to, " When you can read it fluently, 
tell it." 

107. Take a glass, and learn to tell its parts, as 
follows : — 



le haut the upper part 
le bas the lower part 
le fond the bottom 



le verre the glass 
du verre of the glass 
le bord the edge 

Example : Voilà le bord du verre (pr. vêr}. 

106. Grammar. — Instead of de le always say du for of the. Con- 
versely, when you see du before a noun, you can use le with it : as, 
du verre, of the glass, le verre, the glass, 

109. Write, pronouncing each syllable, — 

actif, Attentif, captif, destructif, effjectif, excessif, ex- 
pressif, fugitif, instinctif, négatif, positif, progressif, 
chronique (pr. kronik), comique, électrique, pathé- 
tique (pr. patétik), poétique, polytechnique (pr. 
. politèknik)y scientifique (pr. sirantijik), symbolique 
(pr. dnbolik), tragique. 

These words have the same meaning as the English 
ones that resemble them. There are over one hundred 
of each kind. 



LESSON XVIII — DIX-HUITIÈME LEÇON 

110. Diotation. — Write the words of Art. 109, Lesson 
XVII. 

111. Sentence Praotdoe. — Do what the following sen- 
tences indicate. Perform the action and say the French 
words at the same time. 
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1. Je prends un crayon. 

/ take a pencil. 

2. Je prends une règle. 

/ take a ruler. 

3. Je prends une feuille de papier. 

/ take a sheet of paper. 

4. Je mets la règle sur le papier. 

/ put the ruler on the paper. 

6. Je tire une ligne droite avec le crayon. 

/ draw a Une straight with the pencil. 

(i.e. a ttraigkt line) 

6. Je montre le commencement de la ligne droite. 

/ show the beginning of the straight line. 

7. Je montre le milieu de la ligne droite. 

/ show the middle of the right line. 

8. Je montre la fin de la ligne droite. 

/ show the end of the right line. 

Pronounce : 1. Jeu prenzuncrêyon. 2. Jeu prenzune-règr. 3. Jeu 
prenzune-feu-ï-y«M* pap-yé. 4. Jeuinêlarègl' sur leupapyé. 5. Jeutir 
une linn-y«" droit. 6. Jeumontr' leucommansmand' la-linn-y«" droit. 
7. Jeumontr' leumili-eud' la linn-y«" droit. 8. Jeu montr* la find' la 
linn-y«" droit. 

Repeat these actions and words until you can do them 
and say them without the book. 

112. Grammar. — I. Observe that we say tin crayon and une 
règle, just as we say le crayon and la règle. In other words, the in- 
definite article a has two forms in French, un for the masculine and 
une for the feminine. You will find, as we proceed, that many other 
words which accompany nouns have two forms. 

2. Observe that the French say une ligne droite for a straight line, 
putting the adjective after the noun. This is the usual position, but 
there are many exceptions. 

113. Translate into French: A paper, a beginning, a 
middle, an end, a box, a cover, a part, a bottom, a ceiling, 
a floor. 

Form the habit of remembering the proper article, either 
the definite or the indefinite, with each noun. 
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LESSON XIX — DIX-NEUVIÈME LEÇON 

114. Review. — Practise Arts. 56, 60, 66, 74, and 81, so 
that you can tell the sentences fluently in answer to the 
following questions : — 

66. Que faut-il faire pour vivre longtemps? 

What must we do in order to live long f 

60. Les plans des hommes réussissent-ils toujoura? 

The plans of men, do they mcceed always f 

66. Qu'est-ce que la vie? (^pr. kêsskeulavi}. 
What is lifef 

74. Pourquoi doitron apprendre dans la jeunesse? 

Why oiight we to learn in youth f 

81. Qu'est-ce qui nous empêche d'être riches? 

What (is that which) prevents us from being rich f 

115. Notes. — II faut means literally it is necessary ^ and fant-il» 
is it necessary. That is the French way of saying must. Pronounce : 
keufôtilfêr pour vivr* Ionian. 

No. 60 is the usual form of a question when a noun is the subject. 
It means : Do the plans of men always succeed ? Pronounce : lèplan- 
dèzomm ré-ussiss-til toujour. 

In No. 74 on does not literally mean we. It means a man, anybody, 
one, we, you, they, people, without referring to any particular person. 
Example : on dit, they say = it is said (without mentioning by whom). 
It comes from rhomme and is often written Ton. 

Pronounce 81 : kêsskinouzempêch dêtr«" rich. 

116. Learn to read: 2 : 4 :: 3 ; 6 

deux est à quatre comme trois est à six. 

Pronounce deu êtakaV comm-troi êtasiss. Est is pro- 
nounced ê before a consonant and et before a vowel 
sound. Et (and) is always pronounced ^, the t being 
silent even before a vowel. 

117. Write, pronouncing each syllable, — 
catholicisme (Jcatolicism^^), despotisme, paroxysme, pro- 
testantisme, syllogisme, stoïcisme (the two dots^ 
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called le trémay the diaeresis, over a vowel mean that this 
vowel does not form the usual combination with the 
other vowel ; pr. sto-i-cism^^*), contraire, extraordinaire (ex- 
tra-or-dinèr), imaginaire, militaire, millionnaire (mi4i-o-nèr), 
ordinaire, nécessaire, solitaire, vulgaire, polaire, populaire, 
perpendiculaire, triangulaire, élémentaire. 



LESSON XX — VINGTIÈME LEÇON 

118. Lisez en français : 12 : 36 : : 48 : 144. 

119. Learn the ordinal numbers (apprenez les nombres 
ordinaux). 



1st, premier 
preumï-yé 

2d, second, deuxième 

seugoD, deaziè-m 
6th, sixième 

siziè-m 

7th, septième 

settiè-m 

9th, neuvième 
neuviè-m 

lOth, dixième 
diziè-m 

20th, vingtième 

vintiè-m 

21st, vingt-et-unième 

vin-té uniè-m 

22d, vingt-deuxième 

Yint-deuziè-m 



23d, vingt-troisième 

yint-troiziè-m 

24th, vingt-quatrième 

yint-katriè-m 

25th, vingt-cinquième 

yint-sinkiè-m 

26th, vingt-sixième 

yint-siziè-m 

27th, vingt-septième 

yint-settiè-m 

28th, vingt-huitième 
yint-uitiè-m 

29th, vingtrneuvième 

vint-neuviè-m 

60th, soixantième 

soissantiè-m 

70th, soixante-dixième 

soissant-diziè-m 



The others all have the ending ième. Only those are 
given that present any difficulty in pronunciation. See 
the headings to the lessons. 
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120. Learn the following question and answer : — 
Quelle est cette leçon? What lesson is this? 
C'est la vingtième. It is the twentieth. 

It is not enough to answer la yins:tième; you must use 
c'est. 

121. Practise pronouncing — 

II est trop tard de fermer l'écurie quand les chevaux 
It is too late to close the stable when the horses 

sont pris. 
are taken. 

Pronounce : ilêtrôtar deufèrmélécuri kan-lèch'vô-sonpri. 

122. When you can read it fluently, tell it in answer to 
the question Qu'est-ce qui est trop tard ? What is too late ? 

123. Dictation. — Write the words of Art. 117, Lesson 
XIX. 



LESSON XXI — VINGT-ET-UNIÈME LEÇON 

124. Quelle est cette leçon ? 

125. Sentence Practice. — Take a box and a lead pencil, 
perform the following actions, and say the French at the 
same time. Pronounce the first two words jeu mê, 

1. Je mets mon crayon sur la boîte. 

/ put my pencil on the box. 

2. Je mets mon crayon sous la boîte. 

/ put my pencil under the box. 

3. Je mets mon crayon dans la boîte. 

/ place my pencil in the box. 

4. Je mets mon crayon devant la boîte. 

/ lay my pencil in front of the box. 

5. Je mets mon crayon derrière la boîte. 

I lay my pencil behind the box. 



1 
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Take a glass and say le verre, instead of la boîte, in 
the preceding sentences. 
Learn also, — 

6. Je mets mon crayon contre la boîte. 

J lay my pencil against the box. 

7. Je mets mon crayon entre la boîte et le verre. 

/ pvt my pencil between the box and the glass. 

Repeat until you can say these sentences fluently with- 
out the book. 

126. Grammar. — You have now learned un crayon, le crayon, du 
crayon, and mon crayon. If you meet any noun with le before it, you 
can also use un, du, and mon with it. 

127. Translate into French : My glass, my paper, my 
cover ; a glass, a paper, a cover ; the glass, the paper, 
the cover ; of the glass, of the paper, of the cover. 

128. Write, pronouncing each syllable, — 

distant, élégant, important, persévérant, absent, différent, 
diligent, équivalent, innocent (irnosan)y patient (por 
si-an), appétit, discours, univers, académie, artillerie, 
économie, industrie, théorie, cérémonie, sympathie (ym 

= in). 
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129. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
and say the French words at the same time : — 

1. Je prends ma plume dans la main. 

/ take my pen in my hand. 

2. J'écris avec ma plume sur mon papier. 
I write with my pen on my paper. 
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3. J'éaris la phrase suivante : " Paris est la capitale 

I write the following sentence : "Paris is the capital 

de la France." 
of France." 

4. Je lis le premier mot de ma phrase, — Paris. 

/ read the first word of my sentence^ — Paris. 

6. Je lis le deuxième mot de ma phrase, — est. 

I read the second word of my sentence^ — is. 

6. Je lis le dernier mot de ma phrase, — France. 

I read the last word of my sentence, — France. 

130. Grammsu:. — You have now had la plume, une plume, ma 
plume. If you meet any noun with la before it, you can use une, and 
ma also. 

ObseiTe that la main is said for my hand. If it had to be made 
clear whose hand was meant, it would be ma main. 

Observe that je becomes j' before a vowel sound, as in j^ écris, pro- 
nounce jecri. 

131. Translate into French : My box, my sentence, my 
pen, my ruler, my sheet of paper, my straight line, my 
life, my youth, my pronunciation ; a box, a sentence, a 
pen, etc. ; the box, the sentence, the pen, etc. 
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132. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
and say the French words at the same time : — 

1. Je mets une monnaie sur le papier. 
I place a coin on the paper. 

2. Je trace un cercle autour de la monnaie. 

I draw a circle around the coin. 

3. J'ôte la monnaie. 
I remove the coin. 

4. Je marque le centre du cercle. 

/ mark the centre of the circle. 
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5. Je joins le centre à la circonférence du cercle. 

/ join the centre to the circumference of the circle. 

6. Je joins la circonférence au centre du cercle. 

/ join the circumference to the centre of the circle. 

7. Je tire une droite par le centre du cercle. 

I draw a right line through the centre of the circle. 

8. Je montre le rayon du cercle. 

I show the radius of the circle. 

9. Je montre le diamètre du cercle. 

/ point to the diameter of the circle. 

10. Je montre un arc du cercle. 

I point to an arc of the circle. 

Repeat until you can say these sentences fluently with- 
out the book. 

133. Grammar. — Observe à la circonférence and au centre. In- 
stead of à le, always say au for to the or at the. Adding this word to 
our list, we have now un crayon, le crayon, du crayon, au crayon, mon 
crayon. 

134. Translate into French : At the top, at the bottom, 
at the edge, at the beginning, in (= at) the middle, at 
the centre, to the glass, to the circle, to the ceiling, to the 
floor, to the paper, at the end, at the circumference. 

135. Learn to tell the following saying, — 

Mieux vaut tard que jamais. 

Better {is worth = is) late than never. 

in answer to the question, — 

Quel proverbe y a-t-il sur le retard? 

What proverb is there on tardiness? 

136. Idioms. — Vaut means is worth; but the French use the 
expression 11 vaut mieux, just as we say it is better. Such expres- 
sions, that do not make sense when translated word for word (it is 
worth better) f are called idioms. All languages are full of them. 
They must be learned and remembered. It follows, also, that it is 
unsafe for beginners to translate idiomatic English into French. 
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LESSON XXIV — VINGT-QUATRIÈME LEÇON 

137. Quelle est cette leçon ? 

138. Sentence Practice. — Take a box and a ruler, per- 
form the following actions, and say the French at the same 
time. If you have no ruler handy, make one of paper. 

1. Je tiens ma règle au dessus de la boîte. 

/ hold my ruler over (above) the box. 

2. Je tiens ma règle au dessous de la boîte. 

/ hold my ruler under the box, 

3. Je tiens ma règle à côté de la boîte. 

/ hold my ruler beside the box, 

4. Je tiens ma règle près de la boîte. 

/ hold my ruler near the box. 

5. Je tiens ma règle loin de la boîte. 

/ hold my ruler far from the box. 

139. Substitute le verre, in the preceding sentences, re- 
membering that de + le = du. Example : Je tiens ma règle 
au dessus du verre. 

140. Translate into French: Near the top of the box, 
far from the middle of the room, beside the coin, under 
the paper, above the line, around the room, against the 
walls of the room, behind a glass, in front of a box, in 
my youth, on my paper. 

141. Lisez en français : 8 : 32 : : 24 : 96 ; 48 x 3 = 144 ; 
75 - 25 = 50 ; 88 + 11 = 99. 

142. Write, pronouncing each syllable, — 

audience {en = an), chance^ distance, élégance^ impor- 
tance^ ignorance, persévérance, vengeance^ existence, 
conscience (con-si-ans), science (si-aws), silence, ab- 
sence, différence, conséquence, évidence, intelligence, 
influence, patience (pa-si-ans), imprudence. 
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LESSON XXV — VINGT-CINQUIÈME LEÇON 

143. Learn the following fractions without thinking of 
their English names. Write the symbol, and call it by 
its French name. See Art. 119 for pronunciation. 

^, demi, un demi 3^^, un dixième 



J, un tiers (pr. tï-yer) 


-h^ 


un onzième 


|, deux tiers 


^^ 


un douzième 


\, un quart (pr. kar) 


2V' 


un vingtième 


|, trois quarts 


.V 


un vingt-et-unième 


\, un cinquième 


îV' 


un vingt-deuxième 


^, quatre cinquièmes 


SS' 


un trentième 


^, un sixième 


ëV' 


un soixantième 


^, un septième 


W' 


un soixante-dixième 


1^, un huitième 


"sV' 


un quatre-vingtième 


^, un neuvième 


iJô' 


un centième 


10^0 0' 


un millième 



144. Lisez en français — 

è I f A f 5 M f I T^ ^ M 

i T^ f t A if H if il iViy 

For 3,0042017 read trois unités^ quarante-deuz mille dix-sept 
dix-millionièmes. 

Many French writers use a comma instead of a decimal point. 

145. Learn to tell the following sentence 

II faut battre le fer pendant qu'il est chaud, 

We must strike the iron while it is hoty 

in answer to the question 
Que faut-il faire 

What must we do 
What does il faut mean, literally ? 



Que faut-il faire avec le fer? 

What must we do with iron f 
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146. Write, pronouncing each syllable, — 

assemblage, courage, héritage, village (vi-laj), justice, 
office, sacrifice, certitude, ingratitude, latitude, longi- 
tude, solitude, agriculture, créature (cré-a-tur: t has 
its usual sound, as in English tea, in all words of 
this ending), nature, signature, température, littérar 
ture, lieutenant (It-eut-nan), théâtre {th is always t). 
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147. Sentence Practice. — Perform the following actions 
and say the French words at the same time : — 

1. Je regarde ce livre qui est sur le pupitre. 

I am looking at that book which is on the desk. 

2. Je prends ce livre. 
I take this book. 

3. Je lis le titre de ce livre. 

I read the title of this book. (Read it.) 

4. J'ouvre ce livre à la première page. 
I open this book at the first page. 

5. J'ouvre ce livre au milieu. 

/ open this book at the middle. 

(or in the) 

6. Je porte le livre au maître. 

I carry the book to the teacher (masc.)* 

7. Je porte le livre à la maîtresse. 

I carry the book to the teacher (fem.). 

Repeat until you can say these sentences fluently with- 
out looking at the book. 

148. Grammar. — 1. We often say this or that indiscriminately 
in pointing to things near us ; as, for example, " Take this book," or 
" Take that book." The word to use in French, under such circum- 
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stances, is ce with masculine and cette with feminine nouns. Adding 
these words to our list, we now have — 

Masculine : an livre, le livre, du livre, au livre, mon livre, ce livre. 
Feminine : une leçon, la leçon, de la leçon, à la leçon, ma leçon, cette 
leçon. 

2. In Art. 118 you learned that premier means Jirst; but in No. 4, 
above, you find la première page. The explanation is, that adjectives 
vary their ending to conform to the grammatical gender of the noun 
with which they are used. Thus, we say le premier mot, but la pre- 
mière page. The general rule is : Adjectives that do not already end 
in unaccented e add e in the feminine. Sometimes an accent is added, 
as in première, and sometimes other changes occur in the final sylla- 
ble, as we shall see hereafter. 

149. Translate into French : This glass, this word, this 
pen, this box, this desk, that coin, that paper, this line, 
that ruler, this sheet of paper, that sentence, the first sen- 
tence, my sentence, a sentence, the end of the sentence, 
to the sentence, a word, the first word, the beginning of 
the word, to the word, that word, my last word. 

150. Dictation. — Write the words of Art. 146, Lesson 
XXV. 
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151. Quelle est cette leçon ? 

In this question, quelle is in the feminine form, to agree 
with leçon. With a masculine noun, write quel. The 
sound is the same. For example, — 

Quel est ce livre? What book is this? 

Pronounce : kèlêss-livr*. 

Add quel, quelle to your list. See Art. 148. 
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152. Review. — Practise Arts. 86, 88, 100, 105, and 121, 
so that you can tell the sentences fluently in answer to 
the following questions: — 

86. Qui ne doit pas manger? 

Who ought not to eat f 

88. Où avez-vous appris la prononciation? 

Where did you learn pronunciation f 

Pronounce : ou-avevouzapri la pronon-si-a-si-on. 

100. Qui devient meilleur? 

106. Qui fait (makes^ le plus de bruit? 

121. Quand doit-on fermer l'écurie? 
When ought people to shut the stable f 

153. In No. 88, avez-vous appris means literally have you learnt f 
The French make no distinction between have you learnt f and did 
you learn f 

154. Write, pronouncing each syllable : — 

accident, amusement, arrangement, commencement, com- 
pliment, élément, engagement, instrument, président, 
développement, anecdote, article, catalogue, catastrophe, 
concert, crédit, cousin, fortune {t = t), fruit (fru-i), 
désert, miracle. 
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155. Repeat the following sentence until you can 
tell it: — 

C'est en aimant sa famille qu'on apprend à aimer 

It is by loving one's family that one learns to love 

Dieu, la patrie, et l'humanité. 
God, one*s country, and humanity. 

Pronounce : sêtan-némansaf ami-y«" konapprantarçmé-di-yeu, lapatri 
élumanité. 
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Also the corresponding question : — 

Comment apprend-on à aimer Dieu? 
How do we learn to love Oodf 

Pronounce: komniantappranton arémé-di-yeu. 

La patrie means more than the country. It means one*8 country^ the 
" fatherland." France is a great country is La France est un grand 
pays (pr./>e-t). / am going in the country is Je vais à la campagne. 

156. Lisez en fi-ançais — 

h h ïV iV' h A^ 0^51» 4,001. 
For 8J pieds (feet^ read trois pieds et demi. 
For 2| heures (hours) read deux heures et demie. 
Observe the spelling demie because heure is feminine. 

157. Dictation. — Copy the following shoi-t French sen- 
tences carefully, observing the two forms of the adjectives, 
so that you can write them from dictation. The only way 
you can learn to write French is by writing. 

1. Guillaume est un beau petit garçon. 2. Marie est 

William is a beautiful little boy. Mary is 

une belle petite fille. 3. Il a un joli jardin. 4. Elle a 

a beautiful little girl. He has a pretty garden. She has 

une jolie maison. 6. Le vice est laid. 6. La paresse est 

a pretty house. Vice is ugly. Laziness is 

laide. 7. Voilà un bon livre. 8. Voilà une bonne idée. 

ugly. That is a good book. That is a good idea. 

9. C'est un mauvais sujet. 10. C'est une mauvaise 

He is a bad fellow. It is a bad 

plaisanterie. 
joke. 
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LESSON XXIX — VINGT-NEUVIÈME LEÇON 

158. Repeat the following sentence until you can 
tell it: — 

Aucun chemin de fleurs ne conduit à la gloire. 

No path of flowers leads to glory. 

Pronounce : ôkunch' mind'-fleur neu condu-italagloir. 

Also the corresponding question : — 

Peut-on atteindre la gloire sans effort? 

Can we achieve glory without effort f 

Pronounce : peuton-nattindr'-la-gloir san-zeffor. 

159. Grammar. — Observe aucun ... ne, a double negative. See 
the sentence in Art. 86, in which two negative words, ne and pas, are 
used to mean not. Two negative words are the rule in French, where 
English uses but one. Learn the following examples, so that you can 
say the French when the English is given : — 

II ne veut pas travailler He does not wish to work 

Tu ne déroberas point Thou shalt not steal 

Je ne chante jamais I never sing 

Je ne vois rien I see nothing. I don*t see anything 

Je n'ai ni plume ni papier / have neither pen nor paper 

Je n'entends personne I hear nobody. I don*t hear anybody 

II n'était nulle part He was nowhere 

160. Learn the sentences of Art. 157, so that you can 
fill out the following outlines, putting a word in the place 
of each dash. 

1. Guillaume est garçon. 2. Marie est 

— fille. 3. Il a jardin. 4. Elle a maison. 

5. — vice est — . 6. — paresse est — . 7. Voilà 

livre. 8. Voilà idée. 9. C'est sujet. 

10. C'est plaisanterie. 

Adjectives: beau, petit, joli, laid, bon, mauvais. 
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161. Dictation. — Prepare by writing and pronouncing 
each syllable : — 

comédien (the ending ien = i-in), tragédien, historien, 
mathématicien, musicien, prussien, italien, parisien, 
philadelphien, indien, anniversaire, dictionnaire {dih- 
siro-nèr), propriétaire, salaire, secrétaire, artiste, anato- 
miste, botaniste, dentiste, organiste. 
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162. Quelle est cette leçon ? 

163. Learn the following definition, — 

La multiplication est une opération par laquelle on 

Multiplication is an operation by which we 

prend un nombre autant de fois qu'il y a d'unités dans 

take a number as many times as there are units in 

un autre nombre; 

another number ; 

in answer to the question, — 

Qu'est ce que la multiplication? 

What is miUtiplicationf 

Pronounce : Laraultiplica-sion êtune-opéra-sion parlakellonprantun- 
nombr' otand' foi kili-adunité danzun-nôtr' nombr*. — Kêssk"» la 
multiplicaHsion. 

164. Sentence Practice. — Perform the following opera- 
tions, and say the French which describes them at the 
same time : — 

1. Je multiplie 64 par 8. 

I multiply 64 by 8. 

2. J'écris ces nombres de la manière suivante: 64 

I write these numbers in the following manner : 3 
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3. Je tire une li^ne sous ces nombres. 

I draw a line under these numbers, 

4. Je dis, 8 fois 4 font 32. 

I say^ 8 times 4 ore 32. 

5. Je pose 2, et je retiens 3. 

/ set down 2, and carry 3. 

6. Je continue, 8 fois 6 font 48, et 3, que j'ai 

I continue, 8 times 6 are 48, and 3, which I 

retenues, font 51. 

carried^ are 61. 

7. J'ai pour produit, 512. 

I have for (my) product, 612. 

165. Grammar. — The plural of ce nombre, this number, is ces 
nombres, these numbers. The general rule for forming the plural 
is: Adjectives, as well as nouns, add s for the plural. 
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166. Multipliez 36 par 9. You will be asked to go to 
the blackboard and do it in French, as explained in 
Art. 164. 

167. Learn the following sentences, — 

La terre tourne sur elle-même dans le sens de 

The earth turns about herself in th£ direction from 

l'ouest à l'est; elle fait un tour complet en 24 heures, 

west to east; it makes one complete turn in 24 hours, 

in answer to the questions, — 

Comment la terre tourne-t-elle ? 
How does the earth turn? 

Combien de temps y met-elle? 

How long does it take? 

Pronounce : Later tourn-surellmêm dan? sens deu lou-estalest ; ell- 
faituntourcomplè en vintkatr-eur. Komman latêrtourntell. Kombi- 
yind«" tan-zimètell. 
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Observe the pronunciation of sens, est, and ouest. 

The literal translation of the first question is, How^ the 
earthy does it turn? and of the second, How much of time 
to it (i.e. to one turn) does it put? 

168. Dictation. — Prepare for dictation, by carefully 
copying the following French sentences. Observe par- 
ticularly the spelling of the adjectives. 

1. Voyez-vous ce long chemin étroit? 2. Voyez-vous 
Do you see that long, narrow way f Do you see 

cette longue rue étroite? 3. Mon ci*ayon est court. 

that long, narrow street f My pencil is short. 

4. Cette phrase est courte. 5. Regardez ce gros chien. 

This sentence is short. Look at that big dog. 

6. Regardez cette grosse poule. 7. Un géant est un 

Look at that big hen. A giant is a 

homme grand. 8. Une géante est une femme grande. 

tall man. A giantess is a tall woman. 

9. Un nain est un homme petit. 10. Une naine 

A dwarf is a small man. A dwarf (fern.) 

est une femme petite. 

is a small woman. 

♦ 

LESSON XXXII — TRENTE-DEUXIÈME LEÇON 

169. Multipliez 65 par 6 en suivant l'Art. 164. 

170. Learn the sentence, — 

Les vrais amis sont ceux qui sont prêts à tout sacrifier 

True friends are those' who are ready to sacrifice everything 

à ceux qu'ils aiment, 

to those whom they love, 

in answer to the question, — 

Qui sont les vrais amis? 

Who are (the) true friends f 
Pronounce : lèvrêzami sonseu ki sonprêzatou sacrifié a seukilzêm. 
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171. Grammar. — Compare the preceding sentence with the same 
thought expressed in the singular : le yrai ami est celui qui Che who, 
one who) est prêt à tout sacrifier à ceux qu^il aime. Observe the plural 
of le, vraii prêt, according to Art. 165. 

Observe that the plural of celui qui, one whoy is ceux qui, those who. 

172. Learn the sentences of Art. 168 so that you can 
fill out: — 

1. Voyez- vous chemin — . 2. Voyez- vous 

rue — . 3. — crayon est — . 4. — phrase est — . 

5. Regardez chien. 6. Regardez — — poule. 

7. — géant est . 8. — géante est . 

9. — nain est . 10. — naine est . 

Adjectives : étroit, court, gros, grand, petit. 
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173. Dictation. — Prepare for dictation, by writing and 
pronouncing each syllable as you write: — 

capital, central, cordial (cor-di-cU, not corjcU, as is often 
heard in English), expérimental, fatal, médical, ori- 
ental (671 = an), original, partial (ti = si), principal, 
brave, extrême, fertile, grand, noble, ignoble, tumble, 
sévère, suprême, récent. 

174. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
and say the French words at the same time : — 

1. J'ai une épingle dans la main. 
Ihave a pin in my hand. 

2. Je prends la tête de l'épingle entre le pouce 

/ take the head of the pin between my thumb 

et l'index. 
and index finger. 
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3. Je fais un petit trou dans mon papier avec la 
I make a little hole in my paper with, the 

pointe de cette épingle. 
point of this pin. 

4. Je me pique avec mon épingle. 

I stick myself with my pin. 

5. Je jette mon épingle par la fenêtre. 

I throw my pin out of the window. 

Note. — K you are not near a window, a motion towards the win- 
dow with your hand, as if to throw, will answer the purpose. 

175. Grammar. — 1. Observé that la, which corresponds to une 
épingle, and le, which corresponds to un index, both become T, because 
the following word begins with a vowel sound. You have also met 
rhomme, Tare, rétemité, Técurie, Thumanité, Touest, Test. 

2. When you meet a new word with T, you cannot tell whether it 
is masculine or feminine. The same is true if it has mon before it. 
Une épingle would naturally be ma épingle, if it were not for the fact 
that the French use mon even before feminine nouns when they begin 
with a vowel sound, to avoid the meeting of two vowels (hiatus). 

We must, therefore, make a new list : — 

r masculine : un, mon 
V feminine: une, mon 

176. Dictation. — Prepare for dictation by writing and 
pronouncing each syllable as you write : — 

balle, poème, système (y = i), planète, télégraphe, origine, 
^erbe, insulte, plante, salade, charme, classe, soupe, 
méthode (th = t), artiste, cravate, taxe, victime, visite, 
patriarche (ch = English sh), chapelle, epaulette, toi- 
lette, artificiel, essentiel, étemel, immortel, réel, naturel, 
originel, universel, admirer, arranger, arriver, assembler, 
changer, conspirer, désirer, dîner, engager, examiner, 
excuser, imaginer, inviter, obliger, réserver, trembler, 
augmenter, charmer, employer, exister, représenter. 

The last twenty-one words are verbs. The correspond- 
ing English is found by dropping r or er. 
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LESSON XXXIV— TRENTE-QUATRIÈME LEÇON 

177. Review. — Practise saying the questions and 
answers of Arts. 135, 145, 156, 158, and 163. 

178. For fluent pronunciation in class. Not to be pre- 
pared at home. The translation is added to enable you 
to read intelligently. 

L'homme oisif est l'homme le plus occupé; il n'a 
The idle man is the busiest man; fie hhs 

jamais un moment de liberté. Il a trente amis intimes 
never a momenVs liberty. He has thirty intimate friends 

et cinquante emplettes à faire chaque jour pour les 
and fifty purchases to make each day for the 

personnes qu'il fréquente ; car à quoi ne se connaît-il pas? 
persons whom he associates with ; for in what is he not expert f 

II est toujours pressé, on le trouve partout. Il est 
He is always in a hurry ^ we find him everywhere. He is 

informé le premier de toutes les morts, de tous les 

informed first of all the deaths, of all the 

mariages, de toutes les historiettes. Il a chez lui tous 

marriages, of all the little stories. He has at home all 

les journaux. Il rend mille petits services dans 

the newspapers. He renders a thousand little services in 

la société. Êtes-vous malade, il vous amène un médecin ; 

society. Are you sick, he brings you a doctor; 

êtes-vous dans la douleur, il force votre porte, et 

are you in pain, he forces open your door, atid 

ne VOUS quitte pas, qu'il ne vous ait vu rire. C'est 
does not leave you till he has seen you laugh. It is 

une vie agitée que celle de l'homme oisif: il fait dans 

a stirring life that of the idle man : he does in 

un jour ce que l'homme le plus actif, le plus laborieux, 
one day what the most active man, the most industrious, 

le plus intelligent n'entreprendrait pas de faire dans 
the most intelligent would not undertake to do in 

un mois. 
a month. 
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LESSON XXXV — TRENTE-CINQUIÈME LEÇON 

179. Learn the following definition, — 

L'addition est une opération par laquelle on cherche 
Addition is an operation by which toe seek 

la somme de plusieurs nombres donnés, 
the sum of several given numbers, 

in answer to the question, — 

Qu'est-ce que l'addition? 

Observe the s at the end of donnés. 

180. Sentence Practice. — Perform the following opera- 
tions, and say the French at the same time: — 

1. J'ajoute 46, 38, 62. 

I add 46, 38, 62. 

2. J'écris ces nombres les uns sous les autres. 

I write these numbers under each other. 

3. Je tire une ligne dessous. 
I draw a line beneath. 

4. Je commence l'addition par les unités. 

I begin adding with the units. 

5. Je dis: 2 et 8 font 10; 10 et 6 font 16. 

I say: 2 and 8 are 10; 10 and 6 are 16. 

6. Je pose 6 sous la colonne des unités. 

I set dovm 6 under the unit column. 

7. Je retiens 1. 

I carry 1. 

8. J'ajoute 1 à la colonne des dixaines. 
I add 1 to the column of tens. 

9. Je dis: 1 et 6 font 7; 7 et 3 font 10; 10 et 4 

I say : 1 and 6 are 7 ; 7 a7id 3 are 10 ; 10 and 4 

font 14. 

are 14. 

10. J'ai pour somme 146. 

I have for (my) sum 146. 
The phrase les uns sous les autres means literally the ones under the 
others. 
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181. Learn the following words : — 

les centaines, the hundreds. 
les mille (no «)» the thousands. 

To the same class as the first belong une douzaine, a dozen^ and une 
vingtaine, a score. 



LESSON XXXVI — TRENTE-SIXIÈME LEÇON 

182. Ajoutez 75, 94, 86 en suivant l'Ai-t. 180. 

183. Multipliez 46 par 67. 

184. Learn the sentence, — 

Celui qui est sur les épaules d'un géant voit plus loin 

He who is on the shotdders of a giant sees farther 

que celui qui le porte, 
than the one who carries him, 

in answer to the question, — 

Pourquoi savons-nous plus que nos ancêtres? 
Why do we know more than our ancestors f 

Pronounce lèzépol (not épôï). 

185. Grammar. — The phrase plus loin means literally more yàr. 
In the same way the French say more long for longer, more old for 
older, more quick for quicker, and so on, to form the comparative of 
nearly all adjectives and adverbs. There are very few exceptions like 
mieux, better, pire, worse, 

186. Dictation. — Prepare for dictation by carefully 
copying the following French sentences. Observe par- 
ticularly the spelling of the adjectives. 

1. Ce papier est très épais. 2. Cette poutre est très 

This paper is very thick. This beam is very 

épaisse. 3. Voyez-vous ce vieux chapeau? 4. Voyez-vous 

thick. Do you see that old hat f Do you see 
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cette vieille casquette? 5. Ce poteau télégraphique 

that old cap t That telegraph pole 

est haut. 6. Cette tour eât haute. 7. Regardez ce 

U tall (high). That tower U tall {high). Look at that 

mur bas. 8. Regardez cette haie basse. 9. Ce fleuve 

low wall. Look at that low hedge. This stream 

est profond. 10. Cette rivière est profonde. 

is deep. This river is deep. 



LESSON XXXVII — TRENTE-SEPTIÈME LEÇON 

187. Ajoutez 46, 57, 68. 

188. Multipliez 79 par 38. 

189. Learn the following sentence, — 

Si celui qui te hait a faim, donne-lui à manger 
If he who hates thee is hungry, give him to eat 

du pain; et s'il a soif, donne-lui à boire de l'eau, 
bread ; and if he is thirsty, give him to drink water, 

in answer to the question, — 

Quel est mon devoir envers mon ennemi? 
What is my duty towards my enemy f 

190. Grammar. — 1. Si, if, loses its i before il and ils. 

2. The French say il a faim, il a soif, he has hunger, he has thirsty 
instead of he is hungry, he is thirsty. 

3. The words du and de V were not translated in the phrases donne 
lui . . . du pain ... de Teau. They mean of the as usual, and they are 
always used when some or any are either expressed or understood in 
English. For example, — 

Will you have coffee or teaf 

means, Will you have some coffee or some tea; hence 

Voulez-vous du café ou du thé? 
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This is called the partitive use of nouns. Distinguish it, for ex- 
ample, from- j ^^,,., ^^^^ ,^„ 

This does not mean, / don*t like some tea. It means, / donH like 
tea in general; hence — 

Je n'aime pas le thé. 

Rules. — When a noun is used in a general sense (also called inclu- 
sioe sense), it is preceded by the definite article le, la, T, les. 

When a noun is used in a partitive sense, it is preceded by dn, de la, 
de r, des, which are called the partitive article. 

191. Learn the sentences of Art. 186, so that you can 
fill out — 

1. — papier est très — . 2. — poutre est très — . 
3. Voyez-vous — — chapeau ? 4. Voyez-vous — — 
casquette? 5. — poteau — est — . 6. — tour est — . 
7. Regardez — mur — . 8. Regardez — haie — . 9. — 
fleuve est — . 10. — rivière est — . 

Adjectives : épais, vieux, haut, bas, profond. 
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192. Learu the sentence, — 

On prend plus de mouches avec du miel qu'avec du 

People catch more flies with honey than with 

vinaigre, 
vinegar, 

in answer to the question, — 

Laquelle vaut mieux, de la douceur ou de la mauvaise 

Which one is better, gentleness or bad 

humeur? 

humor f 
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Note. — In such comparisons de is placed before the two things 
compared. It is frequently necessary to omit de in the translation. 
An example is seen in plus de mouches. 

193. Which nouns in the preceding article are used in a parti tive, 
and which in a general sense ? 

194. Learn the sentence, — 

II ne faut pas jeter des pierres dans le jardin de ton 

You must not throw stones in the garden of your 

voisin, 

neighbor y {in your neighbor's garden^) 

in answer to the question, — 

Comment faut-il vivre à l'égard de mon voisin? 

How must I live with regard to my neighbor? 

195. The phrase 11 ne faut pas means / must not, you must not, we 
must not, etc., according to circumstances. In the sentence it is trans- 
lated you must not, because of ton, your; in the question faut-il is must 
I, because of mon. 

Is any noun used here in the partitive sense ? 

196. Dictation. — Prepare for dictation by carefully copy- 
ing the following French sentences. Observe particularly 
the spelling of the adjectives. 

1. Levez le pied droit. 2. Levez la main droite. 

Lift your right foot. Lift your right hand. 

3. Avez-vous vu mon Aabit neuf? 4. Avez-vous vu 
Have you seen my new coat? Have you seen 

ma cravate neuve? 5. Le maître est content. 6. La 

my new necktie? The teacher is pleased. The 

maîtresse est contente. 7. L'aluminium (iikeo"Jl)est léger. 

teacher (iem.) is pleased. Aluminum is light. 

8. La brise est légère. 9. Le plomb est lourd, 10. Cette 

The breeze is light, Jjcad is heavy. This 

malle est lourde. 

trunk is heavy. 
Observe nouns used in a general sense in 7 and 9. 
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LESSON XXXIX— TRENTE-NEUVIÈME LEÇON 

197. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
and say the French words at the same time : — 

1. Je fais un angle droit. 
I am making a right angle, 

2. Je tire une ligne horizontale. 

I am drawing a horizontal line. 

3. A l'extrémité gauche j'abaisse une perpendiculaire. 

At the left end I let fall a perpendicular. 

4. Je marque cet angle d'un A. 

I mark this angle with an A. 

5. Je mène une droite oblique, qui coupe l'horizon- 
I draw an oblique straight linet which cuts the horizon- 
tale. 

tal {one). 

6. Je marque mon angle aigu d'un B et mon 
I mark my acute angle with a B and my 

angle obtus d'un C, 

obture angle with a G. 

7. J'écris J5+C^=2^, et je lis: la somme des angles 

/ write B + G = 2 A, and I read : the sum of the angles 

B et est égale à deux fois l'angle A, 

B and G is equal to twice the angle A. 

198. Grammar. — 1. Observe un angle droit, une ligne droite. 

2. Here we have Tangle, un angle, mon angle, and cet angle. This 
word cet is used before a vowel sound instead of ce ; hence we must 
say cet homme, cet arc. Our list is now as follows : — 



Masculine ; 


' le 


un 


du 


au 


ce 


mon 


quel 


Feminine : 


la 


une 


delà 


à la 


cette 


ma 


quelle 


Masculine : 


• V 


un 


der 


àr 


cet 


mon 


quel 


Feminine : 


V 


une 


der 


àr 


cette 


mon 


quelle 



199. Leam the sentences of Art. 196, so that you can 
fill out — 

1. Levez — pied — . 2. Levez — main — . 3. Avez- 
vous vu — habit — ? 4. Avez-vous vu — cravate — ? 
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5. — maître est — . 6. — maîtresse est — . 7. — alu- 
minium est — . 8. — brise est — . 9. — plomb est — . 
10. — malle est — . 

Adjectives : droit, neuf, content, léger, lourd. 



LESSON XL — QUARANTIÈME LEÇON 

200. Quelle est cette leçon ? 

201. Review Arts. 167, 170, 179, 184, 189, so that you 
can ask and answer the questions in French : — 

Comment la terre tourne-t-elle ? (167.) 

Combien de temps y met-elle? (167.) 

Qui sont les vrais amis ? (170.) 

Qu'est ce que l'addition ? (179.) 

Pourquoi savons nous plus que nos ancêtres? (184.) 

Quel est mon devoir envers mon ennemi ? (189.) 

202. For class practice in reading fluently. Not to be 
prepared at home. 

Vers le milieu du XV® siècle, le jeune Adrien 

Towards the middle of the XV century, young Adrian 

Florent, fils d'un tisserand d'Utrecht, se distinguait 

Florent, son of a weaver of Utrecht, distinguished himself 

parmi tous ses camarades, à l'université de Louvain. 

among all his comrades, at the university of Louvain. 

Tout les soirs, le jeune homme quittait l'université 
Every evening, the young man would leave the university 

à la nuit tombante et disparaissait, sans vouloir prendre 
at nightfall and would disappear ^ without wishing to take 

part aux plaisirs de ses camarades. Ceux-ci, jaloux 

part in the pleasures of his fellows. The latter, jealous 

de ses succès, se mirent à l'épier, dans l'espoir de 
of his success, began to watch him, in the hope of 
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le trouver coupable de quelques désordres graves; mais 

finding him guilty of some grave disorder ; but 

Adrien savait toujours se dérober à leur poureuite. 

Adrian always knew how toconcealhimself from their pursuit. 

Une nuit qu'ils avaient parcouru la ville à sa recherche, 

One night when they had run about the city in search of him, 

ils aperçurent, en passant, une ombre sous la lampe 
they perceived, in passing, a shadow under the lamp 

toujours allumée sous le porche de l'église Saint 
always lighted under the vestibule of the church of Saint 

Pierre. Ils s'approchent, et reconnaissent Adrien courbé 

Peter. They approach, and recognize Adrian bent 

sur un livre. Rougissant d'être ainsi surpris, il 
over a book. Blushing at being thus surprised, he 

leur explique que, trop pauvre pour acheter de la 

explains to them that, too poor (for) to buy any 

chandelle, il étudie sans même sentir le froid de l'hiver, 
candie, he studies without even feeling the cold of winter, 

partout où il trouve une lampe. 
wherever he finds a lamp. 

La jalousie de ses camarades fit place à la plus sincère 

The jealousy of his comrades gave place to the most sincere 

estime. Adrien parvint aux plus haut grades dans 

esteem. Adrian arrived at the highest degrees in 

l'université, fut précepteur de Charles-Quint, et enfin 

the university, was the preceptor of Charles V, and finally 

pape, sous le nom d'Adrien VI. (^^^Jf^f^^e^^O 

pope, under the name of Adrian VI. 



LESSON XLI — QUARANTE-ET-UNIÈME LEÇON 

203. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
and say the French at the same time : — 

1. Je pose un verre devant moi. 
I set a glass in front of m?. 

2. Je prends un verre d'eau à demi plein. 

I take, a glass of water half full. 
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S. Je verse de l'eau du verre plein dans le 

/ pour water from the full glaes into the 

verre vide. 

empty glass. 

4. J'ajoute encore un peu d'eau. 

I add a little more water. 

5. Je répands quelques gouttes d'eau sur le plancher. 

I spill a few drops of water on the /loor, 

6. Je bois de l'eau. 

I drink water. 

7. Je vide le verre. 

I empty the glass. , 

Note. — As mentioned before, if it is not convenient actually to per- 
form these actions in the classroom, make gestures to indicate them. 

204. In No. 4 the literal meaning is, / add yet a little water. 
Encore is the usual word in such sentences; as, for example, — 

Give me another piece Donnez-moi encore un morceau 

Give me two more pieces Donnez-moi encore deux morceaux 

K you had said, — 

Donnez-moi un autre morceau, Give me another piece, 

it would mean. Give me another piece (one which is different), and not 
simply one more. Learn these sentences. 

205. Learn the following sentences: — 

Donnez-moi Grive me 

de l'eau chaude hot water 

de l'eau tiède warm water 

de l'eau froide cold water 
de l'eau fraîche ^ cool water 

du café noir black coffee 

du café au lait coffee with milk 

du thé vert green tea 

and add to each the phrase, — 

s'il vous plaît, if you please (lit. if it pleases you). 
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LESSON XLII — QUARANTE-DEUXIÈME LEÇON 

206. Learn the sentence, — 

Quand on n'a pas ce qu'on aime, il faut aimer 
Wlien you have not what you like, you must like 

ce que Ton a, 
what you fiave, 

in answer to the question, — 

Qu'est-ce qu'il faut aimer? 

What is that which you must like f 

(= W1M mutt fouVkét) 

Remember that on or Ton does not mean you personally, but 
"a man" or "people"; also, that il faut does not mean you must 
any more than "we must" or "people must." See Art. 195. 

II faut is an example of an impersonal (also called uniper- 
sonal) verb. It is used only in the third person singular. Other 
impersonal verbs are — 

il pleut it is raining 

il neige it is snowing 

il importe it is important 

207. Multipliez 28 par 54. 

- 208. Dictation. — Prepare for dictation by carefully copy- 
ing the following French sentences. Observe particularly 
the spelling of the adjectives. 

1. Le lion est fort. 2. La lionne est forte. S. Le 

The lion is strong. The lioness is strong. The 

diamant est dur. 4. C'est une pierre dure. 5. Le 

diamond is hard. It is a hard stone, 

plomb est un métal mou. 6. Cette étoffe est très 

Lead is a soft metal. This stuff is very 

(or material) 

moUe. 7. Le trottoir est sec. 8. La terre est sèche. 

soft. The sidewalk is dry. The ground is dry. 

9. Ce papier est fin. 10. Cette pointe est fine. 

This paper is fine. This point is fine. 
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LESSON XLIII— QUARANTE-TROISIÈME LEÇON 

209. Leam the sentence, — 

Tout ce qui reluit n'est pas or, 

AU that which glitters is not gold, 

in answer to the question, — 

Doit-on juger selon les apparences? 

Ought people to judge according to appearances? 

210. Leam the sentences of Art. 208, so that you can 
fill out the following: — 

1. — lion est — . 2. — lionne est — . 3. — dia- 
mant est — . 4. C'est — pierre — . 5. — plomb est 
— metal — . 6. — étoffe — très — . 7. — trottoir 
est — . 8. — ten*e est — . 9. — - papier est — . 
10. — pointe est — . 

Adjectives : fort, dur, mou, sec, fin. 

211. Dictation. — Prepare for dictation by carefully copy- 
ing the following French sentences. Observe particularly 
the spelling of the adjectives. 

1. Le soleil est rond. 2. La pleine lune est ronde. 

The sun is round. Tfie full moon is round, 

3. J'ai acheté un ruban vert. 4. J'ai acheté une 

Ihave bought a green ribbon. I have bought a 

robe verte. 5. Ce papier est blanc. 6. La neige 

green dress. This paper is white. Snow 

est blanche. 7. Le ciel est gris aujourd'hui. 8. La 
is white. The sky is gray to-day. 

cendre est grise. 9. J'ai un habit brun. 10. J'ai une 

■ Asîies are gray. I have a brown coat. I have a 

robe brune. 
brown gown. 
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LESSON XLIV-QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON 

212. Ajoutez 48, 51, et 99. 

213. Learn the sentence, — 

La circonférence d'un cercle est une courbe dont tous 
The circumference of a circle i$ a curve of which cUl 

les points sont également éloignés du centre, 

tfie points are equally distant from the centre, 

in answer to the question, — 

Qu'est-ce que la circonférence d'un cercle ? 

What is the circumference of a circle f 

Observe the diiference between le point, point = fine dot, and la 
pointe, point = sharp end. 

214. Learn the following sentences : — 

Apportez-moi Bring me 

du pain some bread 

du bœuf rôti (du rosbif) " roast beef 

de la laitue " lettuce 

de l'huile " oil 

des pommes de terre " potatoes 

des haricot verts " string beans 

Observe the use of the partitive article. 

215. Learn the sentences of Art. 211, so that you can 
fill out the following: — 

1. — soleil est — . 2. lune est — . 3. J'ai 

acheté — ruban — . 4. J'ai acheté — robe — . 5. — 
papier est — . 6. — neige est — . 7. — ciel est — 
aujourd'hui. 8. — cendre est — . 9. J'ai — habit — . 
10. J'ai — robe — . 
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LESSON XLV — QUARANTE-CINQUIÈME LEÇON 

216. Review. — Answer the following questions by re- 
viewing the articles placed after them in parenthesis : — 

1. Quelles parties de la chambre voyez-vous ? (98.) 

2. Quelles sont les parties d'une boîte. (102.) 

3. Montrez (èhow) les parties du verre. (107.) 

4. Tirez (draw^ une ligne droite, et nommez-en les 
parties (name its parts'). (HI.) 

5. Montrez les positions d'un crayon à l'égard d'une 
boîte (in relation to a box) ; à l'égard d'un verre. (125.) 
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217. Review. — Answer as in last lesson : — 

1. Ecrivez (write) une phrase et lisez les mots. (129.) 

2. Tracez (draw) un cercle. (132.) 

3. Montrez les positions d'une règle à l'égard d'une 
boîte (138)— à l'égard d'un verre. (139.) 

4. Que savez-vous faire avec un livre? (147.) 

What do you know how to do with a hook f 
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218. Review. — Answer as in last lesson : — 

1. Multipliez 64 par 8. (164.) 

2. Décrivez (describe) 5 actions avec une épingle. (174.) 
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3. Ajoutez 46, 38, et 62. (180.) 

4. Faites (make) des angles. (197.) 

5. Décrivez 7 actions avec un verre. (203.) 
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219. Review. — Learn to ask and to answer the follow- 
ing questions : — 

1. Laquelle vaut mieux, de la douceur ou de la mau- 
vaise humeur? (192.) 

2. Comment faut-il vivre à l'égard de mon voisin? 
(194.) 

3. Qu'est-ce qu'il faut aimer? (206.) 

4. Doit-on juger selon les apparences? (209.) 

5. Qu'est-ce que la circonférence ? (213.) 

220. Review in class, without preparation at home, 
Arts. 114, 152, 177, and 201. 



LESSON XLIX — QUARANTE-NEUVIÈME LEÇON 

221. Review Arts. 113, 127, 131, 134, 140, 149 (trans- 
lation into French). 

222. Review Arts. 160, 172, 191, 199, 210, 215 (filling 
in of outline sentences). 

The best way to review this lesson is to write out the 
French at home. 
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LESSON L — CINQUANTIÈME LEÇON 
223. Quelle est cette leçon ? 



Review of Grammar. — Answer the following questions. 
The accompanying numbers refer to the articles in which the answer 
is found. 

1. What are abstract nouns? (67.) 

2. How are they used in French ? (67.) 

3. How many classes of French nouns are there? (102.) 

4. How can you tell to which class a noun belongs ? (102.) 

5. What are the forms of the definite article ? (102.) 

6. When is du used? (108.) 

7. What are the forms of the indefinite article ? (112.) 

8. What is the usual place of the adjective in regard to the 
noun? (112.2.) 

9. What is the meaning of on, Ton ? (115.) 

10. When do you use mon and when ma ? (126, 130, 175.) 

11. What is an idiom? (136.) 

12. When is an used? (133.) 

13. How do many writers indicate decimals? (144.) 

14. When do you use ce, cette, cet, and ces ? (148, 198, 165.) 

15. When do you say premier and when première ? What is the 
general rule? (148.2.) 

16. When do you use quel and when quelle ? (151.) 

17. How is the negative formed ? Give examples. (159.) 

18. How is the plural generally formed ? (165.) 

19. What is the plural of Le vrai ami est celui qui est prêt à tout 
sacrifier à ceux qu'il aime ? (171.) 

20. Is r masculine or feminine ? (175.) 

21. Whatismeant by hiatus? (175.2.) 

22. How is the comparative of adjectives and adverbs formed? 
(185.) 

23. When does si lose its if (190.) 

24. What is meant by partitive sense and general sense, as applied 
to the use of nouns? (190.) 

25. How do the French indicate these two uses? (190.) 

26. What is an impersonal verb ? (206.) 
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LESSON LI — CINQUANTE-ET-UNIÊME LEÇON 

225. Quelle est cette leçon ? 

226. How to acquire a Vocabulary. — Words are not all 
of equal importance to the beginner. The most important 
are those which are used most. The knowledge of words 
like and^ but^ ^%9 who^ three^ wJiile^ always^ muchy all^ too^ 
very^ in^ on, around is much more helpful in understanding 
what is said or written than that of chair, star, wisdom, 
eat, drink, oblong, green, shortly, rapidly. There are about 
three hundred words of the former kind, and yet they 
occur so frequently in every page of every book on any 
subject, that they form at least fifty per cent of the entire 
number of words. 

It is plainly then to your advantage to learn these words 
as quickly as possible. You have already had many of 
them, but we shall now give them special attention. 

227. Review once more Arts. 55, 60, 66, 74, 81, 86, 88, 
100, 105, 114, 121, and 152, and pick out the important 
words. 

228. Tranalate into French, and bring in writing: 1. It 
is too late. 2. Who is ready ? 3. I have forgotten (j'ai 
oublié) all (that which) the teacher taught me. 4. Wait 
(attendez) until next month (le mois prochain). 5. The 
first piece is good, but the second is better. 6. I always 
know (arrange I know, je sais, always) my lesson. 

229. Verbs. — After the words mentioned in Art. 226, 
the most important kind of knowledge for beginners is 
that of the forms of verbs and the meaning of their end- 
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ings. The most important verbs are, of course, those 
which are most frequently used, namely, avoir, to have; 
être, to be^ etc. These should be studied first, therefore. 
The most important part of a verb, on the same prin- 
ciple, is the third person singular, Ae, «A«, it^ in French 
il or elle. There is no neuter gender, no it^ in French. 
Things are either he or she, 

230. Learn very carefully the following list, saying first 
the French form and then all its English equivalents : — 

he haa^ he is having 

he had^ he was having^ he used to have 

he had 

(he will have =) he'^ll have^ he is going to have 

(he would have =) he''d have 

that he has^ that he may have^ let him have 

that he hady that he might have 

Pronounce : ila, ilavê, ilu, ilora, ilorê, kilê, kilu. 

In this verb eu is everywhere pronounced u. 

In saying the English equivalent for No. 4, do not pronounce he 
WILL have, emphasizing will, but he will have. In the same way, 
No. 5 does not mean he would have, but he would have (if it were 
possible, for example). 

Substitute elle, she, for 11, and recite with all the English equiva- 
lents. 

231. Write the French of Art. 230 from memory. If 
you wish to succeed in doing so in class, you must try 
writing from memory at home. There is only one way 
of learning to write, and that is by writing. 



1. 


ila 


2. 


il avait 


3. 


il eut 


4. 


il aura 


5. 


il aurait 


6. 


qu'il ait 


7. 


qu'il eût 
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LESSON LII — CINQUANTE-DEUXIÈME LEÇON 

232. Review Arts. 135, 145, 155, 158, 163, 167, and 
select the most important words and phrases. 

233. Translate into French, and biing written : 1. What 
is division ? 2. What must we do ? 3. When will you 
come back (reviendrez-vous) ? 4. Where is my pencil? 
6. Why does he see (voit-il) these things (ces choses)? 
6. It is better to wait (attendre). 7. Has he done it 
(I'a-t-il fait) as many times as you (que vous) ? 8. How 
must we (anybody) live ? 

234. Conversation. — Learn the following questions and 
answers. The important French words are in italics. 



nombre 1 



1. Qu^eat'Ce quxxn 

entier ? 
(Test un nombre qui con- 
tient l'unité une ou 
plusieurs fois ; comme 
1, 16, 143. 

2. Qu'appelle-t-ow fractions? 

Ce sont des nombres qui 
renferment une ou 
plusieurs parties de 
l'unité; comme J, f. 

3. Qu^est'ce que la soustrac- 

tion? 
C'est une opération par 
laquelle on retranche 
un nombre d^un autre. 



whole 



nuwr 



What is 
her? 

It is a number which con- 
tains a unit one or sev- 
eral times; like 1, 16, 
143. 
2. What do we (anybody') 
call fractions ? 

They are numbers which 
contain one or several 
parts of a unit; as 

hi 

What is subtraction? 



3. 



It is an operation by which 
we subtract one number 
from another. 
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4. La division est une opé- 4. Division is an operation 

i*ation par laquelle on by which we seek how 

cherche combien de fois many times a number 

un nombre est contenu is contained in another. 
dans un autre. 

235. Verbs. — Learn, saying firat the French and then 
all the English equivalents of each form : — 



1. 


il est (pr. He} 




he is 


2. 


il était (pr. ilétê} 




he was^ he used to be 


3. 


il fut 




he was 


4. 


il sera 




he'll 6e, he is going to be 


5. 


il serait (pr. il seurê') 


he'dbeÇif...} 


6. 


qu'il soit 




that he is^ that he ie, that he 
mxiy bcy let him be 


7. 


qu'il fût 




that he was^ were^ might be 



Substitute elle, she^ for il, and recite with all the English 
juivalents. 

236. Write the French of Art. 286 from memory. 
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237. Conversatioii. — Learn the following, so that you 
can answer in French : — 

1. Qu'est-ce qu'une ligne 1. What is a right line? 
droite ? 

C'est le plus court che- It is the shortest path 

min d'un point à un from one point to an- 

autre. other. 
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Toute ligne qui n'est 
ni droite ni composée 
de lignes droites est 
courbe. 

Toute droite menée du 
centre à la circonfé- 
rence d'un cercle se 
nomme rayon. 

Quelle est la définition 
mathématique que Des- 
cartes a donné de 
Dieu? 

Dieu est un cercle dont 
le centre est partout^ 
et dont la circonfé- 
rence n'est nulle part. 



2. Every Une which is nei- 

ther straight nor com- 
posed of straight lines 
is curved. 

3. Every right line drawn 

from the centre to the 
circumference of a cir- 
cle is called (lit. names 
itself) a radius. 

4. What is the mathemati- 

cal definition that Des- 
cartes has given of 
aod? 
Grod is a circle whose (of 
whom the) centre is 
everywhere^ and whose 
circumference is no- 
where. 



The most important French words are in italics. 

238. Translate into Frencli (see Art. 198) : 1. Draw 
(menez) a straight line from the middle of the arc to the 
centre. 2. Draw two lines from the centre to the ends 
(aux extrémités) of this arc. 3. Of which arc ? 4. Give 
me some cool water. 5. This water is too warm. 
6. Which water? 7. This angle is greater than (plus 
grand qu') a right angle. 

239. Verbs. — To be recited and also written from 
memory. 

By placing y (pr. i), there^ before the third person 
singular of avoir, we obtain the following meanings : — 
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1. 


il y a 


there is or there are 


2. 


il y avait 


there was or there were (used 
tobe^ 


3. 


il y eut (pr. ili-u} 


there was or there were 


4. 


il y aura 


there will be 


5. 


il y aurait 


there would be 


6. 


qu'il y ait (pr. kili-ê} 


that there are, that there may 
be, let there be 


7. 


qu'il y eût (pr. kili-u) 


that there was, were, or that 
there might be 



LESSON LIV— CINQUANTE-QUATRIÈME LEÇON 

240. Review Arts. 170, 179, 184, 189, 192, 194, 206, 
209, 213, and select the most important words and 
phrases. 

241. Translate into French, and bring in writing : 
1. Who is ready? 2. Here are (voilà) several men. 

3. Why do we know what we learn in the cradle? 

4. Which man do you mean (voulez-vous dire) ? — The 
one who is at the corner. 5. Which ones (lesquels) 
do you mean ? — Those who are (sont) at the corner. 
6. Here is the sentence I spoke of (of which I spoke ; 
I spoke = j'ai parlé). 7. AU ways (all the ways) lead 
(conduisent) to Rome. 8. According to my neighbor, 
it is too late. 9. Give me all that (that which) is in 
the box. 

242. Conversation. — Learn the following questions and 
answers. The most important words are in italics. 
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1. Savez-vous ce que c'est qite l'éternité? 
Do you know what eternity isf 

Literally, that which it is, that eternity (is). This is 
the usual formula for asking such questions. 

2. C'est une pendule dont le balancier dit et redit 

It is a dock of which the pendulum says and repeats 

sans cesse ces deux mots seulement dans le silence 
without ceasing these two words only in the silence 

des tombeaux: Toujours! jamais! Jamais! toujours! 

of the tombs: Always! never! Never! always! 

3. Comparez les bonnes nouvelles à l'eau fraîche. 

Compare good news to coolioater, 

4. Les bonnes nouvelles apportées d'un pays éloigné 

Good news brought from a distant country 

sont comme de l'eau fraîche à une personne altérée et lasse. 

are like cool water to a thirsty and weary person. 

Pays, country, is pronounced pe-i. 

5. Qui ressemble aux poteaux indicateurs? 
WTio resembles guide-posts? 

6. Ceux qui donnent des conseils sans les accompagner 

Those who give counsels without accompanying them 

d'exemples ressemblent à ces poteaux de campagne qui 
by examples resemble those country posts (guide-posts) which 

indiquent les chemins sans les parcourir. 

sliow the roads withoiU travelling them. 

243. Ghrammar. — 1. Many verbs like ressembler require à after 
them, which must be omitted in the translation. Observe such cases, 
remembering, for example, that the French would say. He resembles 
to his father, II ressemble à son père. 

2. Sans accompagner, loithout accompanying. In English a parti- 
ciple (accompanying) is used after a preposition ; in French an infini- 
tive is required. Hence, while accompagner means to accompany, we 
are obliged to translate it accompanying. Such cases are of very 
frequent occurrence. The preposition en is the only exception ; 
as, en accompagnant, in or by accompanying. 

How would you say without having, without being, without eating 
(Art. 189), without drinking, without judging (Art. 209)? 
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LESSON LV — CINQUANTE-CINQUIÈME LEÇON 

244. Translate oraUy into Frencli (see Art. 198): 1. What 
paper? 2. The paper which is under the table. 3. Here 
is (voilà) a paper. 4. This paper is white. 6. Give me 
my paper. 6. Here is the top of the paper. 7. I add 
another (encore une) sheet to the paper on the table. 
8. What pen is this? 9. It is (c'est) my pen. 10. Look 
at the point of the pen. 

In No. 8 remember how to say, What lesson is thisf and imitate. 

245. Verbs. — Third person plural of avoir, to have. 
Recite with all the English equivalents. 



1. ils ont 


they have^ they are having 


2. ils avaient 


they had^ they were having^ tJiey used to 




have 


3. ils eurent 


they had 


4. ils auront 


they'll have^ they are going to have 


5. ils auraient 


they would have (if . . .) 


6. qu'ils aient 


that they have^ that they may have, let 




them have 


7. qu'ils eussent 


that they had, that they might have 


Final ent is silent 


. Pronounce : ilzon, ilzave, ilzur, ilzoron, ilzorê, 


kilzê, kilzuss. 





246. Give the same forms with elles, .the feminine form 
for thsy, instead of ils. Pronounce : èlzon, èlzavê, etc. 

247. Write the French verb forms from memory. 

248. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
saying the French words at the same time : — 
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1. Je lève la main droite. 

I raise my right hand. (Lit. the right hand.) 

2. Je baisse la main droite. 

I lower my right hand. 

3. Je tends la main droite. 

/ hold otU my right hand. 

4. Je retire la main droite. 

I draw back my right hand. 

6. Je ferme la main gauche. 

/ close my left hand. 

6. J'ouvre la main gauche. 

I open my left hand. 

7. Je referme la main gauche. 

I close my left hand again. (Lit. Ire^lose.) 

8. Je rouvre la main gauche. 

I open my left hand again. (Lit. / re-open.) 

Repeat these sentences until you can say them without 
the book. 

Before a vowel sound, je becomes j*. J'ouvre is pronounced jouvr\ 

249. Copy these sentences, to learn the spelling. 
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250. Repeat Art. 248. 

251. Exercise. — To avoid repeating la main droite, la 

main gauche, or any feminine noun, use la to mean it^ 

placing it before the verbs; thus, je lève la main droite, je 

la baisse (/ lower if)^ je la tends (J stretch it out)., je la 

retire; je ferme la main gauche, je l'ouvre, je la referme, je 

la rouvre. 

La becomes V before a vowel sound. Je l'ouvre is pronounced je 
louvr*. La (r) is an objective pronoun. 
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Repeat these sentences without the book, keeping in 
mind that la stands for la main. 

Repeat them again, pointing to your hand as you say la, 
and perform the action at the same time. 

252. Verbs. — Third person plural of être, to he. Recite 
with all the English equivalents. 

1. ils sont they are 

2. ils étaient they were^ they used to be 

3. ils furent they were 

4. ils seront theyHl ie, they are going to he 

5. ils seraient they would be (if . . .) 

6. qu'ils soient that they are^ that they 6e, that they may 

6e, let them be 

7. qu'ils fussent that they were^ that they might be 

Pronounce: il son (distinguish from ils ont, pronounced ilzon), 
ilzétê, il fur, il seuron, il seurê, kilsoi, kilfuss. 

253. Write the French verb forms from memory. 

254. Conversation. — Learn the following question and 
answer : — 

Un corps se peut-il mettre en mouvement? 

Can a body set itself in motion? 

Literally : A body, itself can it set in motion ? 

Un corps ne se met jamais en mouvement de lui-même ; 

A body never sets itself in motion qf itself; 

son mouvement est toujours dû à l'action d'une pression 
its motion is always due to the action of a pressure 

ou d'un choc, c^est-a-dire d'une force. 
or of a shockf that is to say of a force. 

The most important words are in italics. 
Distinguish between du, of the, and dû, due. 
Pronounce c'est-^-dire setadir. 
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LESSON LVII — CINQUANTE-SEPTIÈME LEÇON 

255 . Grammar. — The plural of — 

un homme, a man, une femme, a woman, 

is des hommes, men, des femmes, women. 

The plural of — 

le, r, la du, de V, de la au, à T, à la ce, cet, cette 
is les des aux ces 

of mon, ma quel, quelle c'est 

is mes quels, quelles ce sont 

256. Change into the plural and bring in writing, — 

1. Voilà un crayon. 2. Voilà une plume. 3. Oii est 
le livre? 4. Quel livre? 5. Le livre du professeur. 
6. Demandez (aêk) au professeur. 7. A qui (whose) 
est ce verre? 8. C'est mon verre. 9. Je fais un angle. 
10. Regardez cet angle. 

257. Repeat Art. 248. 

258. Exercise. — Learn how to express that you do not 

perform these actions : je ne lève pas la main droite ( J do not 

raise my right hand)^ je ne baisse pas la main droite, je ne 

tends pas la main droite, je ne retire pas la main droite; je ne 

ferme pas la main gauche, je n'ouvre pas la main gauche, je ne 

referme pas la main gauche, je ne rouvre pas la main gauche. 

Observe that ne becomes n' before a vowel sound. 

Pronounce : je nouvr* pa. 

To make a negative, ne is placed before and pas after the verb. 

Repeat these sentences until you can say them fluently 
without the book. 

259. Ezerciae. — Repeat the sentences of Art. 251, and 
then make them negative as follows : je ne lève pas la main, 
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je ne la baisse pas (I dorCt lower zï), je ne la tends pas, je ne la 
retire pas ; je ne ferme pas la main gauche, je ne l'ouvre pas, je ne 
la referme pas, je ne la rouvre pas. 

Repeat until you can say them fluently without the 
book. 

260. Translatioii by Bar. — Prepare the following sen- 
tence so that you can translate it without seeing it, when 
you hear it phrase by phrase. To do so, learn first the 
meaning of each word, especially those in italics, and then 
read each phrase and repeat it (tell it) without looking at 
the book. You need not memorize the whole sentence. 

Quand on est placé sur un lieu élevé, et que^ 
When anyone is placed on an elevated place, and when 

Ton regarde autour de soi, la vue semble bornée par 

he looks around him, the view seems bounded by 

un immense cercle où la terre et les cieux^ paraissent 
an immense circle where the earth and the skies appear 

se confondre^; ce cercle est ce qu'on appelle l'horizon. 

to mingle ; this circle is what we call the horizon. 

^ Que is used to avoid the repetition of quand, and of other con- 
junctions. 

^ Les cieuz is the plural of le ciel, the sky or heaven. 
• Lit. to confound themselves. 
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261. Exercise. — To form questions from the sentences 
of Arts. 248, 251, 258, 259, prefix the phrase est-ce-que (is 
it that . . ., 18 it so that . . .). 

Pattern 1. — Est-ce que je lève la main droite ? Do I raise 
my right hand? or Am I raising my right hand? Say all 
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the sentences of Art. 248 in this way. Remember that 
you are asking questions. Make them sound like ques- 
tions. 

Pattern 2. — Est-ce que je la lève 7 Do I raise it ? or Am 
I raising it? Say all the sentences of Art. 251 in this 
way. 

Pattern 3. — Est-ce que je ne lève pas la main droite ? Don't 
I raise my right hand? or Am I not raising my right hand? 
Say all the sentences of Art. 258 in this way. 

Pattern 4. — Est-ce que je ne la lève pas ? Don't I raise 
itf or Am I not raising it? 

Make them all sound like questions, and do not lose 
sight of the meaning. 

262. Verb Ezerciae. — 1. Give the singular in French 
of — 

lis auraient, qu'ils eussent, ils eurent, elles auront, 
qu'elles aient, ils avaient, elles ont, qu'ils fussent, elles 
sont, qu'ils soient, elles furent, ils seraient, ils étaient, 
elles seront. 

2. Give the plural in French of — 

Elle avait, il aurait, qu'elle ait, il a, elle eut, qu'il eût, 
elle aura, qu'il soit, il sera, il était, elle fût, elle serait, 
il fut, il est. 

3. Translate the above into English. 

263. Translation by Ear. — Prepare as explained in Art. 
260 — 

1. Le remède est souvent pire que le mal. 2. Il 

The remedy is often worse than the evil. There 

n'est pire sourd que celui qui ne veut pas entendre. 

is no worse deaS person than he who will not hear. 
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4. Il n'y a 2 

There is 



3. II n'est point^ de feu sans fumée. 
There is no fire without smoke. 

point de règle sans exception. 6. Il n'y a point de roses 

710 rule without exception. There are no roses 

sans épines. 6. Souvent la peur d'un mal nous conduit 
without thorns. Often the fear of an evil leads us 

dans un pire. 7. Il n'est pire eau que l'eau qui 

into a worse one. There is no worse water than water which 

dort. 

sleeps. {Still waters run deep.) 
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2Ô4. Grammar. — 1. Nouns ending in eau, eu, and au, al, change 
these endings into eaux, eux, and aux in the plural. Learn the fol- 
lowing examples : — 

un tableau a picture 

un jeu a game 

un noyau a stone (of fruit) 

un général a general 



des tableaux pictures 

des jeux games 

des noyaux stones 

des généraux generals 



2. A few nouns ending in ou add x — 

le genou the knee les genoux the knees 

3. A few nouns ending in ail change to aux — 

le travail the work les travaux works 

4. Adjectives ending in eau add x in the plural — 

le beau chapeau the beautiful hat les beaux chapeaux the beautiful hats 

5. Adjectives ending in al change to aux — 

le palais royal the royal palace les palais royaux the royal palaces 



un homme loyal a loyal man 



des hommes loyaux loyal men 



^ Point is a more emphatic negative than pas. 

2 Of the two ways of saying there is, there are, use il y a in your own 
conversation. 
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265. Translation by Bar. — Prepare as explained before — 

1. II n'y a que ^ le premier pa9 qui coûte. 2. Du 
There is only the first step which costs. From the 

sublime au ridicule il n'y a qu'un pas. 3. Il n'y a 
stiblime to the ridiculous there is but one step. There are 

que les sots qui ne changent pas d'avis. 4. Qui ne 

only fools who do not change {their) minds. Who 

risque rien, n'a rien. 5. On n'a rien pour rien. 

risks nothing, has {gets) nothing» We get nothing for nothing. 

6. Rien ne pèse tant qu'un secret. 7. Rien ne sèche 
Nothing weighs so much as a secret. Nothing dries 

plus vite qu'une larme. 
more quickly than a tear. 

The most important words are in italics. 

266. Sentence Practice. — Perform the following actions 
and say the French at the same time : — 

1. Je sors un livre du rayon. 
I tçûce out a hook from the shelf. 

2. Je pose le livre sur le genou sens dessus dessous. 

/ lay the book on my knee upside down. 

8. J'ouvre le livre. 

I open the book. 

4. Je retourne le livre. 

/ turn the book around. 

5. Je lis le livre. 

I read the hook. 

6. Je laisse tomber le livre. 

I drop the book. (Lit. let fall.) 

7. Je ramasse le livre. 

/ pick up the book. 

8. Je remets le livre dans la bibliothèque. 
I put hack the book in the bookcase. 

Pronounce the final a in sens. 

Repeat until you can say them fluently without the book. 

267. Copy these sentences to learn the spelling. 

^ Ne before a verb and que after it mean only. 
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268. Verbs. — First person singular of avoir, to have. 
Recite with all the English equivalents. 

/ have^ I am having. 

Ihad^ I was having^ I used to have 

I had 

I shall have^ I am going to have 

I should have (if . . .) 

that Ihave^ that I may have 

that Ihad^ that I might have 

Pronounce : je, javê, ju, joré, jorê, keujê, keujuss. 

269. Write the French of Art. 268 from memory. 



1. 


j'ai 


2. 


j'avais 


8. 


j'eus 


4. 


j'aurai 


5. 


j'aurais 


6. 


que j'aie 


7. 


que j'eusse 



LESSON LX — SOIXANTIÈME LEÇON 

270. Quelle est cette leçon ? 

271. Exercises. — As la (tï) is a pronoun standing for 
la main or any other feminine noun, so le (zï) will repre- 
sent le livre or any masculine noun. Example : — 

Je sors un livre du rayon ; 

Je le pose sur le genou, I place it on my knee. 

The place of le, like that of la, is immediately before 
the verb. 

Like la, le becomes 1' before a vowel sound. 

Je l'ouvre, I open it. 

1. Say Art. 266, but use the noun livre only in the first 
sentence. 
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2. Say Art. 266 negatively ; that is, place ne (n') before 
each verb, and pas after ; as, — 

Je ne sors pas un livre du rayon, I dorCt take out a look 
from the shelf. 

3. Say Art. 269. 1 negatively ; as, — 

Je ne le pose pas sur le genou, I do not lay it on my knee. 

272. Verbs. — First person singular of être, to be. Recite 
with all English equivalents, — 

1. je suis I am 

2. j'étais Iwas^ I used to he 
8. je fus I was 

4. je serai I shall 6«, / am going to he 
6. je serais I should he (if . . .) 

6. que je sois that I am^ that I he, that I may he 

7. que je fusse that I was, that I were, that I might he 
Pronounce : jeu su-i, jétê, jeus'ré, jeus'rê, keujeu-soi, keuj'fuss. 

273. Write the French of Art. 272 from memory. 

274. Translation by Bar. — Prepare, as in Art. 260, — 

1. Nul ne petit servir deux maîtres. 2. Nul n'est 

No one can serve two masters. No one is 

prophète en son pays.^ 8. Personne n'a vécu sans 
a prophet in his own country. Nobody has lived without 

verser des larmes. 4. Personne n'est satisfait de son 

shedding tears. Nobody is satisfied with his 

sort quel qu*H soit. 5. On ne ^ peut faire qu'en 
lot whatever it may be. We ? can do ? by 

faisant. 6. Mieux vaut assez que trop. 

doing. Better is enough âiati too mv^h. 

1 Pronounce pé-i. 

2 After this the most important words that have been suflSciently illus- 
trated will no longer be translated. 
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LESSON LXI — SOIXANTE-ET-UNIÊME LEÇON 

275. Review Arts. 234 and 237. 

276. Verbs. — First person plural of avoir : — 

1. nous avons we have^ we are having 

2. nous avions we had^ we were having^ we used to 

have 

3. nous eûmes we had 

4. nous aurons we shall have^ we are going to have 

5. nous aurions we should have (if . . .) 

6. que nous ayons that we have, that we may have 

7. que nous eussions that we had, that we might have 

8. ayons ! let us have ! 

Pronounce: nouzavon, nouzav-i-on, nouzumm, nouzoron, nouzor- 
i-on, keunouzê-yon, keunouzussi-on. 

277. Write these verbs from memory. 



LESSON LXII — SOIXANTE-DEUXIEME LEÇON 

278. Review Arts. 242, 254, and 260. 

279. Translate the following questions : — 

1. Comment s'appelle le cercle où les cieux et la terre 
paraissent se confondre ? 

2. Qu'est-ce que l'horizon ? 

3. D'où (from where, whence^ peut-on voir l'horizon? 

4. Comment la vue semble-t-elle bornée ? 

280. Conversation. — Answer these questions in French. 
Make complete sentences. 



82 FRENCH COURSE — FIRST YEAR 

281. Verbs. — First person plural of être : — 

1. nous sommes we are 

2. nous étions we were^ we used to be 

3. nous fumes we were 

4. nous serons we shall be, we are going to be 

5. nous serions we should be (if . . .) 

6. que nous soyons that we are, that we be, that we may be 

7. que nous fussions that we were, that we might be 

8. soyons ! let us be ! 

Pronounce: nou sonun, nouzéti-on, nou fumm, nous'ron, nou 
seuri-on, keu nou soi-yon, keu nou fussi-on, soi-yon. 

282. Write these verbs from memory. 



LESSON LXIII — SOIXANTE-TROISIÈME LEÇON 

283. Review Arts. 263, 266, 274. 

284. Verb Exercise. — 1. Give the singular in French 
of — 

Nous aurons, que nous ayons, nous avions, que nous 
eussions, nous aurions, nous eûmes, nous avons, que 
nous soyons, nous serons, nous étions, nous serions, nous 
sommes, que nous fussions, nous fumes. 

2. Give the plural in French of — 

Que j'aie, j'aurai, j'avais, que j'eusse, j'ai, j'aurais, j'eus, 
je fus, je suis, que je fusse, je serais, j'étais, que je sois, je 
serai. 

3. Translate the above into English. 
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LESSON LXIV— SOIXANTE-QUATRIÈME LEÇON 

285. Translation by Ear. — Prepare as described in Ai*t. 

260. Words you ought to know are now left out in the 

translation. 

Les Poissons 

Fishes 
Les poissons sont des animaux à^ sang froid, respirant 

Fishes cold-blooded animals, breathing 

non par des poumons, comme les mammifères et les 
not with lungs mammals and 

oiseaux, mais par des espèces de franges charnues placées 
birds, with kinds of fleshy fringes placed 

de chaque côté de la tête, et que Ton^ appelle ouïes 

on each side head, and which are coiled fins 

OU branchies.^ Les ouïes sont en contact direct avec 

The fins in direct contact 

l'eau qui leur apporte l'air en dissolution. 
the water brings them the air solution. 

Important words : des animaux à sang froid, comme, de chaque côté. 

286. Translate oraUy into French : 1. Mammals are warm- 
blooded animals. 2. Fishes have gills on each side of the 
head. 8. They breathe (Us respirent) air which is dissolved 
(in solution) in water. 4. Birds breathe with lungs, like 
mammals. 

287. Verbs. — Second person singular of avoir. 

Tu, which corresponds to the English thou only in so far as both 
are in the second person singular, is used only in very familiar inter- 
course, as in the family circle, among children, by intimate friends, 

1 Lit. animals loith cold blood. Observe this use of à. 

2 Lit. people call, one calls. 

'There being only one word (fins) for onles and branchies, one of 
these must be left untranslated. 
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to pet animals and things, and also in poetry and elevated style. We 
would say you in most cases in which the French use ta. 

1. tu as (thou hast =) you have^ you are having 

2. tu avais you had, you were having, you used to 

have 

3. tu eus you had 

4. tu auras you'll have, you are going to have 

5. tu aurais you would have (if . . .) 

6. que tu aies that you have, that you may have 

7. que tu eusses that you had, that you might have 

8. aie ! have ! 

Pronounce : tu a, tu avê, tu u, tu ora, tu ore, keutu ê, keutu uss, ê. 
288. Write these verbs from memory. 



LESSON LXV — SOIXANTE-CINQUIÈME LEÇON 

289. Sentence Practice. — Perform the following actions 
and say the French at the same time : — 

1. J'approche les mains. 

/ bring my hands together, 

2. Je joins les mains. 
/ fold my hands. 

3. Je sépare les mains. 

/ separate my hands. 

4. Je me frotte les mains. 
/ rub my hands. 

(Lit. I rub torn» tlu handt.) 

5. Je me chaufiPe les mains. 

/ warm my hands. 

6. J'appuie les mains sur les genoux. 

I rest my hands on my knees. 
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7. Je me couvre la figure des mains. 

/ cover my face with my hands. 

8. Je mets les mains dans les poches. 
I put my hands in my pockets. 

Repeat until you can say these sentences without the 
book. 

290. Copy the preceding sentences to learn the spelling. 

291. Je les approche means I bring them together, les rep- 
resenting les mains or any other plural noun, masculine or 
feminine. Les stands immediately before the verb. 

Recite Art. 289, substituting les for les mains. 

292. Recite Art. 289 according to the pattern : je 
n'approche pas les mains. 

293. Recite Art. 289 according to the pattern : je ne 
les approche pas. 

294. Recite Art. 289 according to the pattern: est-ce 
que je n'approche pas les mains ? Don't I bring my hands 
together ? 

295. Verbe. — Second person singular of être : — 

1. tu es (thou art =) you are 

2. tu étais you were, you used to be 

3. tu fus you were 

4. tu seras you'll be, you are going to be 

5. tu serais you would be (if . . .) 

6. que tu sois that you are, that you be, that you may be 

7. que tu fusses that you were, that you might be 

8. sois! be! 

Pronounce : tu ê, tu été, tu f u, tus'ra, tus'rê, keutu-soi, keutufuss, soi. 

296. Write these verbs from memory. 
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LESSON LXVI — SOIXANTE-SIXIÈME LEÇON 

297. Translation by Bar. — Prepare as explained in 

Art. 260. 

Problème 

Un homme va traverser un fleuve ; il doit,^ en trois 

is going to cross a stream ; he is, in 

fois, passer d'un bord à l'autre un loup, une chèvre, et 
to take from one hank to the other a wolf, a goat, and 

un chou. Si le loup et la chèvre, ou si la chèvre et 

a cabbage. the wolf the goat, the goat 

le chou se trouvent ^ ensemble et seuls pendant l'un 
the cabbage are together and alone during one 

des voyages du batelier, le loup mangera la chèvre ou 
of the trips of the boatman, the wo^ will eat the goat 

la chèvre mangera le chou: c'est ce qu'il s'agit 
the goat will eat the cabbage : it is this which it is required 

d'éviter. 
to avoid. 

Solution. — L'homme doit passer d'abord la chèvre, 
ought to take first the goat, 

ensuite le chou, mais il ne le débarquera pas, 
next the cabbage, will not land it, 

et le gardera dans son bateau; et enfin le loup 
and will keep it his boat; and filially the wolf 

qu'il débarquera avec le chou. 
whom he will land the cabbage. 

Important words: d'un bord à Tautre, ensemble, il doit, pendant 
le voyage, il s'agit, d'abord, ensuite, enfin. 

298. Translate the following questions orally : — 

1. Notre (pur') homme que va-t-il faire ? 2. Va-t-il tra- 
verser seul ? 3. Quelle serait la consequence si le loup 
et la chèvre se trouvaient ensemble pendant le voyage? 

1 II doit means he ought to, or he is to. 

2 Se trouvent ensemble, literally find themselves together. 
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4. Et si la chèvre et le chou se trouvaient ensemble? 

6. L'homme que doit il faire d'abord? 6. Et ensuite? 

7. Debarquera-t-il le chou? 8. Que doit-il faire enfin? 

299. ConverBation. — Answer these questions in com- 
plete French sentences. 

300. Verbs. — Second person plural of avoir : — 

1. vous avez you Jiave^ you are having 

2. vous aviez you had^ you were having^ you uëed 

to have 
you had 

you!ll have^ you are going to have 
you would have (if . . .) 
that you have^ that you may have 
that you had^ that you might have 
have! 



3. vous eûtes 

4. vous aurez 

5. vous auriez 
que vous ayez 
que vous eussiez 
ayez ! 

Second person plural of être : — 
you are 



6. 

7. 
8. 



1. vous êtes 

2. vous étiez 

3. vous fûtes 

4. vous serez 
6. vous seriez 

6. que vous soyez 

7. que vous fussiez 

8. soyez! 



you were, you used to be 

you were 

you^ll he, you are going to be 

you would be (if . . .) 

that you are, that you be, that you 

may be 
that you were, that you might be 
be! 



Pronounce : vouzavé, vouzavié, vouzût, vouzoré, vouzorié, keuvouzê- 
yé, keuvonzussié, ê-yé ; vouzêt, vouzétié, voufût, vou s*ré, vou seurié, 
keuvou soi-yé, keuvou fussié, soi-yé. 



301. Write these verbs from memory. 
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LESSON LXVII — SOIXANTE-SEPTIÈME LEÇON 

302. Sentence Practice. — Perform the following opera- 
tions and say the French at the same time : — 

1. Je retranche 376 de 468. 

I subtract 376 from 468. 

2. J'écris ces nombres ainsi qu'il suit: 468 

I write these numbers as follows: 376 

3. Je commence la soustraction par les unités. 

I begin the subtraction with the units. 

4. Je dis: 6 Ôté de 8, il reste 2. 

I say : 6 (taken) from 8, leaves 2. 

(lit. tkere retnainê) 

6. Je pose 2 dessous. 

/ set down 2 underneath. 

6. Je passe aux dizaines. 

I pass over to the tens. 

7. Je ne peux ôter 7 de 6. 

I cannot take 7 from 6. 

8. J'emprunte 10 au chiffre suivant. 

I borrow 10 from the following figure, 

9. Je dis: 7 Ôté de 16, reste 9. 

I say: 7 from 16, leaves 9. 

10. Je passe à la colonne des centaines. 

I pass to the hundreds* column. 

11. Je dis: 3 ôté de 3, il ne reste rien. 

I say : 3 from 3, nothing remains. 

12. J'ai pour reste 92. 

Ihave for remainder 92. 

Repeat until you can say these sentences without the 
book. 

Note. — In No. 8 observe that au is translated from the instead of 
to the. The reason is that the verb emprunter requires à after it, and 
we must translate prepositions according to English usage. 

303. Copy the preceding sentences to learn the spelling. 
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304. Verb Exercise. — 1. Give the familiar form (tu) 
for — 

Que vous ayez, vous aurez, vous avie», que vous eussiez, 
vous avez, ayez, vous auriez, vous eûtes, soyez, que vous 
soyez, vous serez, vous étiez, que vous fussiez, vous fûtes, 
vous seriez, vous êtes. 

2. Give the ordinary form (vous) for — 

Aie, que tu aies, tu auras, tu avais, tu aurais, que tu 
eusses, tu as, tu eus, tu étais, tu seras, que tu sois, tu es, 
que tu fusses, que tu sois, tu serais, tu fus. 

3. Translate the above into English. 
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305. Review the verb avoir (Arts. 
287, and 300). 

306. Verb Avoir. — Translate : — 



280, 246, 268, 276, 



aie 


nous avons 


vous auriez 


nous eûmes 


que nous eussions 


ils eurent 


il aura 


il a 


que vous ayez 


vous aviez 


qu'ils eussent 


ils auraient 


il avait 


nous aurons 


que tu eusses 


j'ai 


ayez 


que tu aies 


ils auront 


vous eûtes 


ils ont 


eu 


tu aurais 


tu avais 


qu'ils aient 


qu'il ait 


que vous eussiez 


vous aurez 


qu'il eût 


tu auras 
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j'eus 


nous aurions 


tu as 


ayons 


tu eus 


avoir 


j'aurai 


vous avez 


qu'il ait 


que j'eusse 


il aurait 


ils avaient 


j'avais 


que nous ayons 


il eut 


que j'aie 


ayant 


j'aurais 


il a 


nous avions 


il aura 


tu aurais 


eu 


tu avais 


ils eurent 


que nous eussions 


nous avons 


qu'il ait 


j'eus 


ils auront 


ayez 


vous auriez 


ayant 



307. Translation by Bar. — Prepare as explained in Art. 

260. 

Épaminondas 

Les ennemis d'Epaminondas^ lui firent donner, pour 

to him cau»ed to he given, in order 

l'humilier, un emploi peu considéré,^ qui consistait 
to humiliate him, a task looked down upon, consisted 

à surveiller le nettoyage des rues. Loin d'avoir 

in overseeing the cleaning of the streets. Far from, having 

l'air de considérer ces fonctions comme au dessous 

the appearance of considering functions beneath 

de lui, il les accepta de bonne grâce et les remplit 

him, he accepted them with good grace and performed them 

avec zèle. Aussi dit-on de lui à ce sujet: "Épami- 

zeal. So people said of him on this subject: 

nondas a prouvé par son exemple que ce n'est pas la 

proved his example that it 

place qui fait honneur à l'homme, mais l'homme qui 

does honor to the man, 

fait honneur à la place." 

Important words : lui, de lui, peu, loin, aussi, pour. 



1 Pronounce the final «. 

' Peu considéré means literally little esteemed. 
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LESSON LXIX — SOIXANTE-NEUVIÈME LEÇON 

308. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
and say the French at the same time : — 

1. Je tire mon mouchoir de ma poche. 

I pull my handkerchief out of my pocket, 

2. J'agite mon mouchoir. 

I wave my handkerch^f. 

8. Je fais un nœud dans mon mouchoir. 
/ make a knot in my handkerchief. 

4. Je laisse tomber mon mouchoir à terre. 

I drop {let fall) my handkerchief on the floor. 

5. Je me baisse. 

I stoop down. (Lit. I lower myself.) 

6. Je ramasse mon mouchoir. 

I pick up my handkerchief. 

7. Je mets mon mouchoir dans la poche. 

/ put my handkerchief in my pocket. 

Repeat until you can say these sentences without the 
book. 

309. Exercise. — What pronoun would you use for it^ 
to refer to mon mouchoir? Say these sentences without 
repeating mon mouchoir after the first time. Omit No. 3. 

310. Direction Towards. — In general, the preposition à 
expresses direction towards a person, place, or thing; as, — 

Je vais à la ville I am going to the city 

To avoid repeating the phrase à la ville, y is used imme- 
diately before the verb ; as, — 

Allez-vous à la ville ? Are you going to the city ? 

Oui monsieur, j'y vais Yes sir^ lam going there (or to it) 

Non, je n'y vais pas iVb, / am not going there (or to it) 
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In many sentences the idea of direction to is expressed 
or implied in various ways. In Art. 808, No. 8, for 
example, the action is directed to the handkerchief; 
hence we can say — 

J'y fais un nœud / make a knot in it (lit. to it) 

In No. 4 the phrase à terre can be replaced by y, — 

J'y laisse tomber mon mouchoir Idrop my handkerchief on it 

(to it) 
Je l'y laisse tomber / drop it on it 

In No. 7 the action is directed to the pocket ; hence, — 

J'y mets mon mouchoir I put my handkerchief in it 

(in to it) 
Je l'y mets I put it in. I put it there. 

311. Exercise. — Perform the actions of 308, use y, and 
point with your finger to indicate the direction and the 
place when you say y. It is a very important word, and is 
so quickly said that you have very little time to think of 
its meaning. 

312. Direction From. — In Art. 308, No. 1, the action is 
directed away from the pocket. This direction is, in gen- 
eral, expressed by de. The phrase de la poche, and similar 
expressions of direction from^ can be replaced by en before 
the verb : — 

J'en tire mon mouchoir I pull out my handkerchief 

from it 
Je l'en tire I pull it out from it 

Venez-vous de la ville ? Do you come from the city f 

Oui, j'en viens ¥e9^ I come from it 
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No. 6 could be expanded to — 

Je ramasse mon mouchoir de / pick up my handkerchief 
la terre from the ground 

Then en might be substituted for de la terre : — 

J'en ramasse mon mouchoir I pick up my handkerchief 

from it 
Je l'en ramasse I pick it up from it 

In the sentence, Je retranche 6 de 8, en would replace de 8 : — 
J'en retranche 6 / take 6 from it 

313. Exercise. — Say Art. 308, Nos. 1 and 3, using en, 
and indicating the direction with your finger as you say it. 
These gestures are useful to make you realize the meaning 
of these little words and help you remember them. 

Observe that this en stands before a verb. Before a 
noun or a present participle, en is a preposition, and 
means m, by, 

en trois fois ^ in three times 

en frottant in (or 6y) rubbing 
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314. Quelle est cette leçon ? 

315. Make gestures, to indicate the direction, while 
saying j'y vais and j'en viens. 

316. Review the verb être (Arts. 236, 262, 272, 281, 296, 
and 300). 
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317. Verb Etre. — Translate : — 



vous étiez 

tu serais 

ils furent 

soyez 

être 

été 

il sera 

que je fusse 

ils étaient 

que vous soyez 

nous fumes 

tu es 

il était 

ils seront 

que vous fussiez 

je fus 



que tu sois 
vous seriez 
qu'ils fussent 
nous serons 
étant 
j'étais 
il serait 
ils seraient 
sois 

vous êtes 
nous serions 
que tu fusses 
vous serez 
nous sommes 
vous fûtes 
tu seras 



tu fus 

nous étions 

que je sois 

il est 

je serais 

qu'il fût 

que nous fussions 

je suis 

il fut 

qu'il soit 

qu'ils soient 

soyons 

ils sont 

je serai 

tu étais 

que nous soyons 



318. Translation by Bar. — Prepare as before. 

Le Serpent à Sonnette ^ 
The Battlesnake 
Le serpent à sonnette^ ou crotale se rencontre^ en 

The rattlesnake is found 

Amérique. L'extrémité de sa queue est garnie d'une 
America. end of its tail furnished with a 

série d'anneaux de nature cornée, dont^ le nombre 

series of rings of a homy nature^ number 

augmente tous les ans, à chîique changement de peau. 

increases every year, at each change of skin. 

1 Lit. serpent with hell ; also written serpent à sonnettes. 

2 Lit. meets himself, reflexive form to indicate the passive is met. 
* Lit. of lohich the number. 
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Ces anneaux, en frottant les uns^ contre les autres, 

rings, in rubbing against one another, 

font entendre 2 un bruit de crécelle^ qui avertit de 
emit a rattling noise warns of 

l'approche du serpent. Le serpent à sonnette 

the approach 

attaque rarement* l'homme sans provocation. Il 
rarely attacks man TTiere 

n'existe guère de remède contre sa terrible morsure, 

hardly exists any remedy against its bite, 

si ce n'est ^ l'amputation immédiate du membre blessé. 

unless it is the immediate amputation wounded limb. 

Important words: dont le nombre, tous les ans, à chaque change- 
ment,, les uns contre les autres, il n'existe guère de remède, contre. 

319. ConverBation. — Answer the following questions in 
French : — 

1. Où se rencontre le serpent à sonnettes? 2. Décri- 
vez (describe) sa queue. 3. Quelle est la nature des an- 
neaux? 4. Comment font-ils leur (^A«ir) bruit ? 6. Leur 
nombre change-t-il ? 6. Ce serpent attaque-t-il l'homme ? 
7. Y a-t-il (are there) des remèdes contre sa morsure ? 
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320. Verb Avoir. — Translate : — 
that they have we have thou hast 

you will have that we might have we were having 

^ Lit. the ones against the others, 
2 Lit. make (us) to hear, make heard, 
» Lit. noise of rattle. 

* Observe the place of the adverb ; different from English in coming 
after the verb. 

^ Lit. if it is not = unless it is. 
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he had 

let him have 

they were having 

to have 

I vïTould have 

I was having 

that I have 

we should have 

you had 

thou wouldst have 

let him have 

that he had 

you would have 

they had 

321. Retranchez 



that you may have 
they would have 
that thou hadst 
that thou hast 
they have 
that you had 
thou wast having 
thou wilt have 
let us have ! 
Ih^d 

I shall have 
that I might have 
we had 
have thou ! 



he will have 
you were having 
he has 

that they had 
we shall have 
have! 
thou hadst 
you have 
he would have 
that we may have 
he used to have 
I have 

they are going to 
have 



Cèubtract) 76 de 96 (Art. 802). 
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Verb Etre. — Translate : — 



I should be 

that he was 

that we might be 

I am 

that they be 

let him be 

he was, 8 

let us be ! 

they are 

I shall be 



thou wast, 2 

that we be 

they would be 

be thou I 

you are 

we should be 

that thou wert 

you are going to be 

be! 

you were, 8 



thou wilt be 
that I may be 
we were, 2 
thou wast, 3 
he is 
you were (used to 

be) 
thou wouldst be 
they were 
we are 
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to be we were, 3 that thou art 

he will be thou art you would be 

that I were he was (used to be) that they were 

they were (used to they will be we shall be 

be) that you might be I was (used to be) 

that you be I was he would be 

323. Retranchez 67 de 75 (Art. 302). 
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324. Review (translation by ear) Arts. 263, 266, 274, 
285, 297. 

325. Verbs. — The present infinitive is the form which 
is given in the dictionaries. In English it has the sign to^ 
expressed or understood, before it ; as, he ought to go ; I 
dare say. In French it has the termination er^ ir, re, or 
evoir. Each kind forms its tenses in its own way or con- 
jugation. There are consequently four conjugations of 
regular verbs. Examples: — 

root donn, 
« fin, 
" vend, 
" rec. 

The root or stem of regular verbs remains unchanged. 
Various endings are added to it to express the person, 
number, time, etc., of the action. 

The present participle, or form ending in ing in Eng- 
lish, has the termination ant in French. 



1. 

2. 
3. 


Donner, 

Finir, 

Vendre, 


to give 
to finish 
to sell 


4. 


Recevoir, 


to receive 



inati 


on er 


(( 


ir 


(( 


re 


(( 


evoir 
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1. Donn-ant, giving 3. Vend-ant, Belling 

2. Fin-iss-ant, finishing 4. Recev-aat, receiving 

Note the insertion of ièè in the second conjugation. 

The present participle of avoir is ayant, having ; and of 
être, étant, being. 

The past participle ends in é^ «, or u in the regular 
verbs. 

1. Donné, given, or being 3. Vendu, sold, or being 

given sold 

2. Fini, finished, or being 4. Reçu, received, or be- 

finished ing received 

The perfect participle of avoir is eu (pr. ^), Jiad; and of 
être, été, been. 



LESSON LXXIV— SOIXANTE-QUATORZIÈME 
LEÇON 

326. Translate the following present participles : — 

baissant, tendant, retirant, fermant, ouvrant, posant, re- 
tournant, lisant, laissant, ramassant, approchant, séparant, 
frottant, chauffant, couvrant, commençant, disant, passant, 
empruntant, tirant, agitant, faisant (pr./ew«aw), laissant. 

Translate the following past participles : — 

baissé, tendu, retiré, fermé, posé, retourné, laissé, ramassé, 
approché, séparé, frotté, chauffé, laissé. 

327. Review Arts. 248, 266, 289, 302, 308 (sentence 
practice). 
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LESSON LXXV— SOIXANTE-QUINZIÈME LEÇON 

328. Review. — Bring written answers to the questions 
of Arts. 279, 299, 319. 

329. Translation by Ear. — Prepare as directed. 

La Toile de Pénélope 
Penélopé*s Cloth 
Ulysse, roi d'Ithaque, en revenant de la guerre de 

Ulysses f king of Ithaca, on returning from the war 
Troie, eiTa pendant ^ dix ans sur les mers, avant de 

Troy, wandered for years seas, b^ore 

pouvoir rentrer dans^ son île. Sa femme, Pénélope, 
being able to return to his island. His wife, Penelope, 

ne pouvait croire à^ sa mort, et voulait d'ailleurs 
could not believe in his death, wished besides 

rester fidèle à sa mémoire. Demandée en mariage 
to remain faithful his memory. Being asked marriage 

par de nombreux prétendants, elle cherchait toujours à 
numerous suitors, sought 

gagner du temps, et leur promettait de faire un choix 
gain tim£, and promised them to make choice 

parmi eux, lorsqu'une pièce de toile, qu'elle avait 

frofn am^ng them, when cloth, 

commencé à tisser, serait achevée. Or, elle défaisait 

begun to weave, should be finished. Well {now), undid 

la nuit ce qu'elle avait fait le jour. 

in the night which done in the day. 

Important words: pendant 10 ans, avant de pouvoir, d'ailleurs, 
toujours, parmi eux, lorsque, or. 

1 Lit. during, 

2 Lit. to re-enter (in) his island. 

• A French preposition must be translated by any English preposition 
that is required by English usage. In French croire requires à ; in Eng- 
lish to believe requires in ; therefore croire à must be translated to believe 
in, although à does not mean in. 
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LESSON LXXVI — SOIXANTE-SEIZIÈME LEÇON 

330. Conversation. — Answer the following questions : — 

1. Qui était Ulysse? 2. Qui était Pénélope? 8. Pen- 
dant combien de temps erra-t-il sur les mers? 4. Pouvait- 
elle croire à sa mort? 5. Que voulait-elle d'ailleurs? 
6. Que promettait-elle aux prétendants? 7. Comment 
les trompait-elle? (. . . did she deceive themf^ 

331. Verbs. — In Art. 329 are found the combinations 
avait commencé, serait achevée, avait fait, consisting of parts 
of avoir and être joined to past participles. A whole series 
of compound tenses can be made in this way. The eight 
verb forms which have been studied are called simple tenses. 

Learn the following : — 

9. j'ai lavé I have washed or I washed 

10. j'avais lavé / had washed 

11. j'eus lavé I had washed 

12. j'aurai lavé I shall have washed 

13. j'aurais lavé I should have washed (if . . .) 

14. que j'aie lavé that I have washed or may have washed 

15. que j'eusse lavé that I had washed or might have washed 

332. Learn the following past participles, which you 
will meet continually: — 



dit 


said 


fait 


don£ or made 


pu 


been able 


voulu 


wished^ been willing 


lu 


read 


vu 


seen 


écrit 


written 


ouvert 


opened 


cru 


believed 


mis 


put 


craint 


feared 


pris 


taken 
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333. Translate and bring in writing : — 

1. He would have written. 2. We had done (two 
ways). 8. That you may have read. 4. She has be- 
lieved. 6. I have been able. 6. They will have taken. 
7. You would have said. 8. That he might have been 
willing. 9. We should have seen. 10. They had feared 
(two ways). 11. That I may have put. 12. He would 
have opened. 

334. Ghrammar. — You have learned that mon, ma, mes are ased 
for my before masculine, feuiinine, and plural nouns, respectively. 
The other possessive pronouns are — 



ton, ta, tes 


thy (your) 


sou, sa, ses 


his 


son, sa, ses 


her 


notre, notre, nos 


our 


votre, votre, vos 


your 


leur, leur, leurs 


their 



The same words are used for Aw and her. In Art. 329, for exam- 
ple, we could not tell whether son île, sa mort mean his island and his 
death or her island and her death, if we did not know the context. 



LESSON LXXVII — SOIXANTE-DIX-SEPTIÈME 

LEÇON 

335. Sentence Practice. — Perform the following opem- 
tions and say the French at the same time : — 

1. Je vais diviser 91 par 4. 

/ am going to divide 91 by 4. 

2. J'écris ces deux nombres comme il suit: 91}4 
I write these two numbers as follows: 
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3. Je commence la division par la gauche du dividende. 

I begin the division on the l^t of the dividend. 

4. Je me demande: En 9 combien de fois 4? 

/ ask myself: In 9 how many times 4 ? 

5. Je réponds: Il y est 2 fois. 

/ answer: It goes twice. {lAt. it is twice in it.) 

6. Je pose ces 2 sous le diviseur. 

/ set down this 2 under the divisor. 

7. Je porte le produit 8 sous les 9, 

I carry the product 8 under the 9. 

8. Je retranche 8 de 9; reste 1. 

I subtract % from 9; there remains \. 

9. J'abaisse le chiffre 1 à côté de ce reste. 

I bring down the figure 1 by the side of this remainder, 

10. Je dis 4 en 11, 2 fois. 

I say 4 in 11, twice. 

11. Je retranche 8 de 11; reste 3. 

I subti'act 8 from 11 ; 3 remains. 

12. J'ai pour quotient 22|. 

Ihave for a quotient 22.î 

Repeat until you can say these sentences without the 
book. 

336. Verbs. — When a past participle is joined to some 
part of the verb être, the compound so formed is said to 
be in the passive voice. Recite the following examples 
with all the English equivalents : — 



1. 


je suis lavé 


lam washed 


2. 


j'étais lavé 


I was washed 


3. 


je fus lavé 


I was washed 


4. 


je serai lavé 


I shall be washed 


5. 


je serais lavé 


I should be washed (if . . .) 


6. 


que je sois lavé 


that I am^ be^ or may be^ washed 


7. 


que je fusse lavé 


that Iwas^ were^ or might 6e, washed 


8. 


été 


been 


9. 


j'ai été lavé 


Ihave been, or Iwas^ washed 
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10. j'avais été lavé I had been washed 

11. j'eus été lavé I had been washed 

12. j'aurai été lavé / shall have been washed 

13. j'aurais été lavé I should have been washed (if . . .) 

14. que j'aie été lavé that Ihave^ or may have^ been washed 
16. que j'eusse été lavé that I had^ov might have^been washed 

Examples of the use of participles with être in the active 
voice will be found in Art. 471. 



LESSON LXXVIII — SOIX ANTE-DIX-HUITIÈME 

LEÇON 

337. Translation by Ear. — Prepare as directed. 

L'Épingle 
The Pin 
En 1788, un jeune homme, Charles Lafitte, vint 

In 1788, young came 

de province chercher fortune à Paris. II calculait 
from a province to seek in Paris. He calculated 

facilement. Il demanda à^ un riche banquier, M.^ Perre- 
with ease. He asked of a rich hanker, Mr. Perre- 

gaux, une place dans ses bureaux, que celui-ci^ ne put ou 
gauXf his offices, which the latter could not or 

ne voulut pas lui accorder. 
would not grant to him, 

^ II demanda à. Although à does not mean of, we must translate it 
so, because English usage requires us to say to ask a thing of a person 
(or, to ask a person for a thing). The French say demander une chose 
à une personne, to ask a thing to a person. You must learn the whole 
phrase or else you caimot use the verb demander. 

2 u, is the abbreviation for monsieur, pronounced m^s-yeu. The 
plural is MM., messieurs, pronounced mès-yeu. 

• Celui-ci, literally this one (this one here), refers to the person or 
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Le jeune homme se retire ^ fort triste ; en passant dans 

young withdraws very sad; on passing 

la cour, il voit une épingle et la ramasse. Le banquier 

yardj he sees pin picks it up. 

qui observait sa sortie, jugea son caractère par ce petit 

was observing going out, judged character little 

fait. Le soir même, il lui faisait savoir 2 qu'il y avait 
deed. That very evening, he sent him word 

une place pour lui dans ses bureaux. Le jeune commis 
him offices. derk 

devint caissier, associé, banquier, puis un homme d'état des 
became cashier, partner, then one of the most distin- 

plus distingués. 
guished statesmen. 

Important words : celui-ci ne put ou ne voulut pas, fort triste, le soir 
même, il y avait, pour lui, puis. 

338. Grammar . — Pour lui, for Am, 'which occurs in the translation 
lesson, is an example of the use of a pronoun after a preposition. The 
following is a complete list : — 

pour moi for me pour nous for us 

pour toi for thee (you) pour vous for you 

pour lui for him pour eux for them 

pour elle for her pour elles for them (fem.) 

pour soi for oneself 

Learn these pronouns. They are the proper ones to use after any 
preposition. Examples: j'écris à eux, il parle (speaks) de nous, vous 
êtes assis (seated) devant moi, je suis à côté de lui, ses enfants (children) 
sont groupés autour d'elle. 

339. Translate into French and bring written : 1. Charles 
and M. Perregaux were talking together (parlaient ensemble). 
2. The former was a poor young man, the latter was a rich 

thing nearest ; hence, the latter. The former is celui-là, that one (that 
one there), which isfai^her away, mentioned farther back. 

1 The verbs in this sentence are all in the "historical present" instead 
of the preterite (past definite), to represent the actions more vividly, as 
though they were occuiTing now. 

2 Literally made him know. 
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banker. 3. Have you a place for me in your office? 
4. Charles asked the banker for a place. 5. There was 
no place (pas de place) for him. 6. He became first (a) 
clerk and then (a) banker. 



LESSON LXXIX — SOIXANTE-DIX-NEUVIÈME 

LEÇON 

340. Sentence Practice. — Perform the following actions, 
or indicate them by gestures, and say the French at the 
same time : — 

1. J'écris une lettre au médecin. 

I am writing a letter to the doctor. 

2. Je fais signe à mon ami Jean (à mon amie Marie) 

I beckon to my friend John {to my friend Mary) 

de venir auprès de moi. 

to come to me. 

3. Je dis à mon ami : Venez ici 1 

I say to my friend: Come here! 

4. Je donne la lettre à mon ami. 

I give the letter to my friend. 

5. J'indique le chemin à mon ami. 

/ 8^010 the way to my friend. 

6. Je prête un parapluie à Jean. 
I lend an umbrella to John. 

7. Je vais faire une question à Jean. 

/ am going to ask John a question, (Lit. / am going to make 
a question to John.) 

8. Je demande à Jean quand il sera de retour. 
I ask John when he will be back. 

9. Je souhaite le bonjour à Jean. 
/ wish John a good day. 

Repeat until you can say these sentences fluently with- 
out the book. 
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341. Copy these sentences to learn the spelling. 

342. Exercises. — The verbs in Art. 340 are such as 
require à after them; hence we have the expressions au 
médecin, à mon ami, à Jean. The pronoun lui, to him^ or to 
her^ may be substituted for these expressions ; as, — 

je lui écris une lettre I write a letter to him (or to her^ 

je lui prête un parapluie I lend him (or her) an umlrélla 

When lui is used in this way, its place is before the verb. 
(Compare the other use of lui, Art. 388.) 

1. Substitute lui in all the sentences of Art. 340. 
When lui is used in the same sentence with the direct 

objects le, la, les, the combination i§ always le lui, la lui, 
les lui ; as, — 

j'écris une lettre au médecin 
je l'écris au médecin (1' = la = la lettre) 
je lui écris une lettre (lui = au médecin) 
je la lui écris, I am writing it to him 

2. Substitute lui in each sentence of Art. 340, and also 
substitute the proper pronoun for le signe, le chemin, un para- 
pluie, une question, le bonjour. For a whole phrase quand il 
sera de retour, use le, it. 

3. Say the sentences of Art. 340 negatively. 

4. Say the sentences of Exercise 1 negatively ; as, je ne 
lui écris pas une lettre, / am not writing a letter to him, 

5. Say the sentences of Exercise 2 negatively; as, je ne 
la lui écris pas. 

To keep your mind on the meaning of the words le, la, 
lui, point to the thing and to the person (real or imaginary) 
as you say them. 
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LESSON LXXX — QUATRE-VINGTIÈME LEÇON 

343. Quelle est cette leçon? 

344. We leani in Art. 342 that lui is the pronoun for 
the indirect object (to him, to her^ in the singular. The 
plural is leur (to them, masc. and fem.). Learn, for example, 
the sentences — 

1. J'écris des invitations à plusieurs amis. 
I am writing invitations to several friends. 

2. J'envoie ces invitations à mes amis. 
I am sending these invitations to my friends. 

Substituting leur, we have — 

Je leur écris des invitations lam writing invitations to them 
Je leur envoie ces invita- I am sending them ( = to them) 
tions these invitations 

Leur stands before the verb ; when le, la, les are used at the 
same time, the combination is always le leur, la leur, les leurs. 

345. Sentence Practice. — Examples of the use of leur 
will be found by changing the sentences of Art. 340 into 
the plural : — 

J'écris une lettre à MM. (messieurs) Lafitte et Cie. 
(compagnie). Je fais signe à mes amis. Je dis à mes 
amis: venez ici. Je donne la lettre à mes amis. Je 
indique le chemin à mes amis. Je prête mes parapluies 
à mes amis. Je fais une question à mes amis. Je demande 
à mes amis quand ils seront de retour. Je souhaite le bon- 
jour à mes amis. 

1. Learn to say the sentences in this form. 

2. For the phrases à MM. Lafitte et Cie. and à mes amis 
substitute leur and place it before the verb. 
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3. In Art. 845 substitute for the direct objects : la for 
une lettre ; le for signe, les for mes parapluies, etc. 

Learn to say the sentences in this form ; make gestures 
pointing to what you mean when you say le, la, les, leur. 

4. Make the sentences of Art. 346. 2 negative. 

5. Make the sentences of Art. 345. 3 negative. 



LESSON LXXXI — QUATRE-VINGT-UNIÈME 
LEÇON 

346. Sentence Practice. — Perform the following actions 
and say the French at the same time : — 

1. Je prends une longue ficelle. 

I take a long string. 

2. Je roule la ficelle autour de l'index. 

/ wind the string around my first finger, 

3. Je déroule la ficelle. 

I unwind the string. 

4. Je coupe la ficelle en plusieurs courts morceaux. 

I cut the string into several short pieces. 

5. Je lie deux crayons ensemble avec un bout de ficelle. 

I tie two pendis together with a bit of string. 

6. Je fais un nœud. 

I make a knot, 

7. Je coupe les bouts de la ficelle avec mon canif. 

I cut the ends of the string with my penknife. 

8. Je défais le nœud. 

I undo the knot. 

9. Je noue les courts morceaux ensemble. 

I tie the short pieces together. 

10. Je casse la ficelle. 

/ break the string. 

Repeat until you can say these sentences without the 
book. 
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347. Copy them to learn the spelling. 

348. Ezercises. — 1. Say them negatively. 

2. Substitute la for la ficelle, le for le nœud, and les for les 
courts morceaux, les bouts de la ficelle and deux crayons. 

349. Learn the following sentences : — 

Je prends une longue ficelle Itahe a long string 

Moi j'en prends une aussi I take one too 

Je la roule autour de l'index Iwind it round mi/ first finger 

Moi je la roule aussi autour I wind it round my first finger 

de l'index too 

Moi je roule la mienne aussi I wind mine also on my first 

sur l'index finger 

Moi je la roule aussi sur le I wind it round mine too 

mien 

350. Grammar. — Learn from these examples that moi je is the 
way to make / emphatic. 

Le mien, la mienne, miney vary with the nouns Pindex (masc.) and 
la ficelle, for which they stand. The plurals are les miens, les miennes. 
With de and à we obtain the combinations du mien, des miens, des 
miennes ; au mien, aux miens, aux miennes. 

The other pronouns belonging to this class are : — 

le tien, la tienne thine (yours) 

le sien, la sienne his 

le sien, la sienne hers 

le nôtre, la nôtre ours 

le vôtrej la vôtre yours 

le leur, la leur their 

When they stand for plural nouns, they become : — 

les tiens, les tiennes 
les siens, les siennes 
les nôtres 
les vôtres 
les leurs 
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LESSON LXXXII — QUATRE-VINGT-DEUXIÈME 

LEÇON 

351. Translation by Bar. — Prepare as directed before. 

L'orang-outang 

L'orang-outang,^ comme tous les singes de l'ancien 
The orang-outang, ail monkeys old 

monde, est privé de queue; lorsqu'il est tout petit, 
worldt devoid of a tail; when quite 

il a une assez grande ressemblance avec l'homme; mais 
pretty man ; hut 

cette ressemblance s'affaiblit^ à mesure que l'orang-outang 

grows less in proportion as 

grandit. Il a le ^ nez très aplati, la bouche énorme, le 

grows. a very flat nose^ an enormous mouth, a 

front fuyant, les yeux* rapprochés, la lèvre supérieure 
receding forehead, eyes close together, an upper lip 

d'une grande hauteur, les mâchoires très-saillantes; son 

of height, very projecting jaws; his 

ventre prend un développement considérable ; ses 

stomach takes on a considerable development ; 

membres sont grêles, surtout les membres supérieurs, 

limbs slender, especially the upper limbs, 

qui, lorsqu'il se tient^ debout, traînent jusqu'à terre. 

which, when he stands upright (drag =) reach down to the ground. 

Sa taille peut atteindre deux mètres. Sa force musculaire 

size may reach metres. muscular strength 

est très grande; on l'a vu quelquefois terrasser 
he has been seen sometimes fell 

1 Pronounce oran outan. 

2 S'affaiblit, lit. enfeebles itself = grows weaker or less. The reflexive 
form very frequently conveys the idea of growing or becoming. 

8 Observe that the French do not say a or an in such phrases, but le 
nez, la bouche, etc. 

* Les yeux, pronounced lèzï-yeu, is the plural of l'œil, pronounced 
leu-i-y^^, or rather leur-try\ 

^ Lit. he holds himself upright. 
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l'homme le plus vigoureux. Il se nourrit ^ de fruits, de 

the most vigorous man, feeds on fruits^ 

racines, de mollusques, et même de poissons qu'il pêche 
rootSt molluscs, and even fish which he fishes'^ 

très adroitement. 

very skilfully. 

Important words : comme, assez grand, à mesure que, surtout, lors- 
qu'il se tient debout, jusqu'à terre, quelquefois. 



LESSON LXXXIII— QUATRE-VINGT-TROISIÈME 

LEÇON 

352. Conversation. — Answer the following questions 
in French : — 

1. L'orang-outang a-t-il une queue ? 2. Ressemble-t-il 
à l'homme ? 3. Cette ressemblance persiste-t-elle ? 4. Quel 
(tohat kind of a) nez a-t-il ? 5. Quelle bouche ? 6. Quelles 
mâchoires? 7. Quels membres? 8. Ses membres su- 
périeurs sont-ils longs ? 9. Quelle est sa taille ? 10. Est- 
il fort? 11. De quoi (on what) se nourrit il? 12. Com- 
ment prend-il les poissons ? 

Question No. 11 begins with de, because il se nourrit is 
followed by de. 

353. Dictation. — Prepare for dictation by copying Art. 
351, pronouncing the words and observing their spelling. 

1 Lit. he feeds himself with, 

^ The exact and common meaning of words is given, in these transla- 
tions. Of course you would say Fish which he catches ; but pêche is not 
the word for catches (prend). 
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LESSON LXXXIV— QUATRE-VINGT- 
QUATRIÈME LEÇON 

354. Sentence Practice. — As you pei-form the follow- 
ing actions, say the corresponding French sentences to 
yourself : — 

1. J'entre dans l'école. 

I am going in the school, 

2. J'ote mon chapeau, ma casquette. 

I take off my hat, my cap. 

3. Je monte l'escalier. 

I am going up stairs. (Lit. I m^mnt the stairs.) 

4. J'entre dans la classe. 

I am going in the classroom. 

5. Je salue le maître or la maîtresse. 

I salute the teacher. 

6. Je vais à ma place. 

I am going to my place. 

7. Je pose mes livres sur mon pupitre. 

/ lay my books on my desk. 

8. Je défais la courroie et je les sors. 

/ undo the strap and take them out, 

9. Je m'assieds sur ma chaise. 

I sit down on my chair. (Lit. I seat myself.) 

Repeat until you can say them without the book. 

355. Copy them to learn the spelling. 

356. Ezerciaea. — 1. For dans l'école, dans la classe, sur 
mon pupitre, sur ma chaise, substitute y (Art. 310). Say the 
sentences, pointing to indicate the meaning of y. 

2. Say these sentences negatively. 

3. What are the pronouns for mon chapeau, ma casquette, 
l'escalier (masc), le maître, la maîtresse, la courroie? Use 
them in the sentences. 



LESSON LXXXV 113 

LESSON LXXXV — QUATRE-VINGT-CINQUIÈME 

LEÇON 

357. Translation by Ear. — Prepare as directed. 

Les deux Chiens 
The two Dogs 
Lycurgue (IX* siècle avant J.-C.) ^ avait élevé deux 

Lycurgus {IX century b.c.) raised 

chiens nés du même père et de la même mère, dressant 

dogs born father mother^ training 

l'un avec sévérité, et donnant à l'autre toute la liberté et 

severity^ and giving liberty 

toute la nourriture qu'il voulait. Un jour devant l'assem- 
food that he wanted. One day before the meet- 

blée du peuple, il fit amener ^ ces deux chiens ; en même 

ing people had brought at the same 

temps, il posa à terre une écuelle de soupe et fit 

timey set on the ground dish soup had 

lâcher ^ un lièvre : le chien bien dressé courut au gibier, 

a hare let loose : the well trained dog ran after the game, 

l'autre à l'écuelle. " Voyez," - dit-il, "l'effet de l'édu- 

thebowl. "(Sec," said he, "the effect of edu- 

cation: ces animaux sont de la même race et du même 

cation : 

sang; l'un est gourmand, l'autre est chasseur: tel 
blood; a glutton, a hunter: such 

est le résultat des leçons qu'on ^ leur a données: vos 

xohich have been given them : your 

enfants seront des hommes lâches ou courageux, selon 

children cowardly or courageous men according 

1 Read neuvième siècle avant Jésus-Christ, pr. jézucri. 

2 II fit amener, U fit lâcher, mean lit. he made (some one) bring, he 
made (some one) let loose = he catised to be brought, he caused to be 
loosed, 

8 Lit. which people to them had given. It is often best to turn such 
passages with on into the passive voice. The process is as follows : — 
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que VOUS négligerez ou observerez les lois que je 

as you (wul) neglect or {will) observe the laws which I 

vous propose." 

propose to you." 

Important words: avant J.-C, en même temps, toute la liberté, im 
jour, devant rassemblée, il fit lâcher un lièvre, tel est le résultat, selon 
que. 



LESSON LXXX VI — QUATRE-VINGT-SIXIÈME 

LEÇON 

358. Conversation. — Answer the following questions in 
French : — 

1. Quels chiens avait-il élevés ? 2. Comment les ^ressa- 
t-il? (In answering you cannot use dressant, training; 
say il dressa, he trained). 3. Oii les fit-il amener? 4. Que 
fit-il ensuite (what did he do then)? 5. Que firent les 
chiens (what did the dog% do) ? 6. Quelle raison donna- 
t-il pour expliquer cette différence ? (Answer, Il dit que 
tel etc.) 7. Comment leurs enfants seraient-ils ? 

359. Dictation. — Prepare for dictation by copying Art. 
357, pronouncing the words and observing the spelling. 



To turn the following sentences, 

1. On la voit partout li 

2. On l'a vu hier 

3. On nous dira 

4. On m'a trompé 
6. On vous recevra 
6. On les renvoya 



for example, into the passive, — 
.. people see her everywhere 
people saw him yesterday 
people will tell us 
people have deceived me 
people will receive you 
' people sent them back 



change the objects (her, him, ms, etc.) into subjects {she, he, we, etc.) 
and say : 1. She is seen everywhere. 2. He loas seen yesterday. 3. We 
will be told, 4. I have been deceived. 6. You will be received. 6. They 
have been sent back. 
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LESSON LXXXVII —QUATRE-VINGT-SEPTIÈME 

LEÇON 

360. Sentence Practice. — Perform the following actions 
and say the French at the same time. 

1. Je pose une feuille de papier devant moi. 

I lay a sheet of paper in front of me. 

2. Je prends une mesure. 

/ take a measure. 

8. Je mesure la longueur et la largeur de la feuille. 

I measure the length and the width of the sheet, 

4. Je dis, par exemple: Cette feuille a 8 pouces 

/ «ay, for example: This leaf is 8 inches 

de long par 5 (pouces) de large. 

long by 5 (inches) wide. 

5. J'applique la largeur à la longueur. 

I apply the width to the length (by turning the corner 
over) . 

6. Je marque la difiFérence avec mon crayon. 

I mark the difference with my pencil. 

7. Je coupe l'excès de longueur. 

I cut off the excess in length. 

8. J'ai pour résultat un carré de papier. 
Ihave for a resuit a paper square. 

Repeat until you can say these sentences without the 
book. 

361. Copy them to learn the spelling. 



French Measures. — The metric system is in gen- 
eral use in France. The unit, un mètre, a metre^ is easily 
remembered. It is practically 3 feet, 3 inches and ^ of 
an inch long. Objects of the size of a sheet of paper 
would be measured in centimetres or hundredths of a 
metre. 
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Observe in No. 4 how differently the French give the 
size of an object. 

Learn the following question and answer : — 

Quelle est la longueur de How long is (lit. what is the 
votre livre français? length of) your French 

hook? 

Mon livre a environ 8 pouces My hook is ahout 8 inches 
de long long 

In the same way ask for la largeur, widths l'épaisseur^ 
thickness^ la hauteur, height^ la profondeur, depths of objects 
such as la table, la porte Çdoor)^ la fenêtre (tvindow)^ la cham- 
bre (rootn)^ la rivière, l'océan; and in your answers use de 
large, d'épais, de haut, de profond. 

Learn also, — 

Un kilomètre a 1000 mètres 

Un mètre a 10 décimètres 

Un mètre a 100 centimètres 

Une mille anglaise a 5280 pieds anglais 

Un pied a 12 pouces 

363. Learn the following questions and answers : — 

Qu'est-ce qu'un carré ? 

\5\\ carré est une figure géométrique qui a quatre côtés 

égaux et quatre angles droits. 
Un carré est une figure géométrique dont les quatre côtés 

sont égaux et dont les quatre angles sont droits. 
Qu'est-ce qu'un triangle ? 
Un triangle est une figure géométrique qui a trois côtés et 

trois angles. 
Qu'est-ce qu'un triangle rectangle (^right-angled)? 
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LESSON LXXXVIIl — QUATRE-VINGT- 
HUITIÈME LEÇON 

364. Translation by Bar. — Prepare as directed. 

Le Pigeon Messager 
The Carrier Pigeon 
Le pigeon messager se distingue^ des autres 

The carrier pigeon is distinguished from the 

espèces par le cercle dégarni de plumes qui 

species hare of feathers 

entoure ses yeux et par la couleur foncée de sa robe. 

surrounds eyes dark color dress. 

Ces oiseaux s'attachent si fortement aux lieux 

birds attach themselves so strongly places 

qui les ont vus naître,^ que lorsqu'on ^ les transporte 

of their birth that they are transported 

à des distances quelquefois de 100 ou 200 lieues,* et 

to distances sometimes of 100 or 200 leagues^ 

qu^'on^ leur rend la liberté, ils s'élèvent dans les airs, 

when they are restored to liberty ^ they rise air, 

puis s'élançant en droite ligne, avec une incroyable 

then dart incredible 

rapidité, vers leur pays natal, guidés par un instinct qui 
speed, towards native country, guided 

ne les trompe jamais ; ils parcourent ainsi 15 lieues par 

never deceives them ; travel thus 15 leagues per 

1 Lit. distinguishes itself. 

2 Lit. which have seen them horn. Naître means to come into existence. 
There is no single word for it in English. 

8 See Art. 367, Note 3. 

* A lieue used to be 4444 J metres. The new lieue is 4 kilometres or 
4000 metres. 

^ Que (or qu^ before a vowel) is used instead of repeating lorsque and 
other conjunctions. 

« See Art. 367, Note 3. 
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heure, dépassant sans peine les convois de chemin de fer.^ 

houTt surpassing difficulty railroad trains. 

On 2 s'en est maintes fois servi pour transporter des 

They have been used many times in order to transport 

dépêches ou établir des communications avec une 

despatches to establish communication 

ville assiégée. 

besieged dty. 

Important words: lorsque, quelquefois, vers, ainsi, 15 lieues par 
heure, sans peine, maintes fois. 



LESSON LXXXIX— QUATRE-VINGT-NEUVIÈME 

LEÇON 

365. Conversation. — Answer the following questions in 
French : — 

1. Combien de caractéristiques les pigeons messagers 
ont-ils pour les distinguer des autres espèces ? 2. Quelle 
est la première ? 3. Et la seconde ? 4. Que font-ils 
quand on les transporte à une grande distance ? 5. Volent- 
ils Çdo they fly) avec rapidité? 6. Leur instinct les 
trompe-t-il quelquefois (^does their instinct sometimes deceive 
them)? 7. Comment s'en sert-on (how are they used) 
quelquefois dans la guerre (in war) ? 

366. Dictation. — Prepare Art. 364 for dictation by 
pronouncing carefully and copying to learn the spelling. 

1 Railroad is chemin de fer, lit. road of iron ; train is le convoi or le 
train. 

2 Lit. people have served themselves of them or with them (Art. 357, 
Note 3). 
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LESSON XC — QUATRE-VINGT-DIXIÈME LEÇON 

367. Sentence Practice. — Review Arts. 346 to 849, 364 
to 356, and 360 to 362 inclusive. 



LESSON XCI — QUATRE-VINGT-ONZIÈME 
LEÇON 

368. Translation by Bar. — Review Arts. 861, 357, and 

864. 

» 

LESSON XCII — QUATRE-VINGT-DOUZIÈME 
LEÇON 

369. Translation into French. — Review Arts. 228, 233, 
238, and 241. 

370. Learn the following sentences : — 

Avez-vous des timbres-poste? Have you any postage stamps? 

J'en ai un I have one 

Je n'en ai pas I have not any. I have none 

Qui a du papier à lettres? Who has any letter paper? 

Nous en avons We have some 

Prenez-vous du sucre dans Do you take any sugar in 

votre café ? your coffee ? 

J'en prends un peu / take a little 

Combien d'élèves y a-t-il dans How many pupils are there 

cette classe ? in this class ? 

II y en a 20 There are 20 
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371. Grammar. — Learn from these examples that en, meaning 
of it, of them, is used to represent nouns used in a partitive sense. En 
is used not only when some or any, of it, of them are used in English, 
but also whenever they are understood. Review Art. 312. 

372. Learn the following sentences : — 

Combien de cadeaux a-t-il How many presents did he 
envoyé à cet enfant ? send to that child ? 

II en a envoyé trois à cet He sent three to that child 
enfant 

II lui en a envoyé trois He sent him three 

II ne lui en a pas envoyé He did not send him any 

And the same in the plural : — 

Combien de cadeaux a-t-il How many presents did he 

envoyé à ces enfants ? send to those children ? 

II en a envoyé trois à ces He sent three to those chil- 

enfants dren 

II leur en a envoyé trois He sent them three 

II ne leur en a pas envoyé He did not send them any 

These little words are always arranged in the same 
order, lui en, leur en, ne lui en, ne leur en. 

Substitute en, then leur, and then leur en. Art. 344, No. 1. 



LESSON XCIII — QUATRE-VINGT-TREIZIÈME 
LEÇON 

373. Translation by Bar. — Review Arts. 307 and 318. 

374. Grammar. — To answer the following questions, review 
the articles and notes in parenthesis. 

1. What is required after the verb ressembler? (243. 1.) 

2. What part of a verb is used after a preposition ? (24;). 2.) 
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3. When are le, la (1'), les, objective pronouns? (251, 271, 291.) 

4. What is the plural of un homme, le, du, de la, au, à la, ce, cet, 
cette, mon, ma ? (255.) 

5. What is the plural of le ciel ? (260. 2.) 

6. How do you form a question in the first person singular ? (261.) 

7. How do you forni the plural of nouns ending in eau, eu, al, ou, 
ail ? Give examples. (264. 1, 2, 3.) Of adjectives in eau, al? Give 
examples. (264. 4, 5.) 

8. When is tu used? (287.) 

9. What difference in direction is indicated by à and de, y and 
en? (310,312.) 

10. When is en a preposition? (313.) 

11. What are the following past participles in French : said, been 
able, read, written, believed, feared, made, wished, seen, done, opened, put, 
taken, been willing f (332.) 

12. What are the possessive (adjective) pronouns my, thy, etc.? 
(334.) 

375. Learn the sentences — 



J'en suis très content or 

J'en suis bien aise 

J'en suis fâché lam %orry for it 



I am very glad of it 



LESSON XCIV- QUATRE-VINGT-QUATORZIÈME 

LEÇON 

376. Translation into French. — Review Arts. 244, 256, 
286, 333, and 339, and bring the sentences written out. 

377. Grammar. — To answer the following questions, review the 
articles and notes in parentheses. 

1. How is the passive voice formed ? (336.) 

2. How do you express the foi^mer and the latter f (337.3.) 

3. What is meant by the " historical present " ? (337. 4.) 

4. What personal pronouns are used after prepositions ? (338.) 

5. When are lui, leur used before a verb ? (344.) 
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6. How do you translate an emphatic /.' (350.) 

7. What are the possessive (substantive) pronouns mine, thine^ 
etc.? (350.) 

8. AVhat is the plural of rœU? (351.4.) 

9. What is a good way to translate passages beginning with on, 
ron? (357.3.) 

10. What word is used to represent nouns used in a partitive 
ïV (371.) 



378. Divisez 79 par 5. See Art. 836. 



LESSON XCV — QUATRE-VINGT-QUINZIÈME 
LEÇON 

379. Sentence Practice. — Review Arts. 248, 266, 289 ; 
also Exercises Arts. 261, 268, 269, 261, 271, 291 to 294 

inclusive. 

♦ 

LESSON XCVI ~ QUATRE-VINGT-SEIZIÈME 
LEÇON 

380. Translation by Bar. — Review Arts. 329 and 337. 

381. Learn the following sentences : — 

Combien de pages avez-vous Mow many pages did you 

lues ? read f 

J'ai lu beaucoup de livres / have read many French 

français books 

Je n'ai lu guère de livres I have read but few French 

français boohs 

Vous faites trop de bruit You make too much noise 

Je n'ai pas assez de papier I have not enough paper 
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Je n'ai paè de papier / have no paper 

J'ai quelque chose de bon I have something good in this 

dans ce paquet package 

Il n'y a rien de plus facile There is nothing easier 

The point is that the important words (in italics) fol- 
lowed by de in these sentences, always require de after 
them ; the last two before adjectives, and the others before 
nouns. 



LESSON XCVII — QUATRE-VINGT-DIX- 
SEPTIÈME LEÇON 

382. Sentence Practice. — Review Arts. 308, 309, 311, 
313, 340, and 342. 

383. Conversation. — Review Art. 330. 



LESSON XCVIII — QUATRE-VINGT-DIX- 
HUITIÈME LEÇON 

384. Verbe. — Review avoir (Arts. 230, 246, 268, 276, 
287, 300). 

385. Grammar. — Although avoir forms some of its parts irregu- 
larly, you will observe that the distinction between these parts lies 
chiefly in the endings. By varying the endings of the verb to give^ 
for example, one word is made to mean, — 

1. he gives or is giving (present indicative) 

2. he was giving (imperfect indicative) 

3. he gave (preterite, or past definite) 

4. he mil give (he'll give) (future) 

5. he would give (he*d give) (conditional) 
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6. that he gives,. etc. (present subjunctive) 

7. thcU he gave, etc. (imperfect subjunctive) 

8. give! (imperative) 
Learn the names of these eight simple tenses. 



LESSON XCIX — QUATRE-VINGT-DIX- 
NEUVIÈME LEÇON 

386. Verbs. — Review être (Arts. 235, 252, 272, 281, 
295, 300). 



LESSON C — CENTIÈME LEÇON 

387. VerbB. — Review the compound tenses of avoir and 

être (Arts. 331 and 336). 

The names of the compound tenses are: 9. perfect indicative, 
10. pluperfect indicative, 11. past anterior, 12. future perfect, 
13. conditional perfect, 14. perfect subjunctive, and 15. pluperfect 
subjunctive. 

388. Conversation. — Review Arts. 352, 358, 363, and 365. 



LESSON CI — CENT-UNIÈME LEÇON 

389. Verbs. — Recite, giving all the English equivalents 
with each form, — 

Donner, to give. Root donn 

1. il donne he gives or he ta giving 

2. il donnait he Çgave=^ was giving or he used to give 

3. il donna he gave 
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4. il donnera he will give = he'll give or he is going to give 

5. il donnerait he would give = he'd give 

6. qu'il donne that he gives^ that he may give^ or let him give 

7. qu'il donnât that he gave or that he might give 

Pronounce: il donn, il donné, il donna, il donn'ra, il donn'rê 
kildonn, kildonna. 

Recite with elle, «A«, instead of il. 
Write the French from memory. 

390. Bring the verb jouer, to play^ written out in the 
same way, by adding the same terminations (all the lettera 
after the root donn) to the root jou. Write the English 
meanings also with each form. Don't write all the 
French first and then all the English. 

391. Other verbs for blackboard practice: — 

laisser to let^ to leave marcher to walk demander to ask 
pAvler to speak oublier to forget regai-der to look 

392. Translation by Ear. — Prepare as directed in 

Art. 260. 

Le Grain de Blé 

The Grain of Wheat 
Dans l'entrepont d'un navire récemment^ arrivé 

t^e steerage vessel recently arrived 

d'Europe, deux jeunes habitants des îles de la 

from Europe^ yoxmg inhabitants islands 

mer Pacifique trouvèrent un grain de blé. "Le blé, 

Pacific Ocean found wheat. " Wheat, 

sans aucun doute, est une plante très utile," dit le 

any doubt , a very us^ul plant,** said 

plus âgé, "mais que faire ^ d'un seul grain?" Et 

eldest, lohat can be done with a single grain f** 

^ Pronounce rê-sa-man ; adverb, formed from the adjective récent. 
^Que faire is an elliptical expression for que faut-il faire or que 
peut-on faire. 
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il le rejeta d'uu air dédaigneux. Son camarade, 

threw it away with a contemptuous air. comrade, 

plus avisé, se hâta de le ramasser. Le soir même 

mx)re prudent, hastened to pick it up. That very evening 

il le planta et lui consacra ses soins les plus assidus. 

he planted it and to it devoted most assiduous care. 

La première récolte aurait tenu dans un dé; de la 

yield gone thimble; with 

seconde il aurait pu remplir^ une coupe; et dès 

might have filled cup ; beginning with 

la troisième il put distribuer des grains à ses amis. 

loas able to distribute grains to friends. 

Par la suite, il recueillit non seulement d'abondantes 

Afterwards, gathered not only abundant 

moissons, mais il eut encore la gloire d'avoir introduit 

harvests also the glory of having introduced 

dans son pays, une culture qui fit sa fortune et 

country, a cultivation which made fortune and 

celle de ses compatriotes. 

that of his fellow-countrymen. 

Important words: sans aucun doute, un seul grain, le soir même, 
dès la troisième, par la suite, non seulement . . . mais encore. 
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393. Verb Exercise. — Translate : — 



il oublie 
il regardait 

Translate : — 
it leaves 
she was looking 
he forgot 
she will ask 



elle laissa 
il jouera 

he would speak 
that she may walk 
that it might play 
he used to walk 



elle marcherait 
qu'il demande 

let her speak 
that he played 
that she leaves 
he is playing 



^ Lit. he would have been able to fill. 
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394. Conversation. — Answer the following questions in 
French : — 

1. Qui trouva un gmin de blé? 2. Où le trouvèrent-ils? 
3. Le plus âgé que dit-il ? 4. Que fit-il ? 5. Son cama- 
rade etait-il plus avisé? 6. Quelle fut sa première récolte? 
7. Sa seconde ? 8. Sa troisième ? 9. Qu'est-ce qu'il re- 
cueillit par la suite? 10. Quelle gloire eut-il? 

Combine the last two answers into one sentence by 
using non seulement, mais aussi. 

395. Dictation. — Prepare Art. 392 for dictation by pro- 
nouncing it and copying it to learn the spelling. 
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396. Verba. — Recite, giving all the equivalents for 

each form, — 

Finir, to finish. Boot fin 

1. il finit he finishes or is finishing 

2. il finissait he was finishing^ used to finish 

3. il finit he finished 

4. il finira he will finish = hell finish^ or he is going to 



5. il finirait he would finish (if , . .) 

6. qu'il finisse that he finishes^ may finish^ let him finish ! 

7. qu'il finît that he finished^ might finish 

Pronounce : il fini, il finisse, il fini, il finira, il finirê, kil finiss, 
kil fini. 

Say them with elle, she^ instead of il. 
Write the French from memory. 
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397. Bring the verb saisir, to seize^ written out in the 
same way (French and English) by adding the same ter- 
minations (all the letters after the root fin) to the root sais. 

398. Other verbs for blackboard practice : — 

agir to act rougir to blush 

réussir to succeed salir to soil 

avertir to notify^ warn réfléchir to reflect 

choisir to choose bâtir, to build 

399. TranBlation by Bar. — Prepare as directed in 

Art. 260. 

L'ours 

The Bear 
L'ours^ est un grand animal au^ corps trappu, aux^ 

The hear is large with a stout body, with 

membres puissants, revêtu d'une épaisse fourrure, brune ou 

powerful limbs, clothed with a thick fur, brown or 

noire dans les contrées du centre, et dans les pays chauds, 
black countries in hot countries, 

blanche dans les pays du Nord. Il attaque rarement^ 

white North. rarely attacks 

l'homme, à moins qu'il ne * soit provoqué ; mais s'il a été 

maUf unless he is provoked; 

blessé, il marche droit au chasseur, et se redressant 

wounded, walks straight hunter, rearing 

sur ses jambes de derrière, il cherche à l'étouffer en 

hind legs, seeks to smother him by 

le serrant entre ses pattes de devant. Malgré le 

squeezing him fore paws. In spite of 

1 Pronounce lourss. 

2 Observe this meaning of à. It is common. 

8 Observe the position of rarement. Adverbs are never placed next to 
the subject as in English. 

* After à moins que, the verb is accompanied by ne, which is not nega- 
tive, and is not translated. 
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danger terrible de cette lutte avec un ennemi plein de 

terrible danger struggle full 

vigueur, les chasseurs d'ours ^ ne craignent pas d'attendre 

vigor, bear-hunters do not fear to await 

l'animal furieux, armés d'un simple couteau qu'ils lui^ 
the furious animal armed with a simple knife 

enfoncent dans le ventre ou dans la gorge au moment 

plunge his belly his throat 

où 3 il se dresse devant eux. 

when he rises 

Important words: à moins que, ses jambes de derrière, ses pattes 
de devant, malgré, devant eux. 
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400. Verb Exercise. — Translate : — 



il agit 

elle réussissait 
il avertit 
il choisira 

Translate : — 



elle saisirait 
qu'il salisse 
qu'elle réfléchît 
il saisit 
elle agira 



qu'il salît 
elle réfléchirait 
il choisissait 
qu'elle réussisse 



it succeeds he would warn let her act 

she was choosing that he soils that he notified 

she reflected that he might act that she may reflect 

he will seize she used to succeed he is acting 



1 French cannot make compound nouns like bear-hunter, but uses de 
(and sometimes à) between nouns. 

2 Instead of saying : They plunge it in bis throat, the French prefer : 
They plunge it to him in the throat. This is a common form of speech. 

* Distinguish between où, where, lohen, and ou, or. 
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401. Conversation. — Answer in French : — 

1. Donnez une description de l'ours. 2. Quelle dif- 
férence y a-t>-il entre Tours des pays chauds et celui du 
Nord? 3. Attaque-t-il l'homme? 4. Que fait-il lorsqu'il 
est blessé? 5. Que cherche-t-il à faire? 6. Les chas- 
seurs craignent ils de l'attendre? 7. Comment sont-ils 
armés ? 8. Que font-ils avec ce couteau ? 9. Quand ? 

402. Dictation. — Prepare Art. 399 for dictation by pro- 
nouncing and copying the French. 
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403. Verb». — Recite : — 

Vendre, to seU. Root vend 

1. il vend he aelh or he is selling 

2. il vendait he was selling or he used to sell 

3. il vendit he sold 

4. il vendra hell sell 

5. il vendrait he would sell (if . . .) 

6. qu'il vende that he sells, may sell, let him sell 

7. qu'il vendît that he sold, might sell 

Pronounce : il ven, 11 vende, il vendi, il vendra, il vendre, kil ven-d, 
kil vendi. 

Say them with elle. 

Write the French from memory. 

404. Bring the verb pendre, to hang, written out in the 
same way (French and English), by adding the same 
endings to the root pend. 
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405. Other verbs for blackboard practice : — 

entendre to hear attendre to wait répondre to answer 

perdre to lose rendre to give back mordre to bite 

406. Translation by Bar. — Prepare as directed in Art. 
260. 

Mort de Milon de Crotone 

Death of Milo of Crotona 
Milon de Crotone était un athlète célèbre par sa 

Milo of Crotona athlete celebrated for 

force extraordinaire. A un âge avancé, et après 
extraordinary strength, advanced age, and after 

avoir 1 cessé depuis longtemps déjà de concourir dans les 
having ceased long since {already) to compete 

jeux publics, il traversait seul une forêt. Il vit près 

public games f was passing through forest. He saw near 

de la route un chêne qui avait de^ longues crevasses. 
road oak long cracks. 

II voulut éprouver s'il lui restait encore quelque 

wished to test whether there remained to him still som^ 

force: il rait ses doigts dans les fentes et essaya de 

strength: put fingers cracks and tried 

séparer Tarbre en deux parties. Il put séparer le chêne 

to separate the tree parts. was able oak 

jusqu'au centre. Se figurant alors sans doute qu'il avait 
as far as the Imagining then 

accompli le plus difficile de son œuvre, il cessa de 

accomplished the most difficult part work, stopped 

faire effort, sans retirer ses mains. Sur-le-champ 

making an effort, withdrawing At once 

^ Although avoir is an infinitive, it must be translated by a participle 
(having), because that is the form required in English after a preposi- 
tion. In French en is the only preposition followed by a present parti- 
ciple ; as en essayant, in or by trying. All other prepositions requii-e the 
infinitive. 

2 Partitive nouns (Art. 190) having an adjective before them require 
de alone instead of du, de V, de la, des. 
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les deux parties de l'arbre reprirent leur première 

the tree resumed 

position et retinrent si fortement les mains de l'athlète 
held 80 powerfully 

qu'il ne put se dégager: il fut mis en pieces par les 
could not disengage himself: torn in pieces 

bêtes féroces de la forêt. 

wild beasts 

Important words : après, depuis longtemps, déjà, seul, près de la 
route, encore, quelque force, jusqu'au centre, alors, sans doute, sur-le- 
champ. 
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407. Verb Exercise. — Tmnslate — 

il entend qu'il morde 

elle attendait qu'il pendît 

il répondit elle perdit 

il perdra qu'elle rendît 

elle rendrait elle pend 



Translate — 
it hangs 

she was giving back 
she lost 
it will bite 



he would answer 
that she waits 
that he heard 
he used to wait 



il mordrait 
elle répondra 
qu'il attende 
elle répondait 



let it bite 

that she might lose 
that it may hang 
he is waiting 



408. Conversation. — Answer in French — 

1. Qui était-ce que (^who waa^ Milon de Crotone? 
(Ans. C'était un . . .) 2. Qu'avait-il cessé de faire? 
3. Que vit-il en traversant une forêt ? 4. Que voulait-il 
éprouver? 5. Où mit-il ses doigts? 6. Qu'est-ce qu'il 
essaya de faire ? 7. Le put-il (jcould he do it) ? 8. Pour- 
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quoi cessa-t-il de faire effort ? (^Ans, Parce qu'il se figu- 
rait . . .) 9. Retira-t-il ses mains? 10. Que fii-ent 
(what diéT) alors les deux parties du chêne? 11. Put-il 
se dégager? 12. Comment mourut-il (how did he die^l 

Note to 1. — He or she was is c'était when a noun follows, and 
il était, eUe était when an adjective or au adverb follows : — 
C'était un athlète He was an athlete 

II était fort He was strong 

The same difference is made with any part of être — 
C'est ma mère She is my mother 

Elle est ici She is here 

409. Dictation. — Prepare Art. 406 for dictation by pro- 
nouncing and copying the French. 
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410. Verbs. — Recite — 

Recevoir, to receive. Eoot rec 

1. il reçoit he receives or he is receiving 

2. il recevait he was receiving^ he used to receive 

3. il reçut he received 

4. il recevra he will receive (he'll receive^ 

5. il recevrait he would receive (if . . .) 

6. qu'il reçoive that he receives^ may receive^ let him receive 

7. qu'il reçût that he received^ might receive 

The letter c sounds like h before a, o, w, and like s 
before e and i. To preserve the sound of s throughout 
the verb recevoir, a cedilla is put under the c whenever the 
next letter is o or ^^ ; as, reçoit^ reçut. 
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Pronounce : il reu-soi, il reus-vê, il reu-su, il reusVra, il reus-vrê, 
kil reu-soiv, kil reu-su. 

Recite with elle instead of il. 
Write the French from memory. 

411. Bring the verb concevoir, to conceive^ written out in 
the same way (French and English), by adding the same 
terminations (all the letters after rec) to the root cone. 

412. Other verbs for blackboard practice — 
devoir, to owe apercevoir, to pereeive 

413. Sight Translation. — Prepare as directed in Art. 260. 

L'ombre de TAne 

The As8^8 Shadow 

Démosthène parlait pour un homme accusé d'un 
Demosthenes was speaking accused 

crime capital. Les juges ne l'écoutant^ pas, il inter- 

capital crime. judges not listening to him, inter- 

rompit sa plaidoirie. " Un voyageur, dit-il, allait 

rupted plea. " traveller, waygoing 

d'Athènes à Mégare sur un âne qu'il avait loué. 

/j'om Athens to Megara ass hired. 

Vers le milieu du jour, ne pouvant résister à^ la 

Towards day, not being able to resist the 

chaleur du soleil,^ il descendit de sa monture, s'assit 
sun's heat, he got down mount, sat down 

^ L'écoutant, lit. listening him, instead of to him. The verb écouter 
takes a direct object, just as the verb hear does in English. There is 
no rule by which such facts can be explained. They must be learned 
separately, as they occur. 

2 In English resist takes a direct object, we resist the heat ; in French, 
we resist to the heat, the verb résister requiring à after it. Many French 
verbs have prepositions after them, which must be omitted in translating 
into English, and which must be remembered in speaking French. 

* As the French have nothing to correspond to our apostrophe and s 
for the possessive, all expressions like the sun's heat and the ass* s shadow 
must be turned into the heat of the sun and the shadow of the ass. 
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et se rafraîchit à son ombre. L'âiiier qui raccompagnait 

and cooled hiinself in shadow. The driver accompanied him 

prétendit que la place lui appartenait; qu'il avait loué 

claimed belonged to him; let 

râne mais non l'ombre de la bête. La dispute 
the donkey not the shadow animal. dispute 

s'échauffa, et l'on en^ vint aux coups; enfin l'affaire 

grew warm, and they came to blows about it ; at last the affair 

fut portée devant les magisti-ats." A ce moment 

carried " 

Démosthène s'arrêta; et comme les Athéniens, dont^ 
Demx)8thenes stopped ; Athenians, 

la curiosité était excitée au plus haut point, 

excited to the highest point, 

lui demandaient, avec des cris, quelle avait été la 

asked him shouts, 

sentence des juges, "Eh quoi! reprit Démosthène, vous 

decision judges, **What/ resumed Demosthenes, 

donnez toute votre attention à une dispute sur l'ombre 

the shadow 

d'un âne, et vous la refusez à une cause dans laquelle 

ass, refuse it to cause xohich 

la vie d'un homme est en jeu!" 

the life is at stake!" 

Important words: vers le milieu du jour, Ton en vint aux coups, enfin, 
devant les magistrats, comme, dont, dans laquelle, toute votre attention, 
sa vie est en jeu. 
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414. Verb Exercise. — Translate : — 
il doit il apercevrait elle devra 

elle apercevait qu'il conçoive il conçoit 

^ L^on en vint aux coups, lit. They about it came to the bloios. L^on 
does uot refer to the two men. The exact meaning is, blows were the 
result of it. 

* Dont la curiosité était excitée, lit. of whom the curiosity was excited. 
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il conçut qu'elle dût qu'elle doive 

il devra elle concevait qu'il aperçût 

elle devrait 
Translate : — 

it perceives he will owe that she might owe 

she was owing she would perceive let him conceive 

he received that he may conceive that she owed 

415. Conversation. — Answer in French : — 

1. Pour qui (whom) Démosthène parlait-il? 2. Que 
fit-il quand les juges ne l'écoutaient pas? 3. Comment 
le voyageur allait-il d'Athènes à Mégare? 4. Faisait-il 
chaud (wa8 the weather warm) ? Ans, Vers le milieu du 
jour il ne pouvait résister. ... 5. Que fit-il ? 6. L'ânier 
que prétendit-il? 7. Jusqu'à quel point la dispute 
s'échaufifa-t-elle ? 8. Quel effet cette histoire (stort/^ 
produisit-elle sur les Athéniens? 9. Que lui deman- 
daient-ils? 10. A quoi les juges avaient-ils donné leur 
attention? 11. A quoi l'avaient-ils refusée? 

416. Dictation. — Prepare Art. 413 for dictation by 
pronouncing and copying the French. 
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417. Verba. — Review the third person singular of the 
four regular verbs (Arts. 389, 396, 403, 410), so that you 
can write the French from memory in class. 

418. Sentence Practice. — The verbs in Arts. 248, 266, 
289, 308, 340, and 354 are all in the first person singular 
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of the present tense. Some are regular and some irregu- 
lar; but they can all be changed into the third pei-son 
singular as follows: — 

Those which end in e remain the same : je lève, il lève; 
Those which end in « or U change these lettera to ^ ; je fais, 

il fait; je mets, il met; and 
Those which end in ds drop « ; je tends, il tend. 
For je vais say il va. 

1. Recite Art. 248 in the third person singular. Begin : 
Ce monsieur (that gentlemari) lève la main, il baisse la main, etc. 

2. Recite Art. 266 in the same way: Cette dame (that 
lady^ sort un livre du rayon, elle pose le livre, etc. 

3. Recite Art. 289, beginning : Ce petit garçon (that little 
hoy) approche les mains ; but when you come to No. 4, you 
will have to substitute se (himself) for me and say il se 
frotte les mains. 

4. Recite Art. 308, changing mon to son and ma to sa; 
as. Mon père (or ma mère) tire son mouchoir de sa poche. Re- 
member that son mouchoir means hù handkerchief or her 
handkerchief and that sa poche means his pocket or her 
pocket. 

6. Recite Art. 340, beginning Mon frère or ma sœur (my 
brother or my sister) écrit une lettre au médecin. 

6. Recite Art. 354, beginning Quelqu'un (somebody) entre 
dans l'école. When you come to No. 8, change mes to ses 
(his or Aer), and, of course, mon to son. 

Repeat these exercises several times at intervals between 
other work, and make yourself familiar with the words 
(se, son, sa. ses) which must be used with the third person 
singular. 
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LESSON CX 

419. Verbs. — Recite the third person plural of — 

Donner, to give. Eoot donn 

1. ils donnent they give or thet/ are giving 

2. ils donnaient they were giving^ they used to give 

3. ils donnèrent th^y gave 

4. ils donneront they will give (= they^ll give^ 

5. ils donneraient they would give (if . . .) 

6. qu'ils donnent that they give, that they may give, let 

them give 

7. qu'ils donnassent that they gave, that they might give 

Pronounce: 11 donn, il donne, il donner, il donn'ron, il donu'rê, 
kil donn, kil donnass. In verbs the ending ent is silent. 

Recite with elles, feminine for they. 
Write the French from memory. 

420. Bring the verb oublier, to forget, written out in the 
same way (French and English). Pronounce the « of ils, 
elles, like a z before a vowel. 

421. Other verbs for blackboard practice : baisser, retirer, 
fermer, poser, retourner, laisser, ramasser. 

422. Sentence Practice. — 1. Recite the sentences of 
Art. 418, 1 to 6, negatively ; as, for example, Ce monsieur 
ne lève pas la main; il ne baisse pas la main, etc. In the last 
set change quelqu'un to personne (nobody^, with ne (n') before 
the verb. 

2. Recite the same sentences again, substituting objec- 
tive pronouns for the noun objects. Examples : — 



LESSON CXI 



139 



Art. 248. Ce monsieur la lève ; il la baisse, etc. 
266. Cette dame le sort; elle le pose, etc. 
289. Ce petit garçon les approche ; il se les frotte, etc. 
308. Mon père le tire de sa poche ; il l'agite, etc. 
Mon père l'en tire, etc. 
Ma . mère lui écrit une lettre ; elle lui prête un 

parapluie, etc. 
Ma mère la lui écrit ; elle le lui prête, etc. 
Quelqu'un y entre ; quelqu'un y va, etc. 

3. Say the preceding sentences negatively. In the last 
set, say personne n'y entre, nobody goes in^ etc. 



340. 



354. 



elles oublièrent 
ils regarderaient 
elles laissent 
ils demanderont 
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423. Verb Exercise. — Translate : — 

ils oublient elles marcheraient 

ils regardaient qu'ils demandent 

elles laissèrent qu'elles parlassent 

ils joueront ils marchaient 

Translate : 
they leave they would speak let them speak,/, 

they were looking,/, that they may walk that they played 
they forgot that they might play that they leave 

they will ask,/. they used to walk they walked,/. 

424. Grammar. — Questions in the third person sin- 
gular : — 

1. When the subject is 11 or elle, place the verb be- 
fore it : — 
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met-il ? does he put? or is he putting f 

prend-il ? doe% he take f or is he taking f 

If the verb does not end in ^ or J (which sounds like a 
t), a f is inserted thus : — 

donne-t-il ? does he give ? or is he giving f 

ou vre-t-il ? does he open f or is he opening f 

2. When the subject is a noun, the noun is mentioned 
first, but the pronoun is used also ; thus, — 

ce monsieur écrit-il? is that gentleman writing f 

mon père lit-il? is my father reading? 

ce petit garçon ouvre-t-il la is that little hoy opening the 
porte ? door ? 

3. When an interrogative word is used, the arrange- 
ment is commonly: 1. interrogative word, 2. noun subject 
with its adjuncts, and 3. verb with pronoun ; as, — 

pourquoi ce petit garçon ouvre-t-il la porte ? 

425. Translate into good English the questions of 
Arts. 394, 401, 408, 415, and observe how they illustrate 
the preceding remarks. You will shortly be asked to 
make similar questions yourself. 
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426. Verbs. — Recite the third person plural of 
Finir, to finish, Eoot fin 

1. ils finissent they finish^ they are finishing 

2. ils finissaient they were finishing^ used to finish 
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3. ils finirent they finished 

4. ils finiront they tvill finish (they^ll finish) 
6. ils finiraient they would finish (if . . .) 

6. qu'ils finissent that they finish^ that they may finish^ let 

them finish 

7. qu'ils finissent that they finished ov that they might finish 

Pronounce : il finiss, il finisse, il finir, il finiron, il finirê, kil finiss, 
kil finiss. 

Recite with elles. 

Write the French from memory. 

427. Bring the verb agir, to act^ written in French and 
English in the same way. Remember that ils is pro- 
nounced ih before a vowel. 

428. Other verbs for blackboard practice : — 

réussir, to succeed choisir, to choose avertir, to warn 

429. Sentence Practice. — 1. Change the sentences of 
Art. 418. 1 to 6 into questions. 

2. Change the sentences of Art. 422. 1 to 3 into 
questions. 

You will have four kinds of questions: — 

Ce monsieur lève-t-il la main? 

Ce monsieur la lève-t-il ? 

Ce monsieur ne lève-t-il pas la main ? 

Ce monsieur ne la lève-t-il pas ? 

In other words, you will have : — 

Questions with noun objects 
Questions with pronoun objects 
Negative questions with noun objects 
Negative questions with pronoun objects 
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430. Translation. — Review the translation of Arts. 392, 
399, 406, and 413, and express each sentence in good 
English, free from French peculiarities, so that you can 
make a good written translation in class when any portion 
of the French is written on the blackboard. 
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431. Verb Ezerciae. — Translate : 



elles agiront 
qu'elles réussissent 
ils choisissaient 

elles réfléchiraient 

Ti-anslate : — 
they succeed 



qu'ils salissent 
ils saisirent 
qu'elles réfléchis- 
sent 
ils choisiront 



they were choos- 
ing,/, 
they will seize they would warn 

that they might act they used to suc- 
ceed,/, 
that they warned that they may re- 
flect,/. 

432. Translation by Ear. — Prepare 
Art. 260. 



elles saisiraient 

ils agissent 

elles réussissaient 

ils avertirent 



they reflected,/. 

that they soil 
let them act,/. 

they seized 



as directed in 
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L^aigle 
The Eagle 
L'aigle est considéré comme le roi des oiseaux. Il en ^ 

The eagle considered king birds. There 

existe plusieurs espèces. La plus graude, appelée 

exist several species. The largest ^ called 

aigle doré, a^ environ uu mètre de long et deux mètres 
golden eagle, is about metre 

et demi d'envergure. On appelle envergure la distance 

and a half with wings spread. We call 

qui sépare les extrémités des deux ailes complètement 

tips wings completely 

étendues. 

extended. 

L'aigle s'établit d'ordinaire sur les pointes de rocher, 

settles usually rocky points, 

sur des tours isolées, sur des ruines solitaires. Son nid, 

isolated towers, solitary ruins. nest, 

appelé aire, est plat et composé de branches entrelacés 

called eyrie, flat of intertwined 

et recouverts de joncs et de bruyères. On prétend que 

and covered toith reeds and* heather. It is claitned 

le même nid sert à* l'aigle toute sa vie; mais c'est un 

nest serves the eagle life ; that is a 

fait qu'il est assez difficile de constater.^ La femelle pond 

/oc/ which it pretty hard to verify. female lays 

deux ou trois œufs au plus et les couve pendant trente 

eggs at most and sits on them in (during) 
jours. 
days. 

La vigueur de l'aigle est telle qu'il enlève très 

The eaglets vigor such that he carries off 

^ Lit. there of them exist several species = there exist several ^ecies of 
them, n must often be translated by there. 

^ Observe again how measure is expressed in French ; not ^ is a metre 
long, but he has a metre (of) long. See Arts. 360. 4, and 362. 

' Prepositions must be repeated in French, but need not in English. 

* The verb servir like many other French verbs requires à after it 
before an infinitive. 

^ Difficile requires de (or à) after it before an infinitive. 
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facilement dans les airs des quadrupèdes^ d'assez forte 

e<iêiîy air 9uadri^>ed« of pretty large 

taille: des moutons, des chèvres, par exemple. Il se 
êize: sheep^ goatê. He 

précipite sur sa proie après avoir plané en cercle au- 

swoops prey having hovered in a circle 

dessus d'elle; et si elle lui^ résiste, il la renverse en 

resists him, throws it over by 

la frappant de ses ailes puissantes, l'étourdit, l'aveugle 

striking it powerful wings, stuns it, blinds it 

à coups de bec; puis il la déchire sur place si 
with blows of his beak ; then tears it to pieces on the spot 

elle est trop pesante pour' qu'il puisse l'emporter dans 

heavy for him to carry off 

ses serres. 

talons. 

Important words : comme, il a environ un mètre de long, d'ordinaire, 
le même nid, toute sa vie, assez difficile de constater, trois au plus, 
pends^nt 30 jours, telle, une assez forte taille, sur place, trop pesant. 

433. Translation into French. — Bring in writing a trans- 
lation of the following questions. You will find the words 
you need in the text of Art. 432. 

1. How many (combien de) species exist? (do not omit 
en). 2. What size (quelle taille) is (use a) the largest 
eagle ? 8. What is the "envergure " ? 4. Where does the 
eagle usually settle ? 5. What (quelle) is the form of his 
nest? 6. How is it composed? 7. How is his nest 
composed ? 8. What do people claim ? 9. How many 
eggs does the female lay? 10. When (quand) does the 
eagle swoop upon his prey? 11. What does the eagle do 
if it resists him? 12. Does the eagle tear it on the spot? 

^ Pronounce qu as in English in tliis and a few other words. 
^ Résister requires à after it ; hence lui is used and not le, and the 
literal meaning is : if the prey resists to him. 
' Lit. too heavy for that he can catry it off. 
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In No. 6 it is translated by il, because it refers to a 
masculine noun (son nid); and in No. 11 it is translated 
by elle, because it refers to a feminine noun (sa proie). 

If you find this exercise very difiScult, it is because 
you are not sufficiently familiar with Arts. 424 and 425. 

434. ConverBation. — Answer your questions in French. 
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435. Verbs. — Recite the third person plural of — 

Vendre, to sell. Root vend 

1. ils vendent they sell^ they are selling 

2. ils vendaient they were selling or used to sell 

3. ils vendirent they sold 

4. ils vendront they will sell 

5. ils vendraient they would sell (if . . .) 

6. qu'ils vendent that they sell or may sell^ let them sell 

7. qu'ils vendissent that they sold or might sell. 

Pronounce : ven-d, vende, vendir, vendron, vendre, ven-d, vendiss. 

Recite with elles. 

Write the French from memory. 

436. Bring the verb entendre, to hear^ written out in the 
same way (French and English). 

437. Other verbs for blackboard practice : — 

perdre, to lose pendre, to hang tendre, to hold out 

répondre, to answer tordre, to twist défendre, to forbid 
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438. Verb Exercise. — Translate — 
elles répondaient ils mordraient 



qu'ils attendent 
elles répondront 
elles pendent 

Translate — 
that they heard 
they will bite 
they hang 
that they might 

lose, /. 



qu'ils rendissent 
elles perdirent 
qu'ils pendissent 



qu'ils mordent 
elles rendraient 
ils perdront 
ils entendent 



that they wait, /. they would answer 

they lost, /. they were giving 

they used to wait back, /. 

that they may hang let them bite 
they are waiting 



439. Translation by Ear. — Prepare as directed in Art. 

260. 

L'hirondelle 

The Swallow 
L'hirondelle appartient^ à l'ordre des passereaux. 

The swallow belongs order of passeres. 

On en connaît plusieurs espèces; elles différent par la 

Several species of them are known; d^ff'er 

couleur du plumage, qui est cependant presque toujours 

however almost 

noir et diversement taché de blanc. L'hirondelle 

black and variously spotted with white. swallow 

ne chante pas, mais pousse de petits cris aigus, surtout 
does not sing, utters sharp cries, especially 

quand elle plane dans les airs avec ses compagnes ou 

hovers the air its companions 

qu'^elle rase la terre à la poursuite des insectes. Elle 

when it grazes the ground in the pursuit of insects, 

1 In this verb the ending is t, not ent; pronounce appart-yin (3d pers. 
sing.). 

2 Que (qu') is used to avoid the repetition of quand and other con- 
junctions. 
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vole avec une très grande rapidité, tantôt^ filant comme 

flies 710W darting 

une flèche, tantôt ^ exécutant dans l'air mille 

arrow f now executing a thousand 

évolutions rapides que l'œil a peine à suivre. 
rapid evolutions eye difficulty in following. 

Les hirondelles désertent en masse nos climats aux 

in a body 

premiers froids de l'automne, et gagnent des 

colds autumn reoAifi 

pays plus 2 chauds; au printemps, et lorsque les beaux 

warmer countries ; in spring, and fine 

jours sont assurés, elles reviennent de leur lointains 
days certainy come back far 

voyages et retournent aux endroits mêmes ^ qu'elles ont 

journeys very places that they 

quittés, et souvent à leur nid de la saison précédente. 

lefty often nest preceding season. 

Ce dernier fait s'observe* surtout pour l'espèce appelée 

last fact is observed especially in the species called 

hirondelle de cheminée.^ 
chimney-swallows. 

Important words: plusieurs espèces, cependant, presque toujours, 
surtout, tantôt . . . tantôt, en niasse, aux endroits mêmes, souvent. 
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440. Verbs. — Recite the third person plural of — 
Recevoir, to receive. Root rec 

1. ils reçoivent they receive or are receiving 

2. ils recevaient they were receiving or uèed to receive 

1 Tantôt . . . tantôt, now . . . now or sometimes , . . sometimes. 

2 Lit. of the countries more warm. 

8 Las endroits mêmes, the very spots ; les mêmes endroits, the same 
spots. * I^it. observes itself. 

' French cannot make compound nouns like chimney-swallow. 
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3. ils reçurent they received 

4. ils recevront they will receive 

5. ils recevraient they would receive (if \ . .) 

6. qu'ils reçoivent that they receive or may receive^ let 

them receive 

7. qu'ils reçussent that they received or might receive 

Observe that a cedilla {ç) is necessary before o and u to preserve 
the sound of s in the root rec. Without the cedilla, c would sound 
like k before a, o, and u. 

Pronounce : reu-soiv, reus-vê, reu-sur, reus-vion, reus-vi'ê, reu-soiv, 
reu-suss. 

Recite with elles. 

Write the French from memory. 

441. Verbs for blackboard practice : — 

devoir, to owe concevoir, to conceive apercevoir, to perceive 

442. Verb Exercise. — Translate : — 
elles devraient elles durent 
ils concevaient qu'ils aperçussent 
qu'elles doivent qu'ils conçoivent 



elles apercevraient 



ils devront 
ils conçurent 
elles aperce- 
vaient 
ils doivent 



ils conçoivent 

Translate : — 
that they owed, /. let them conceive 
they are owing they would perceive,/, 
they will conceive they perceived,/, 
they conceive 

443. Translation in French. — Bring a written translation 
of the following questions : — 

1. To what order (à quel ordre) does the swallow belong? 
2. How many species (of them) are known? 3. Does 



that they might 

conceive 
that they may 

owe 
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the swallow sing? 4. What sounds does the swallow 
utter? 5. When does the swallow utter these cries espe- 
cially (arrange: especially utter these cries)? 6. How 
does the swallow fly? 

444. Conversation. — Answer your questions in French, 
and also the following, in which you will see that ques- 
tions in the third person plural are made on the same 
pattern as in the third person singular. 

7. Quand les hirondelles désertent-elles nos climats? 
8. Quels pays les hirondelles gagnent-elles? 9. Quand- 
reviennent-elles? 10. A quels endroits les hirondelles 
retournent-elles ? 
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445. Verbs. — Review the third person plural of the 
four regular verbs (Arts. 419, 426, 435, 440), so that you 
can write the French from memory in class. 

446. The following sentences are in the third person 
singular : — 

1. Ce monsieur lève la main droite. 2. Ce monsieur 
la tend. 3. II la baisse. 4. Il l'ouvre. 5. Cette dame 
sort un livre du rayon. 6. Cette dame lit le livre. 
7. Elle le remet dans la bibliothèque. 8. Ce petit garçon 
se frotte les mains. 9. Ce petit garçon se les chauffe. 
10. Il les joint. 11. Ma sœur tire son mouchoir de sa 
poche. 12. Elle en tire son mouchoir. 13. Elle l'en tire. 
14. Mon père écrit une lettre à son médecin. 15. Il lui 
écrit une lettre. 16. Il la lui envoie (sends it to him). 
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17. II donne des lettres au facteur (letter carrier). 18. Il 
lui en donne. 19. Votre ami envoie des invitations à ses 
camarades (comrades). 20. Il leur en envoie. 21. La 
petite fille entre dans la classe. 22. Elle y entre. 
23. Elle va à sa place. 24. Elle y va. 

To change these sentences into the plural, verbs ending 
in e (which form a large majority) add nt without excep- 
tion. The few ending in d add ent; but those ending 
in t must be learned separately, as many of them are 
irregular. Those in the preceding paragraph change as 
follows : — 

il sort ils sortent elle lit elles lisent 

il joint ils joignent il écrit ils écrivent 

elle va elles vont 

447. Sentence Practice. — 1. Change the preceding sen- 
tences into the plural by using the subjects ces messieurs, 
ces dames, ces petits garçons, mes sœurs, mes parents (instead 
of mon père), ces petites filles, ils and elles. The plural of 
son and sa is leur ; and of ses, leurs. 

Repeat this exercise several times at intervals between 
other work, to make yourself familiar with the words which 
are needed when the third person plural is used. 

2. Convert these plural sentences into questions ; as for 
example: Ces messieurs lèvent-ils la main droite? 

3. Make your plural sentences negative; example, ces 
messieurs ne lèvent pas la main droite. 

4. Make your questions negative ; example. Ces mes- 
sieurs ne lèvent-ils pas la main droite ? 

Compare the pronunciation of ils lèvent {il Ihv) with that of 
lèvent-ils (lev-til); ils écrivent (ilzécriv) with écrivent-ils {éctiv-tU), 
The t of ent is always pronounced before ils and eUes. 



LESSON CXVIII 161 

LESSON CXVIII 

448. Verbs. — Recite the first person singular of — 

Donner, to give, Eoot donn 

1. je donne I give or lam giving 

2. je donnais I was giving or used to give 

3. je donnai I gave 

4. je donnerai I shall give (I sKll give^ 

6. je donnerais I should give (if . . .) (7 sh'd give) 

6. que je donne that I give or way give 

7. que je donnasse that I gave or might give 

Pronounce: jeu donn, jeu donne, jeu donné, jeu donn'ré, jeu 
donn'rê, keuj donn, keuj donnass. 

Observe that je is not written with a capital except at the begin- 
ning of a sentence. 

Write the French from memory. 

449. Bring the verb retourner, to return^ written in the 
same way (French and English). After je the unaccented 
e at the end of the first syllable is not pronounced: je 
retourne =jeurHoum. 

450. Other verbs for blackboard practice : — 

regarder, to look laisser, to let oublier, to forget 

Je becomes j' before a vowel ; example, j'oublie, pronounce 
joubli. 

451. Verb Exercise. — Translate : — 

j'oublie je marcherais je demanderai 

je regardais que je demande que je laisse 

je laissai que je demandasse je jouerais 

je jouerai j'oubliais je jouai 
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Translate : — 

I leave I should speak that I speak 

I was leaving that I may walk that I played 

I forgot that I might play I \ialked 

I shall ask I used to walk I was forgetting 

452. Translation by Bar. — Prepare as directed in Art. 

260. 

Le Chien 

The Dog 

De tous les animaux domestiques, le chien est sans 

aucun doute, le plus^ fidèle, le plus docile, le plus 

any the most faithful, the most docilCt the m.ost 

dévoué, le plus intelligent. Les amis de^ son maître 

devoted, the mx>st intelligent. His master^s friends 

sont les siens; il les connaît, les caresse; les autres 
are his ; he knows them, caresses them ; 

personnes ne sont pour lui que des indifférents ou des 

indifferent persons or 

ennemis. Constant dans son affection, il revient toujours ^ 

he always comes back 

au maître qui l'a quitté ou qui l'a battu; il semble 
master has left him has beaten him ; seems 

oublier les injures pour ne se rappeler que les bienfaits ; 

injuries in order to remember acts of kindness ; 

il lèche la main qui l'a frappa, comme s'il voulait, par 

licks has struck him, wished, 

sa douceur et son humilité désarmer la colère. 

gentleness to disarm anger. 

Le chien ne vit guère au delà de vingt ans, et à deux 

lives rarely beyond 

1 Observe these superlatives. Plus fidèle means more faithful^ and le 
plus fidèle, the most faithful. The article le, la, les, makes the difference, 

2 Lit. the friends of his master. There is no French form correspond- 
ing to our possessive with ^s. 

8 Observe that the adverb (toujours) does not stand where the corre- 
sponding word (always) is placed in English. 
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ans, sa croissance est complète. On le trouve sous tous 

growth He U found in 

les climats; mais en Amérique, il a été introduit par 
climates; America, was introduced 

l'homme. Le chien est sujet à une terrible maladie: la 
man, subject disease : 

rage, qui se développe^ chez lui spontanément ou 

madness, is developed in him spontaneously 

par suite de la morsure d'autres chiens enragés, et qui 

in consequence of bite m^d dogs, 

se communique^ par morsure à beaucoup d'animaux et 

is communicated biting 

aussi à l'homme. 

WMn. 

Important words: tons les animaux, sans aucun doute, les amis 
sont les siens, ne . . . que, toujours, il semble, comme s'il voulait, 
il ne vit guère au delà de 20 ans, en Amérique, chez lui, par suite de, 
beaucoup d'animaux, aussi. 
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453. Permutation. — Write the preceding piece on Le 
Chien; changing it to Les Chiens. You will have to attend 
to the following points : — 

1. The verbs will have to be in the plural. The irregu- 
lar ones change as follows : — 

il connaît ils connaissent il revient ils reviennent 

il voulait ils voulaient il vit ils vivent 

2. Articles and adjectives must be made plural; as, 
le plus fidèle, les plus fidèles; constant, constants. 

3. Pronouns must be made plural ; as, les siens, les leurs 

^ Se développe, se communique, lit. develops itself communicates itself 
Such reflexive verbs are best translated by the passive voice, as above. 
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(Art. 350); pour lui, pour eux (Art. 338); son maître, leur 
maître; on le trouve, on les trouve. 

4. Use the following participles in the plural also: 
quittés, battus, frappés, introduits. They are treated like 
adjectives. Rules will be given farther on in the course. 

454. Verbs. — Recite the first person singular of — 
Finir, to finish. Root fin 



1. je finis 

2. je finissais 

3. je finis 

4. je finirai 
ô. je finirais 

6. que je finisse 

7. que je finisse 



I finish or I am finishing 

I was finishing or used to finish 

I finished 

I shall finish 

I should finish (if . . .) 

that I finish or may finish 

that I finished or might finish 

Pronounce : jeu fini, jeu finisse, jeu fini, jeu finiré, jeu finirê, keuj' 
finiss, keuj' finiss. 

Write the French from memory. 

455. Verbs for blackboard practice : — 
agir, to act réfléchir, to reflect 

456. Verb Ezeroise. — Translate : — 



avertir, to notify 



jagis 

je réussissais 

j'avertis 

je choisirai 

Translate : — 
I am succeeding 
I shall seize 
that I might act 
th^t. I notified 



je saisirais 
que je 
que je réfléchisse 
je saisis 

I was choosing 
I should warn 
I used to succeed 
I act 



que je choisisse 
je réfléchirai 
que je réussisse 
j'agirai 

I reflected 
that I soil 
that I may act 
I should soil 
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457. Verb». — Recite the first person singular of — 
Vendre, to sell Root vend 



1. je vends 

2. je vendais 

3. je vendis 
je vendrai • 
je vendrais 
que je vende 
que je vendisse 



/ sell or / am selling 

I was selling or tLsed to sell 

I sold 

I shall sell 

I should sell (if . . .) 

that I sell or may sell 

that I sold or might sell 

Pronounce : jeu veu, jeu vende, jeu vendi, jeu vendre, jeu vendre, 
keuj' ven-d, keuj' vendîss. 

Write the French from memory. 

458. Bring the verb attendre, to wait^ written out in the 
same way. 

459. Other verbs for blackboard practice : — 

mordre to bite perdre to lose 

rendre to give back étendre to extend 

suspendre to suspend 

460. Verb Exercise. — Translate: — 



j'entends 


j'attendais 


je répondis 


je perdrai 


je rendrais 


que je morde 


que je pendisse 


je perdis 


que je rendisse 


je mordrais 


je pends 


que j'attende 


Translate : — 






I am giving back 


I was hanging 


I lost 


I shall answer 


I should bite 


that I wait 
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that I heard I used to wait that I may hang 

I wait that I might lose that I giv^e back 

461. Translation by Ear. — Prepare as directed in Art. 

260. 

Pierre le Grand , 

Peter the Great 
Pour civiliser la Russie, aloi-s barbare, le czar Pierre I®*"^ 

In order to civilize Riufsia, then barbarous. Czar Peter I 

quitta son empire, alia passer deux ans en Hollande, pour 

left went to spend Holland, 

y apprendre les arts utiles, et surtout ^ la construction 

to learn there us^tU arts, and 

des vaisseaux, afin de créer plus tard par lui-même une 

vessels, in order to create himself a 

marine. Vêtu en ouvrier, il alla s'établir dans le 

navy. Dressed as a workman, went to settle down 

village* de Saardam, en face d'Amsterdam. Là, il ad- 

Saardam, opposite Amsterdam. There, 

mira un spectacle nouveau pour lui: cette multitude 

sight new to 

d'hommes toujours occupés; l'ordre, l'exactitude des 

busy ; the order, the precision, 

travaux, la célérité prodigieuse à construire un vaisseau 
labors, the prodigious swiftness in building vessel 

et à le munir des ses agrès, et cette quantité incroyable 

and in furnishing it with its rigging, incredible quantity 

de magasins et de machines qui rendent le travail 

storehouses render the work 

plus facile, plus sûr.* Il se mit à^ manier la hache et 

easier, surer. He began to use axe 

1 Pierre I«r, Pierre premier. After firsts the cardinal numbera are 
used for monarchs. Peter the second, would be Pierre deux (not 
deuxième), Peter the third, Pierre trois (not troisième), Louis X/F, 
Louis quatorze, etc. 

' Surtout, lit. above all ; transi, especially. 

* Pronounce m-lage without the liquid (y) sound of ill. 

* Compare siu:, on; sûr, sure. 

* Lit. he put himself to, he set to work to. 
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le compas: il se fit inscrire sur le rôle des charpen- 
te Aad Aim«e//' enrolled li8t of carpenr- 

tiers sous le nom de Pierre Mikhaïlov, et il travailla, 

tera name Peter Mikhaîloff, worked, 

toujours sous la direction des^ hommes compétents, à 

at 

toutes les parties de la construction d'un vaisseau, menant 

leading 

la même vie que les ouvriers, s'habillant,^ se nourissant^ 

life as workmen^ dressing, eating 

comme eux, travaillant dans les forges et dans les moulins 

working mills 

dans lesquels on scie le sapin et le chêne, on fait Thuile, 

which the pine and oak are sawed, oil is made, 

on fabrique le papier, on file les métaux ductiles. Les 

paper is manufactured, ductile mctajts are drawn, 

ouvriers, d'abord interdits d'avoir un empereur pour 
workmen, at first amazed ai having emperor 

compagnon, vécurent ensuite familièrement avec lui. 

a fellow, lived (afterwards familiarly with him. 

Important words : La Russie était alors barbare, deux ans, surtout, 
pour civiliser, afin de créer, plus tard, plus facile, plus sûr, vêtu en 
ouvrier, là, toujours occupé, il se mit à travailler, toutes les parties 
d'un vaisseau, menant la même vie, comme eux, d'abord, ensuite. 
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462. Verb». — Recite the first person singular of — 
Recevoir, to receive. Root rec 

1. je reçois I receive or am receiving 

2. je recevais I was receiving or used to receive 

^ Sons la direction des hommes compétents, of competent men; not of 
the competent men. The expression competent men is used in a general 
sense. See Art. 190. 

^ 8* habillant, se nourissant, lit. dressing himself, feeding himself. 
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3. je reçus 

4. je recevrai 

5. je recevrais 

6. que je reçoive 

7. que je reçusse 



I received 

I shall receive 

I should receive (if . . .) 

that I receive or may receive 

that I received or might receive 



Pronounce: jeur-soi, jeur-seuvé, jeur-su, jeur-seuvré, jeur-sevrê, 
keuj reu-soiv, keuj reu-suss. 

Write the French from memory. 

463. Verbs for blackboard practice : — 
concevoir, to conceive apercevoir, to perceive devoir, to owe 



464. Verb Exercise. *— Translate : 

je dois 
je devrai 
que je dusse 
que je conçoive 

Translate : — 
I perceive 
I shall owe 
that I might owe 
I ought 



] apercevrai 
j'apercevais 
que j'aperçoive 
j'aperçus 

I was owing 
I should perceive 
I conceived 
I received 



je conçus 
je concevrais 
je devais 



I should owe 

that I may conceive 

I shall perceive 



465. Translation in French. — Write a translation of the 
following questions: — 

1. What did Peter the Great do (fit) to civilize Russia? 
2. What did he wish (voulait) to learn there ? 3. Why ? 
4. Where did he settle down (s'établit)? 5. What did 
he admire there (qu'admira-t-il) ? 6. What did he begin 
to do (to what, à quoi, did he put himself) ? 7. Where 
did he have himself enrolled? 8. Under whose direc- 
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tioiis (sous la direction de qui) did he work ? 9. What sort 
of a life (quelle vie) did he lead (menait)? 10. Where 
did he work (travaillait) ? 11. What is done (fait-on) in 
those mills? 12. How did the other workmen live with 
him? 

466. Conversation. — Answer your questions in French. 
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467. Translation. — Review the translation of Arts. 432, 
439, 452, and 461 and express each sentence in good 
English, free from French peculiarities, so that you can 
make a good written translation in class, when any por- 
tion of the French is placed on the blackboard. 
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468. Verba. — Review the first person singular of the 
four kinds of regular verbs (Arts. 448, 454, 457, 462), so 
that you can write the French from memory in class. 

469. Translation by Ear. — Prepare as directed in 
Art. 260. 

Un voleur s'était introduit pendant la nuit dans la 

thi^ had introduced himaelf during night 

chambre d'un homme pauvre. Il tâtonna, et chercha 

room poor. felt around^ sought 

quelque chose à voler. Il s'était trompé sans doute. 

thing steal. had made a mistake 

Le pauvre qui ne dormait pas, se mit sur son séant et lui 

was not asleepf sat up in his bed 
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dit: Vous perdez votre temps, car vous êtes venu de 

are wasting have corne by 

nuit chercher quelque chose où je ne puis rien trouver 

can 

pendant le jour. 

day, 

470. Grammar. — The preceding little story contains two exam- 
ples in which était was translated had instead of wasj and one in 
which Yons êtes is translated you have instead of you are. All the 
parts of être must be translated by the corresponding parts of to have 
under the following circumstances : — 

1. With about twenty participles, most of them expressing motion, 
like allé, gone; venu, come; tombé, fallen; parti, departed; arrivé, 
arrived, 

2. With the participles of all reflexive verbs, that is to say, of 
verbs whose subject and object are the same (in which the action 
is " reflected" back to the doer); as / wash myself, you warm yourself, 
they flatter themselves. 



UNPREPARED TRANSLATION 

{Sight Beading) 
Several pieces of prose and poetry are added at the end 
of the present volume for rapid translation in class without 
previous preparation, the teacher supplying the meaning 
of the new words and phrases. 
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471. Verba. — Learn the following example of a past 
participle which requires être instead of avoir: — 

9. je SUIS venu / have come or I came 

10. j'étais venu / had come 
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11. je fus venu I had come 

12. je serai venu I shall have come 

13. je serais venu I should have come (if . . .) 

14. que je sois venu that I have^ or may have^ come 

15. que je fusse venu that I had^ or might have^ come 

Form the same tenses with allé, tombé, parti, arrivé, and 
recite them, giving the meanings of each form. 

Only the first person singular is given here ; the others, of course, 
use être also: tu es venu, il est venu, eUe est venue, nous sommes 
venus (or venues), vous êtes venu (venue, venus, venues), ils sont 
venus, eUes sont venues. The participle when used with être takes 
endings for the feminine and for the plural like an adjective. 
• 

Learn also the following example of the compound 

tenses of a reflexive (also called pronominal) verb: — 

I have hidden myself or / hid 

myself 
I had hidden myself 
I had hidden myself 
I shall have hidden myself 
I should have hidden myself 

(if----) 
that I (may^ have hidden my- 
self 
15. que je me fusse caché that I had^ or might have^ hidden 

myself 

Form the same tenses with the participles introduit and 
trompé, of Art. 469. 

Keflezive verbs are very numerous, and therefore very important. 

Learn the following example of all the persons in No. 9 
(the perfect tense) : — 



9. 


je me suis caché 


10. 


je m'étais caché 


11. 


je me fus caché 


12. 


je me serai caché 


13. 


je me serais caché 



14. que je me sois caché 
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je me suis caché (cachée) I have hidden my%elf (or I hid 

my%elf) 

tu t'es caché (cachée) iyou) thon hast hidden thy%elf 

il s'est caché he ha% hidden himself 

elle s'est cachée she has hidden herself 

nous nous sommes cachés we have hidden ourselves 

(cachées) 

vous vous êtes caché, ca- you have hidden yourself (your- 

chée (cachés, cachées) selves) 

ils se sont cachés they have hidden themselves 

elles se sont cachées they (f .) have hidden themselves 

472. Conversation. — Review Arts. 394 and 401. 
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473. Grammar. — Review Arts. 424 and 470 ; also Notes 
to Arts. 399, 406, 408, 413, 431, 439, 452, 461. 

474. Conversation. — Review Arts. 408 and 416. 
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475. Translation into French. — Review Arts. 433, 443, 
and 465. Bring the questions written in French. 

476. Infinitives. — Learn the following sentences, so that 
you can say the French when the English is given : — 
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1. J'ai une lettre à écrire 

2. Je fais changer un billet 

de banque 

3. Je laisse tomber mon 

mouchoir 

4. Je veux prendre un bain 

5. Je vais faire une prome- 

nade 

6. J'ai envie de faire une 

promenade 

7. Je vous dis de venir ici 

8. Il faut attendre 

9. Je ne peux pas répondre 

10. Ayez la bonté de rrCindi- 

quer le chemin du parc 

11. Faites-moi le plaisir de 

me prêter votre para- 
pluie 

12. Je commence à com- 

prendre 



I have a letter to write 
I have a hank note changed^ 
lit. I make (jiomehody) 
change 
I drop Qetfall) my handker- 
chief 
I want to take a bath 
I am going to take a walk 

I feel like taking (have de- 
sire to take) a walk 

I tell you to come here 

You {anybody) must wait 

I cannot answer 

Have the kindness to show me 
the way to the park 

Do me the favor to lend me 
your umbrella 

I begin to understand 



The infinitives in these sentences are in italics, and the 
point is, that while faire, for example, means to make^ it 
sometimes is used with a preposition before it and some- 
times without. Now the preposition, the use of which 
is entirely arbitrary, depends on the preceding word, 
generally on the preceding verb^ and must be learned 
accurately. 

When you know that I feel like is j'ai envie rfe, you can 
make innumerable correct French sentences by — 
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1. Simply adding any infinitive you know; as, — 

J'ai envie de dormir I feel like sleeping 

J'ai envie d'aller en Europe Ifeel like going to Europe 

J'ai envie de chanter I feel like ringing 

2. Changing the person and tense of the preceding verb ; 
for, what is true of any one part of avoir, for example, is 
true of all ; as, — 

Avez vous envie de rester ici? Do you feel like staying here? 
Il n'aura pas envie d'attendre He will not feel like waiting 

As de is used after j'ai envie, it must be used after any 
part of avoir. 

Hence, if you start with a correct sentence and observe 
this peculiarity, all your sentences will be correct. 

Again, the twelfth sentence shows that à must be used 
between all parts of commencer and an infinitive ; therefore 
it is correct to say — 

Je commence à parler Je commence à écrire 
Commencez à réciter II a commencé à étudier (jètudy^ 

So also the ninth sentence, for example, shows that 
peux, which is a part of the irregular verb pouvoir, to be alle^ 
must not have any preposition between it and an infinitive ; 
therefore it is correct to say — 

Je ne peux pas lever la main pouvez-vous (can you) faire 

cela? 
Je peux écrire de la main il ne pouvait (could not) 
gauche m'entendre 

Since the preceding twelve sentences are thus seen to 
be patterns for innumerable others, learn them accurately. 
Also observe other infinitives as they occur. 



-^--i 
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LESSON CXXVII 

477. Converaation. — Review answering the French 
questions of Art. 475. 

478. Translation. — The interlinear translation will now 
be discontinued, and the meaning of the new words will 
be given. The following story, " The Value of Life," has 
been selected for its useful vocabulary. In this and the 
subsequent lessons, the translation will be from the book 
instead of by ear. 

Your problem now is to learn the meaning of as many 
French words as you can remember. In due time you will 
know all the common words, and they will enable you to 
infer the meaning of the uncommon ones. Then you will 
read French as you now read English. 

When you understand the first sentence, do not pass to 
the second. There is something more to do. Read it in 
French two, three, or more times until you catch the 
meaning from the French as fast as you say the words. 
You must acquire the habit of understanding the French 
without having to translate it into English every time. 
Then you can read pages while others are translating lines. 

Do not write English words in your book, as some 
students do. They will deceive you into believing that 
you know the translation, when you do not, and you will 
fail in examination. Moreover, writing English words 
is not the way to remember French. You must write the 
French words. A good way is to keep a little note book 
with a line ruled down the middle of the page. Enter 
the French words on one side and the English equivalent 
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on the other. Rehearse them frequently. Mark the 
words you miss and devote yourself to them. If your 
memory is poor, this process will improve it. 

It is more useful to learn little phrases than isolated 
words. 

LE PRIX DE LA VIE 

Joseph, ouvrant la porte du salon, vint ^ nous dire ^ 

que la chaise de poste ^ était prête.* Ma mère et ma soeur 
se jetèrent^ dans mes bras. — Il en * est temps encore, me 
disaient-elles,^ renonce à ce voyage, reste ^ avec nous. — 
Ma mère, je suis gentilhomme,® j'ai vingt ans, il faut 
qu'on parle de moi dans le pays ! que je fasse mon che- 
min,^^ soit^^ à l'armée, soit à la cour^! — Et quand tu 
seras parti,^^ Bernard, que deviendrai-je^*? — Vous serez 
heureuse et fière^^ en apprenant^® les succès de votre 
fils.^^ — Et si tu es tué^^ dans quelque^® bataille? — Qu'im- 
porte^! qu'est-ce que la vie? est-ce qu'on y songe 2^? 
On ne songe qu'à la gloire quand on a vingt ans et qu'on 
est gentilhomme. Et me voyez-vous,^ ma mère, revenir ^ 

1 came ; from venir, to corne. ^^ when you (jshall) have departed. 

2 dire, to say, 1* what shall I become = what 
8 post chaise. will become of me 9 

* ready. ^^ happy and proud. 

^ jeter, to throio. ^^ apprendre, to learn. 

^ of it, about it ; it is still time 1^ son. 

in this matter. ^^ tuer, to kill. 

"^ dire, to say. ^^ quelque bataiUe, some battle. 

8 rester, to stay (reposer, to rest). 20 ipjiat matters it ! what differ- 

* nobleman ; pr. jan-ti-yomm. ence does it make ! 

'^^ way, 21 songer, to reflect, think. 

11 sait . . . soit, either . . . or 22 yqu^ to see; do you see me f 
(be it . . . belt). ^ leyenii, to come back; re = 

12 court. again, back. 
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près de vous, dans quelques ^ années, colonel ou maréchal- 
de-camp,2 ou bien^ avec une belle charge* à Versailles? 

Note. — The meaning of the infinitives is given, because the ter- 
minations of the other forms are easily recognized, even in irregular 
verbs. 
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479. Verbs. — Recite the first person plural of — 

Donner, to give 

we give or are giving 
we were giving or used to give 
we gave 

we shall give (we sKll give) 
we should give (if . . .) 
that we give or may give 
that we gave or might give 
let us give 
Write the French from memory. 

480. Bring the verb étonner, to astonish^ written out in 
the same way. 

481. Verbs for blackboard practice : — 

penser, to think travailler, to work raconter, to relate 

482. Verb Ezeroise. — Translate : — 

nous oublions nous regarderions nous oubliâmes 

nous oubliions que nous marchions laissons 



nous donnons 
nous donnions 
nous donnâmes 
nous donnerons 
nous donnerions 
que nous donnions 
que nous donnassions 
donnons 



^ quelques années, a few years, 
2 field marshaL 



* ou bien, or else, 

* posti position. 
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nous laissâmes 
nous jouerons 

Translate : — 
we walk 
we were playing 
we spoke 
we shall ask 



nous marchions 
nous regardâmes 

we should leave 
that we forget 
that we looked 
let us ask 



nous demanderions 
que nous jouions 

that we might walk 
that we may speak 
we are playing 
we used to forget 



483. Translation. — Eh bien ! qu'en arrivera-t-il ^ ? — 
II arrivera que je serai ici respecté et considéré. — Et 
après 2? — Que chacun m'ôtera^ son chapeau. — Et après? 
— Que j'épouserai* ma cousine Henriette, que je marierai 
mes jeunes sœurs et que nous vivrons ^ tous avec vous, 
tranquilles et heureux dans mes terres de Bretagne.® — 
Et qui t'empêche"^ de commencer dès aujourd'hui?^ Ton 
père ne nous a-t-il pas laissé la plus belle fortune du 
pays? y a-t-il, a dix lieues à la ronde,® un plus riche 
domaine et un plus beau château que celui de la Roche- 
Bernard? N'y es-tu pas considéré de tes vassaux i^? Un 
seul manque-t-il,^^ quand tu traverses le village, à t'ôter 
son chapeau? Ne nous quitte pas, mon fils ; reste près 
de tes amis, près de tes sœurs, près de ta vieille mère, 
qu'au retour 12 peut-être ^^ tu ne retrouveras plus. Ne 
va^* pas dépenser 1^ en vaine gloire ou abréger, par des 



1 what will come of it f 

2 après, after. 

* ôter, to take away, to take off, 

* épouser, to marry = take a wife 
or a husband; marier, to marry a 
person to another. 

*» vivre, to live, 

® Brittany. 

7 empêcher, to prevent. 



8 dès aujourd^hu/', beginning 
with to-day, this very day. 
® for ten leagues around. 
^^ vassals. 

11 manquer, to fail. 

12 on your return. 

18 peut-être, maybe, perhaps, 
1* va, from aUer, to go. 
16 dépenser, to spend. 
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soucis^ et des tourments de toute espèce,^ des jours qui 
déjà^ s'écoulent* si vite^: la vie est une douce chose,^ 
mon fils, et le soleil ^ de Bretagne est si beau ! — En me 
disant ® cela, elle me montrait par ® les fenêtres du salon ^^ 
les belles allées ^^ de mon parc, les vieux marronniers ^ en 
fleurs, les lilas,^^ les chèvrefeuilles^* dont le parfum em- 
baumait ^^ les airs et dont la verdure étincelait ^^ au soleil. 
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484. Verbs. — Recite the first person plural of — 

Finir, to finish 

we finish or are finishing 

we were finishing or used to finish 

we finished 

we shall finish 

we should finish (if . . .) 

that we finish or may finish 

that we finished or might finish 

let us finish 

Write the French from memory. 



1. nous finissons 

2. nous finissions 
8. nous finîmes 
4. nous finirons 
6. nous finirions 

6. que nous finissions 

7. que nous finissions 

8. finissons 



^ cares. 

^ de toute espèce, of every kind 
(species). 

' déjà, already. 

* s*6coaler, to pass. 

* so quickly. 
8 thing. 

^ sun. 

^ dire, to say. 



^ through. 
^^ parlor. 
^^ walks. 
^2 chestnut trees. 
1' lilacs. 
^* honeysuckles. 

^^ embaumer, to scent (make 
balmy). 

^8 étinceler, to sparkle. 
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485. Bring the verb noircir, to blacken^ written out in 
the same way. 

486. Verbs for blackboard exercise : — 

nourrir, to feed avertir, to warn réfléchir, to reflect 

487. Verb Exercise. — Translate : — 

nous agissons nous saisirions que nous réussissions 

nous réussissions que nous salissions avertissons 

nous avertîmes choisissons nous réfléchissons 

nous choisirons nous agirions nous salîmes 

Translate : — 

we succeed we should warn we are acting 

we were choosing that we may soil we used to seize 

we reflected that we might act that we warned 

we shall seize let us warn that we reflect 

488. Translation. — Dans l'antichambre se tenait ^ le 
jardinier 2 avec toute sa famille. Tristes^ et silencieux, 
eux aussi semblaient* me dire : ne partez pas, notre jeune 
maître, ne partez pas! Hortense, ma sœur aînée,^ me 
serrait ^ dans ses bras, et Amélie, ma petite sœur, qui était 
dans un coin ^ du salon occupée à regarder les gravures ® 
des fables de La Fontaine, s'était approchée de moi en 
me présentant le livre : " Lisez, lisez, mon frère, me 
disait-elle en pleurant^...." C'était la fable des Deux 
Pigeons!... Je me levai brusquement,^^ je les repoussai^* 

1 se tenir or se tenir debout, ta stand. ^ corner. 

2 gardener. ^ engravings. 

* sad. ^ pleurer, ta weep. 

* they, too, seemed. ^o abruptly ; ment = ly. 

^ elder. ^^ repousser, to push back. 

^ serrer, to cla^. 
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tous. — " J'ai vingt ans, je suis gentilhomme ; il me faut 
de l'honneur, de la gloire....lais8ez-moi partir." Et je 
m'élançai 1 dans la cour. J 'allais ^ monter dans la chaise 
de poste,'lorsqu'une femme parut ^ sur le perron de l'es- 
calier.* C'était Henriette! elle ne pleurait pas, elle ne 
prononçait pas une parole ; mais pâle et tremblante, elle 
se soutenait^ à peine.^ De son mouchoir blanc, qu'elle 
tenait ^ à la main, elle me fit ^ un dernier signe d'adieu ; 
puis^ tomba sans connaissance.^^ Je courus ^^ à elle, je la 
relevai, et au moment où elle revenait ^ à elle, la laissant 
aux soins de ma mère et de ma sœur, je courus à ma 
voiture ^^ sans m'arrêter,^* sans retourner la tête. Si 
j'avais regardé Henriette, je ne serais point parti. — 
Quelques minutes après, la chaise de poste roulait sur la 
grande route. ^^ 

488. h, Ghrammar. — Most adverbs of manner are formed by add- 
ing the ending ment, which corresponds to ly in English, to the 
feminine form of adjectives. 



rare rare 
brusque abrupt 
actif; active active 
léger, légère light 
sec, sèche diy 


rarement rarely 
brusquement abruptly 
activement actively 
légèrement lightly 
sèchement drily 


Except when the feminine form ends in two vowels : — 


joli, jolie pretty 


joliment prettily 


^ s'élancer, to dart, rush. 

2 aller, to go. 

' paraître, to appear. 

* on the landing of the stairway. 

*8e soutenir, to sustain one- 


8 faire, to make. 
^ puis, then. 

^° knowledge, consciousness. 
^^ courir, to run. 
12 revenir, to come back. 


self = to hold oneself up. 

^ à peine, hardly, with difficulty. 
7 tenir, to hold. 


1* carriage. 
1* to stop. 
IS highway. 
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The endings ante, ente become ammenty emment (both pr. a-man) : 
élégant, élégante* élégamment elegantly 

intelligent, intelligente intelligemment intelligently 

In a few the final e is accented : — 

profond, profonde profondément deeply 
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489. Verbs. — Recite the first person plural of 
Vendre, to sell 

we sell or are selling 



we were selling or used to sell 

we sold 

we shall sell 

we should sell (if . . .) 

that we sell or may sell 

that we sold or might sell 

let us sell 



1. nous vendons 

2. nous vendions 

3. nous vendîmes 

4. nous vendrons 
6. nous vendrions 

6. que nous vendions 

7. que nous vendissions 

8. vendons 
Write the French from memory. 

490. Bring the verb prétendre, to claim^ written out in 
the same way. 

491. Verbs for blackboard exercise : — 

entendre, to hear répondre, to answer pendre, to hang 

492. Verb Exercise. — Translate : — 

nous entendons nous rendrions que nous perdions 

nous attendions que nous mordions répondons 

nous répondîmes que nous pendissions nous pendions 

nous perdrons rendons nous répondrions 
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Translate : — 

we give back we shall wait we are hearing 

we were losing that we hear we used to hear 

we bit that we hung that we might lose 

we should answer let us hear that we may wait 

493. Translation. — Pendant longtemps je ne pensai^ 
qu'à Henriette, à mes sœurs, à ma mère et à tout le bon- 
heur 2 que je laissais derrière moi ; mais ces idées s'efifa- 
çaient à mesure que ^ les tourelles * de la Roche-Bernard 
se dérobaient^ à ma vue, et bientôt^ des rêves ^ d'ambition 
et de gloire s'emparèrent^ seuls® de mon esprit. ^^ Que 
de ^^ projets ! que de châteaux en Espagne ^^ ! que de 
belles actions je me créais ^^ dans ma chaise de poste ! 
Richesses, honneurs, dignités, succès en tous genres,** je 
ne me refusais rien ; je méritais et je m'accordais *^ tout ; 
enfin,*^ m'élevant en grade à mesure que j'avançais en route, 
j'étais duc et pair,*^ gouverneur de province et maréchal 
de France, quand j'arrivai le soir à mon auberge.*® 

La voix *® de mon domestique, qui m'appelait modeste- 
ment M. le chevalier^ me força seule de revenir à moi et 

1 penser, to think, i» créer, to create ; je me créais, 

2 happiness, I teas creating for myself, 

* à mesure que, in proportion as, i* kinds. 

* turrets, le accorder, to grant, 

^ dérober, to hide, i8 enfin, at last, finally. 

® bJentôt, soon, i^ ^^i^.^ ^ind peer. 

^ dreams. is ^-^u^ 

® s^emparer de, to take pos- i* voice, 

session of, ^ Titles are preceded by Mon- 

^ alone, sieur, Madame. A chevalier 

1° mind. (knight) is one of the lower or- 

^1 Que de, how many , . . t ders of nobility. 
"^ castles in Spain, air castles. 
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d'abdiquer. Le lendemain^ et les jours suivants, mêmes 
rêves, car mon voyage était long. Je me rendais ^ aux 
environs de Sedan, chez^ le duc de C***, ancien* ami 
de mon père et protecteur de ma famille. Il devait^ 
m'emmener® avec lui à Paris, où il était attendu ^ 
prochainement®; il devait me présenter à Versailles et 
me faire obtenir^ une compagnie de dragons.^^ 
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494. Verbs. — Recite the first person plural of — 
Recevoir, to receive 

we receive or are receiving 

we were receiving or used to receive 

we received 

we shall receive 

we should receive 

6. que nous recevions that we receive or may receive 

7. que nous reçussions that we received or might receive 

8. recevons let us receive 

Write the French from memory. 



1. nous recevons 

2. nous recevions 

3. nous reçûmes 

4. nous recevrons 
6. nous recevrions 



^ Le lendemain, the next day. 

2 se rendre, to betake oneself, go. 

" chez is a preposition peculiar 
to French. It means at the house 
of, at the place of business of: chez 
le médecin, at the doctor's ; chez le 
cordonnier, at the shoemaker's; 
Chez moi, chez Ini, etc., at my 
house, at his house, etc. 



* ancien, old = of long standing ; 
vieux, vieil, vieille, old = aged. 

* he was to ; from devoir.' 
® to take = conduct 

7 attendre, to expect. 

8 shortly. 

* make me obtain = obtain for 
me. 

^^ dragoons. 
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495. Verbs for blackboard practice : — . 

devoir, to owe (pughi) concevoir, to conceive 

apercevoir, to perceive 

496. Verb Exercise. — Translate : — 

nous devons nous apercevrions 

nous apercevions que nous concevions 
nous concevrions que nous dussions 



nous devrons 

Translate : — 

we perceive 
we were owing 
we received 
we shall perceive 
we should owe 



concevons 
nous devrions 

^hat we may con- 
ceive 

that we might per- 
ceive 

let us receive 



que nous aperçus- 
sions 
nous concevions 
nous conçûmes 



that we owe 

we ought in the 

future 
we are receiving 
we used to owe 



497. Translation. — J'arrivai le soir à Sedan, et ne pou- 
vant ^ pas, à l'heure qu'il était, me rendre au château de 
mon protecteur, je remis ^ ma visite au lendemain et 
j'allai^ loger aux Armes-de-France, le plus bel* hôtel de 
la ville et le rendez-vous ordinaire de tous les officiers. 

Je soupai à table d'hôte,^ et je demandai ® le chemin qu'il 
fallait suivre ^ pour me rendre le lendemain au château du 
duc de C***, situé à trois lieues de la ville. Tout le 
monde ® vous l'indiquera, me dit-on ; il est assez ^ connu 



^ pouvoir, ta he able. 

2 remettre, to put off. 

8 aUer, to go. 

^ bel (instead of beau before a 
masc. noun beginning with a vowel 
sound), ^726, beautiful. 

^ the public table. 



^ demander, to ask. 

^ to follow. 

8 Tout le monde, all the world = 
everybody. 

^ assez, enough ; transi, pretty 
well knoion. 
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dans le pays. C'est dans le château qu'est mort^ un 
grand guerrier,^ un homme célèbre, le maréchal Fabert. 
— Et la conversation tomba ^ sur le maréchal Fabert : 
entre jeunes militaires c'était tout* naturel. On parla 
de ses batailles, de ses exploits, de sa modestie qui lui fit^ 
refuser les lettres de noblesse^ et le collier de ses ordres^ 
que lui offrait Louis XIV. On parla surtout de l'in- 
concevable bonheur^ qui, de simple soldat, l'avait fait 
parvenir ^ au rang de maréchal de France, lui homme de 
rien ^^ et fils d'un imprimeur.** — C'était le seul exemple 
qu'on pouvait citer alors ^^ d'une pareille ^^ fortune qui, 
du vivant même** de Fabert, avait paru si extraordi- 
naire que le vulgaire*^ n'avait pas craint*^ d'assigner à 
son élévation des causes surnaturelles.*"^ 
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498. Verbs. — Review the first person plural of the four 
regular verbs (Arts. 479, 484, 489, and 494), so that you 
can write the French from memory in class. 

1 il est mort, he has died or he ^o a man of no fortune or dis- 
died. Unction. 

2 warrior. ^^ printer. 

' tomber, to fall; transi, turned. ^^ alors ^ then=at that time. 

^ tout nature/ J quite natural. ^^ une pareille fortune, a like 

* made^ caused him to refuse. fortune = such fortune. 

* nobility. i* du vivant même, in the life- 
^ collar of his orders, insignia time even. 

of nobility. ^^ the common people. 

8 good fortune. ^^ craindre, to fear. 

® parvenir à, to arrive at, reach, ^^ supernatural, 
succeed in. 
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499. The sentences of Art. 446 will be as follows when 
changed into the first person plural. Learn them so that 
you can make the change in class. 

1. Nous levons la main droite. 2. Nous la tendons. 
3. Nous la baissons. 4. Nous l'ouvrons. 5. Nous 
sortons un livre du rayon. 6. Nous lisons le livre. 
7. Nous le remettons dans la bibliothèque. 8. Nous 
nous frottons les mains. 9. Nous nous les chauffons. 
10. Nous les joignons. 11. Nous tirons nos mouchoirs 
de nos poches. 12. Nous en tirons nos mouchoirs. 
13. Nous les en tirons. 14. Nous écrivons une lettre 
à notre médecin. 15. Nous lui écrivons une lettre. 
16. Nous la lui envoyons. 17. Nous donnons des lettres 
au facteur. 18. Nous lui en donnons. 19. Nous en- 
voyons des invitations à nos camarades. 20. Nous 
leur en envoyons. 21. Nous entrons dans la classe. 
22. Nous y entrons. 23. Nous allons à nos places. 
24. Nous y allons. 

500. Sentence Practice. — 1. Make these sentences neg- 
ative; as, nous ne levons pas la main. 

2. Convert them into questions by placing nous after 
the verb and joining it by a hyphen; as, levons-nous la 
main? 

3. Convert them into negative questions ; as, ne levons- 
nous pas la main? 

If you wish to speak French fluently, you should not 
be satisfied with saying these and similar exercises once 
only, but you should return to them again and again 
until they come to be as easy and natural to you as 
English. 
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LESSON CXXXIII 
501. Verbs. — Recite the second person singular of — 







Donner, to give 


1. 


tu donnes 


you give or are giving (thou givesf) 


2. 


tu donnais 


you were giving or used to give 


3. 


tu donnas 


you gave 


4. 


tu donneras 


you will give (= you'll give) 


5. 


tu donnerais 


you would give (if * * *) 


6. 


que tu donnes 


that you give or may give 


7. 


que tu donnasses 


that you gave or might give 


8. 


donne ! 


give ! 



Write the French from memory. 

502. Translation. — Review the translation of Arts. 478, 
483, 488, 493, and 497, and express each sentence in good 
English, free from gallicisms (French peculiarities), so 
that you can make a good written translation in class 
when any portion of the French is placed on the black- 
board. 



LESSON CXXXIV 

503. Verbs. — Recite the second person singular of — 
Finir, to finish 

1. tu finis you finish or are finishing (thou fin- 

ishest) 

2. tu finissais you were finishing or used to finish 

3. tu finis you finished 
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4. tu finiras you will fiîiish 

5. tu finirais you would finish (if . . .) 

6. que tu finisses that you finish or may finish 

7. que tu finisses that you finished or might finish 

8. finis! finish! 

Write the French from memory. 

504. Translation. — On disait qu'il s'était occupé dès * 
son enfance de magie, de sorcellerie,^ qu'il avait fait un 
pacte ^ avec le diable.* Et notre aubergiste ^ nous attesta ^. 
avec un grand sang-froid ^ qu'au château du duc de C***, 
où Fabert était mort, on avait vu^ un homme noir que 
personne ne connaissait,® pénétrer dans sa chambre et 
disparaître,^^ emportant ^^ avec lui l'âme ^ du maréchal 
qu'il avait autrefois^ achetée^* et qui lui appartenait^^; 
et que même maintenant encore,^^ dans le mois de mai,^^ 
époque de la mort de Fabert, on voyait apparaître le soir 
une petite lumière ^^ portée par l'homme noir. 

Le lendemain je me levai de bonne heure,^® et je me 
rendis au château du duc de C***, immense et gothique 
manoir,^ qu'en tout autre moment je n'aurais peut-être 



^ dès, since : observe the ac- 
cent. 

2 sorcery. 

* pact, compact. 

* devil. 

* innkeeper^ host. 
® declared. 

^ with a great cold blood = very 
coolly. 

* vu, seen. 

* connaître, to know {he ac- 
quainted with). 



10 to disappear. 
^1 emporter, to carry away. 
12 soul. 

1' autrefois, before, formerly. 
1* acheter, to buy. 
1^ appartenir, to belong (per- 
tain). 

1^ even now still. 

" in the month of May. 

18 light. 

1^ de bonne heure, early. 

^ manor. 
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pas remarqué, mais que je regardais, j'en conviens,^ avec 
une curiosité mêlée ^ d'émotion, en me rappelant le® 
récit* que nous avait fait la veille^ l'aubergiste des 
Armes-de-France. 

Le valet à qui je m'adressai me répondit qu'il ignorait ® 
si son maître était visible et surtout s'il pouvait recevoir. 
Je lui donnai mon nom, et il sortit ^ en me laissant seul 
dans une espèce de salle d'armes,^ décorée d'attributs de 
chasse ^ et de portraits de famille. 



LESSON CXXXV 



505. Verbs. — Recite the second person singular of — 





Vendre, to sell 


1. tu vends 


you sell or are selling (thou sellest^ 


2. tu vendais 


you were selling or used to sell 


3. tu vendis 


you sold 


4. tu vendras 


you ivill sell 


5. tu vendrais 


you would sell (if . . .) 


6. que tu vendes 


that you sell or may sell 


7. que tu vendisses 


that you sold or might sell 


8. vends! 


sell! 


Write the French from memory. 


1 convenir de, to agree to 


; transi. ^ la veille, the day before, the 


I confess. 


evening before. 


2 mêler, to mix, mingle. 


6 ignorer, not to know ; il igno- 


' rappeler, to recall ; 


se rap- rait, he did not know. 


peler, to recall to oneself - 


= to re- "^ sortir, to go out. 


member. 


8 armory. 


* story. 


* chase, hunting. 
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506. Verbs. — The verb faire, to make or to do (faisant, 
making or doing ; fait, made or done) occurs so many times 
that it will be useful to learn one person now. 

il fait he makes^ he does 

il faisait he was making, he was doing 

il fit he made, he did 

il fera heHl make, he'll do 

il ferait he would make, he would do 

qu'il fasse that he may make, that he mag do 

qu'il fît that he might make, that he might do 

The other persons will not be learned until we come to 
the study of the irregular verbs. In the meantime, they 
can be recognized by their resemblance to the third person 
singular. In general the terminations of the irregular 
verbs are regular. 

507. Translation. — J'attendis quelque temps et l'on ne 
venait pas. Cette carrière^ de gloire et d'honneur que 
j'avais rêvée commence donc ^ par l'antichambre ! me 
disais-je ; et l'impatience me gagnait.^ J'avais déjà 
compté deux ou trois fois tous les portraits de famille 
et toutes les poutres du plafond,* lorsque j'entendis un 
léger bruit ^ dans la boiserie.^ C'était une porte mal 
fermée que le vent venait d'entr'ouvrir.^ Je regardai et 
j'aperçus un fort joli boudoir® éclairé^ par deux grandes 

1 career, "^ venait d'entr'ouvrir, had just 

^ donc, then = therefore. half-opened; lit. came from half- 
8 ga^er, to gain, win ; transi. opening, 
took possession of me. ^ a vei^ pretty retiring roomy 

* the beams of the ceiling, private room. 
^ noise. ® éclairer, to light. 

® woodwork, wainscoting. 
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croisées^ et une porte vitrée ^ qui donnaient ^ sur un 
parc magnifique. Je fis* quelques pas^ dans cet ap- 
partement et je m'arrêtai à la vue d'un spectacle qui 
d'abord n'avait point frappé mes yeux. Un homme, le 
dos^ tourné à la porte par laquelle je venais d'entrer, ^ 
était couché sur un canapé.® Il se leva et, sans m'aper- 
cevoir, courut brusquement à la croisée. Des larmes® 
sillonnaient^^ ses joues,^* un profond désespoir ^^ parais- 
sait^ empreint^* dans tous ses traits. ^^ Il resta quelque 
temps immobile ^^ et la tête cachée ^^ dans ses mains ; 
puis^ il commença à se promener à grands pas dans 
l'appartement. J'étais alors près de lui; — il m'aperçut 
et tressaillit.^ 



LESSON CXXXVI 

508. Verbs. — Recite the second person singular of — 
Recevoir, to receive 

1. tu reçois î/ou receive or are receiving (thou receivest^ 

2. tu recevais you were receiving or used to receive 



^ windows, . 
2 glass door, 
' gave (a view) = opened on. 

* faire, to make ; transi. / took. 
^ steps, 

® with his back turned. 
^ venais d'entrer, had just en- 
tered ; lit. came from entering. 
8 sofa. 

* tears, 

10 sillonner, to furrow. 



11 cheeks, 

12 despair, 

18 paraître, to appear. 
1* imprinted, 

1^ features, 
1® motionless, 
1^ cacher, to hide, 
1® puis-i then = next. 

19 tressaillir, to start backy to be 
startled. 
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3. tu reçus 

4. tu recevras 

5. tu recevrais 
que tu reçoives 
que tu reçusses 



you received 

you will receive 

you would receive (if . . .) 

that you receive or may receive 

that you received or might receive 



receive I 



reçois ! 

Write the French from memory. 



509. Useful Verbs. — Learn the following forms of 
pouvoir, to he able ; pouvant, being able ; pu, been able^ and 
their meanings: — 



il peut 
il pouvait 
il put 
il pourra 
il pourrait 
qu'il puisse 
qu'il pût 

Also vouloir, to be 
been willing : — 

il veut 

il voulait 
il voulut 
il voudra 
il voudrait 
qu'il veuille 
qu'il voulût 

The other persons 
their resemblance to 



he can^ he is able 

he could = he was able 

he could = he was able 

he'll be able^ he can (in future) 

he could = he would be able 

that he may be able^ that he can 

that he might be able^ that he could 

willing ; voulant, being willing ; voulu, 

he tvill^ he is willing, he wants to, he 

wishes to 
he would = he was willing, he wanted to 
he would =^ he was willing, he wanted to 
he*ll be willing, he'll want to 
he would = he'd be willing, he'd want to 
that he may be willing, etc. 
that he might be willing, etc. 

of these verbs can be recognized by 
these forms. 
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510. Translation. — Moi-même,^ désolé ^ et tout étourdi ^ 
de mon indiscrétion, je voulais me retirer en balbutiant* 
quelques mots d'excuse. — Qui êtes- vous ? que voulez- 
vous? me dit-il d'une voix forte et me retenant par le 
bras. — Je suis le chevalier Bernard de la Roche-Bernard, 
et j'arrive de Bretagne.... — je sais, je sais, me dit-il. Et 
il se jeta dans mes bras, me fit asseoir^ à côté de lui, 
me parla vivement^ de mon père et de toute ma famille, 
qu'il connaissait^ si bien que je ne doutai point que 
ce ne® fût le maître du château. — Vous êtes M. C***, lui 
dis-je. — 11 se leva, et me regardant avec exaltation, il me 
répondit: Je l'étais, je ne le suis plus,® je ne suis plus 
rien ! — Et voyant mon étonnement,^^ il s'écria ^^ : Pas un 
mot de plus, jeune homme ; ne m'interrogez pas. — Si, 
monsieur,^ j'ai été témoin,^^ sans le vouloir, de votre 
chagrin^* et de votre douleur,^^ et si mon dévouement^® 
et mon amitié ^^ peuvent y apporter quelque adoucisse- 
ment^® — Oui, oui, vous avez raison ^^; non que vous 

puissiez ^ rien changer à mon sort,^^ mais vous recevrez du 
moins 22 mes dernières volontés et mes derniers vœux 23; 
c'est le seul service que j'attends 2* de vous. 

1 Moi-même^ I myself, ^^ astonishment. 

2 distressed, ^^ s'écrier, to cry, exclaim. 
8 quite stunned = overcome. ^^ sir. ^^ grief. 

* balbutier, to stammer ; pr. i*. witness, ^* devotion, 

balbu-si-é. ^* sorrow. ^^ friendship. 

^ made me sit down. ^® alleviation. 

« earnestly. ^® vous avez raison, you have 

" connaître, to know. reason = you are right. 

8 ne is used after douter, to ^ pouvoir, to be able (Art. 609). 

doubt. This ne is not negative. 21 j-f^i^. 

Omit it in translating. 22 ^f^ moins, at least. 

^ je ne le suis plus, / am he no 23 volonté, will ; vœu, desire, 

longer or no more. 24 attendre, to expect. 
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LESSON CXXXVII 

511. Verbs. — Review the second person singular of the 
four regular verbs (Arts. 501, 503, 505, and 508), so that 
you can write the French from memory in class. 

512. Useful Verbs. — Aller, to go ; allant, going ; allé, gone. 

il va he goe%^ he is going 

il allait he was going^ he went 

il alla he went 

il ira he^ll go 

il irait he''d go (if . . .) 

qu'il aille that he may go^ that he goes^ let him go 

qu'il allât that he might go^ that he went 

Venir, to come ; venant, coming ; venu (having^ come: — 

il vient he comeSy he is coming 

il venait he was coming^ he came 

il vint he came 

il viendra he'll come 

il viendrait he'd come 

qu'il vienne that he may come, that he comes, let him come 

qu'il vînt that he came, that he might come 

513. Translation. — II alla^ fermer la porte et revint ^ 
s'asseoir près de moi, qui, ému^ et tremblant, attendais 
ses paroles*; elles avaient quelque chose de grave et de 
solennel^; sa physionomie surtout avait une expression 
que je n'avais encore vue^ à personne. Ce front "^ que 

^ 2 See Art. 512. * words, « seen, 

« excited, * solemn, "^ forehead. 
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j'examinais attentivement^ semblait ^ marqué par la fa- 
talité. Sa figure^ était pâle; ses yeux noirs lançaient 
des éclairs,* et de temps en temps ^ ses traits, quoique® 
altérés par la souffrance,^ se contractaient par un sourire ® 
ironique et infernal. " Ce que je vais ® vous apprendre,^® 
me dit-il, va confondre votre raison. Vous douterez, vous 
ne croirez ^^ pas; moi-même bien souvent^ je doute en- 
core, je le voudrais ^^ du moins; mais les preuves^* sont 
là, et il y a dans tout ce qui nous entoure, ^^ dans notre 
organisation même, bien^® d'autres mystères que nous 
sommes obligés de subir ^^ sans pouvoir i® les comprendre." 



LESSON CXXXVIII 

514. Translation. — Review the translation of Arts. 604, 
507, 510, and 513, and express each sentence in good 
English, free from gallicisms, so that you can make a 
good written translation in class. 

515. Useful Verbs. — Falloir, to be necessari/ ; fallu, been 

necessary. 

il faut it IS necessary 

il fallait it was necessary 

1 -ment = -ly. w to learn = to tell, inform. 

2 sembler, to seem, ^ croire, to believe. 

* face. 12 if/gfi souvent, very often. 

* shot fire (lightnings, flashes). ^ Art. 609. 
^ de temps en temps, from time i* proofs. 

to time. 16 entourer, to surround. 

« quoique, although. i« bien de = beaucoup de, manj/. 

■^ suffering. » smile. " subir, to undergo, experience. 

« / am going (Art 512). w Art. 609. 
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U fallut 
il faudra 
il faudrait 
qu'il faille 
qu'il fallût 

Savoir, to know ; 
il sait 
il savait 
il sut 
il saura 
il saurait 
qu'il sache 
qu'il sût 



it was necessary 
it will be necessary 
it would he necessary 
that it is necessary 
that it was necessary 

sachant, knowing ; su, known, 
he knows 

he knew^ was knowing 
he knew^ he learned^ heard^ found out 
he will know 
he would know 
that he knows 
that he knew 



LESSON CXXXIX 

516. Verbs. — Recite the second person plural of — 
Donner^ to give 

you give or you are giving 



1. vous donnez 

2. vous donniez 

3. vous donnâtes 

4. vous donnerez 

5. vous donneriez 

6. que vous donniez 

7. que vous donnassiez 

8. donnez! 



you were giving or used to give 
you gave 

you will give ( = yovUll give) 
you would give (if . . .) 
that you give or may give 
that you gave or might give 
give ! 



Write the French from memory. 

Vous is the plural of tu. It is the proper word to use in 
all cases when speaking to more than one person. It is 
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also used in speaking to one person (friend, acquaintance, 
stranger, seiTant) when we are not sufficiently intimate to 
be warranted in using tu. 

517. Bring the verb assister^ to attend^ written out in the 
same way. 

518. Verbs for blackboard exercise : — 
demander, to ask regarder, to look 

519. Verb Ezerciae. — Translate: — 

vous oubliez vous regarderiez 

vous oubliiez que vous marchiez 

vous laissâtes vous marchiez 

vous jouerez que vous demandassiez 



laisser, to leave 



Vous oubliâtes 
regardez 
vous parlerez 
que vous jouiez 



Translate : — 

you ask you would ask 

you were speaking that you look 

you played that you forgot 

you will walk leave ! 



that you might forget 
you used to play 
that you may speak 
you are walking 



520. Translation. — II s'arrêta ^ un instant comme pour 
recueillir 2 ses idées, passa la main sur son front et con- 
tinua : " Je suis né^ dans ce château. J'avais deux frères, 
mes aînés, à qui devaient revenir * les biens ^ et les hon- 
neurs de notre maison. Je n'avais rien à attendre que 
le manteau d'abbé,^ et cependant^ des pensées d'ambition 



1 s'arrêter, ta stop. 

2 to gather, collect, 

• naître, to he born ; né, been 
born ; je suis né, / have been bom 
or / was bom. 



* to whom were to fall (lit. to 
come back). * properties. 

• the abbess mantle ; transi, to 
enter religious orders, 

"^ cependant, yet, nevertheless. 
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et de gloire fermentaient dans ma tête, et faisaient * battre 
mon cœur.2 Malheureux^ de mon obscurité, avide de 
renommée,* je ne rêvais qu'aux moyens^ d'en acquérir, et 
cette idée me rendait insensible à tous les plaisirs^ et à 
toutes les douceurs^ de la vie. Le présent ne m'était 
rien, je n'existais que dans l'avenir,® et cet avenir se 
présentait à moi sous l'aspect le plus sombre. 

J'avais près de trente ans et je n'étais rien encore ; 
alors, et de tous côtés, s'élevaient® dans la capitale des 
réputations littéraires dont l'éclat ^^ retentissait^ jus- 
qu'en ^ notre province. — Ah ! me disais-je souvent, si je 
pouvais du moins me faire un nom dans la carrière des 
lettres ! ce serait toujours ^ de la renommée, et c'est là ^* 
seulement qu'est le bonheur.^^ — J'avais pour confident de 
mes chagrins ^^ un ancien ^^ domestique, un vieux ^® nègre, 
qui était dans ce château bien avant ma naissance ; c'était 
à coup sûr^® le plus âgé de la maison, car personne ne se 
rappelait^ l'y avoir vu^ entrer; les gens^ du pays pré- 
tendent même qu'il a connu ^ le maréchal Fabert et assisté 
à sa mort^..." 

1 caused. " toujours ^ still, at all events. 

2 heart. " /à, there. 

8 unhappy. ^* happiness. 

* fame. ^* sorrows. 

^ means. ^"^ old (in service). 

® pleasures. ^^ old (aged). 

^ amenities. ^^ à coup sûr, most certainly. 

8 future ; lit. (that which is) to ^ sc rappeler, to recall to one's 

come. self — to remember. 
® arose. ^^ ki/, seen. 

^° splendor. 22 fji^ country-people. 

11 retentir, to resound; transi. ^ connaître, to know, 
extended. ^ attended^ was present (not 

12 even to, as far as into. assisted) at his death. 
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LESSON CXL 

521. Verbs. — Recite the second person plural of — 

Finir, to finish 

1. vous finissez you finish or are finishing 

2. vous finissiez you were finishing or used to finish 

3. vous finîtes you finished 

4. vous finirez you will finish 

5. vous finiriez you would finish (if . . .) 

6. que vous finissiez that you finish ov may finish 

7. que vous finissiez that you finished or might finish 

8. finissez! finish! 

Write the French from memory. 

522. Bring the verb rougir, to hlush^ written out in the 
same way. 

523. Verbs for blackboard exercise : — 

agir, to act réussir, to succeed avertir, to warn 

524. Verb Ezerciae. — Translate : — 

vous choisissez vous saliriez vous salîtes 

vous avertissiez que vous agissiez avertissez 

vous réussîtes que vous choisissiez vous réfléchissiez 

vous agirez saisissez ! que vous réussissiez 

Translate : — 

you seize you would act you are reflecting 

you were reflecting that you may warn that you warned 

you chose that you might soil you used to act 

you will succeed warn ! that you seize 
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525. Translation. — En ce moment mon interlocuteur me 
vit ^ faire un geste de surprise, il s'arrêta et me demanda 
ce que j'avais.^ — Rien, lui dis-je. Mais malgré moi* je 
pensai à l'homme noir dont nous avait parlé la veille^ 
notre aubergiste. 

M. de C*** continua : — 

" Un jour, devant Yago (c'était le nom du nègre), je 
me laissai aller à mon désespoir ^ sur mon obscurité et sur 
l'inutilité de mes jours, et je m'écriai : Je danneraiB dix 
année» de ma vie pour être placé au premier rang de nos 
auteurs.^ — Dix ans, me dit-il froidement,^ c'est beaucoup®; 
c'est payer bien cher peu de chose®; n'importe,^® j'accepte 
vos dix ans, je les prends ; rappelez- vous vos promesses, 
je tiendrai ^1 les miennes. — Je ne vous peindrai^ pas ma 
surprise en l'entendant parler ainsi; je crus^ que les 
années avaient affaibli ^* sa raison ; je haussai les épaules ^ 
en souriant, et, quelques jours après, je quittai ce château 
pour faire un voyage à Paris. Là je me trouvai lancé ^^ 
dans la société des gens de lettres ^^; leur exemple m'en- 
couragea, et je publiai plusieurs^® ouvrages dont je ne 
vous raconterai pas ici le succès. Tout Paris s'empressa^® 

^ voir, to see. • paying very dearly for a trifle. 

2 what was the matter. — ^^ no matter (it is not impor- 

qu'ayez-YOUs ? what is the matter tant), 

with you f 11 Future of tenir, to hold. 

• malgré moi, in spite of me. ^'^ peindre, to paint. 

* la veille, the day before, the ^^ croire, to believe. 

evening before (la vieille, the old i* affaiblir, to weaken, enfeeble, 

woman) . i^ / shrugged my shoulders. 

^ I abandoned myself to my de- ^^ hurled, thrown, 

spair. " literary people (gens, folks; 

« authors. peuple, people of a country). 

^ coldly. 18 plusieurs, several. 

8 beaucoup, much, a great deal. i^ s'empresser de, to hasten. 
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de les voir; les journaux retentirent de mes louanges^; 
le nouveau 2 nom que j'avais pris^ devint* célèbre et 
hier encore,^ jeune homme, vous Tadmiriez...." 

Ici un nouveau geste de surprise interrompit ce récit: 
" Vous n'êtes donc pas le duc de C*** ? " m'écriai-je. 

" — Non," répondit-il froidement. Et je me dis en 
moi-même : Un homme de lettres célèbre.... Est-ce Mar- 
montel ? est-ce d' Alembert ? est-ce Voltaire ? 

Mon inconnu soupira^; un sourire de regret et de 
mépris 7 vint effleurer® ses lèvres et il reprit® son récit. 
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526. Verbs. — Recite the second person plural of — 
Vendre, to seU 



1. vous vendez 


you sell or are selling 


2. vous vendiez 


you were selling or used to sell 


3. vous vendîtes 


you sold 


4. vous vendrez 


you will sell 


5. vous vendriez 


you would sell (if . . .) 


6. que vous vendiez 


that you sell or may sell 


7. que vous vendissiez 


that you sold or might sell 


8. vendez! 


sell! 


Write the French from 


memory. 


1 praises. 


6 soupirer, to sigh. 


2 new. 


^ contempt. 


8 takeii. 


8 came to touch lightly = passed 


* devenir, to become. 


over. 


^ hier encore, yesterday still. 


® reprendre, to resume. 
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627. Bring the verb attendre, to expect^ written out in the 
same way. 

528. Verbs for blackboard exercise : — 

entendre, to hear perdre, to lose rendre, to give back 

529. Verb Exercise. — Translate : — 

vous perdez vous rendriez que vous répondiez 

vous répondiez que vous pendiez vous entendîtes 

que vous mordis- rendez 
siez 

répondez 



vous attendîtes 



vous entendrez 
Translate : — 



vous répondriez 



you answer 
you were biting 
you lost 



that you might wait 
that you may lose 
you used to give back 
you are hanging 



you would hear 
that you hang 
that you heard 
you will give back wait ! 

530. Translation. — " Cette réputation littéraire que 
j'avais enviée fut bientôt insuffisante pour une âme aussi 
ardente que la mienne ; j'aspirais à de plus nobles succès, 
et je disais à Yago, qui m'avait suivi ^ à Paris et qui ne 
me quittait plus : il n'y a de gloire réelle,^ il n'y a de 
véritable renommée ^ que celle que l'on acquiert* dans la 
carrière des armes. Qu'est-ce qu'un homme de lettres, 
un poète ? Rien. Parlez-moi d'un grand capitaine, d'un 
général d'armée ; voilà le destin ^ que j'envie et pour une 
grande réputation militaire je donnerais dix des années 
qui me restent. — Je les accepte, me répondit Yago ; je 
les prends, elles m'appartiennent ; ne l'oubliez pas." 



^ suivre, to follow. 
* acquérir, to acquire. 



' real. 



8 fame. 

^ destiny, lot. 
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A cet endroit^ de son récit l'inconnu ^ s'arrêta encore, 
et voyant l'espèce ^ de trouble * et d'hésitation qui se peig- 
nait^ dans tous mes traits: "Je vous l'avais bien dit, 
jeune homme, cela vous semble^ un rêve, un chimère!. ..à 
moi aussi....et cependant^ les grades, les honneurs que j'ai 
obtenus n'étaient point une illusion ; ces soldats que j'ai 
conduits au feu,® ces redoutes enlevées,^ ces drapeaux,^^^ 
ces victoires dont la France a retenti; tout cela fut mon 
ouvrage 11 ; toute cette gloire m'a appartenu." 

Pendant qu'il marchait à grands pas et qu'il parlait 
ainsi avec chaleur,!^ avec enthousiasme, la surprise avait 
glacé ^ tous mes sens,i* et je me disais : Qui est donc là 
près de moi? Est-ce Coligny? est-ce Richelieu? est-ce le 
maréchal de Saxe ? 

De cet état d'exaltation mon inconnu était retombé ^^ 
dans l'abattement,!^ et, s'approchant de moi, il me dit 
d'un air sombre : — 

" Yago avait dit vrai ^^ ; et quand plus tard, dégoûté ^^ 
de cette vaine fumée i® de gloire militaire, j'aspirais à ce 
qu'il y a seulement de réel et de positif dans ce monde ^ ; 
quand, au prix de cinq ou six années d'existence, je 
désirai l'or 21 et les richesses, il me les accorda encore...." 

1 place ; transi, part. ^^ work. ^ warmth. 

2 the unknown^ stranger. ^^ glacer, to freeze. 

* kind (^species). ^* senses. 

* confusion. ^ retomber, to fall back, 
'^ peindre, to painty depict. ^* dejection ; despofidency. 

* sembler, to seem. ^"^ ¥rai\ true ; transi, had spoken 
■^ cependant^ however, neverthe- the truth. 

less. ^8 disgusted. 

8 fire, battle. 1® smoke. 

^ takeuy stormed. ^ world. 

10 fiags. 21 gold. 



LESSON CXLII 195 



LESSON CXLII 

531. Verbs. — Recite the second person plural of — 

Recevoir^ to receive 

1. vous recevez you receive or are receiving 

2. vous receviez you were receiving or used to receive 

3. vous reçûtes you received 

4. vous recevrez you will receive 

5. vous recevriez you would receive (if . . .) 

6. que vous receviez that you receive or may receive 

7. que vous reçussiez that you received or might receive 

8. recevez ! receive ! 

Write the French from memory. 

532. Bring the verb percevoir, to collect (rent, taxes), 
written out in the same way. 

533. Verbs for blackboard exercise : — 

devoir, to owe^ ought concevoir, to con- apercevoir, to 

ceive perceive 

Note. — The English verb ought is defective; we cannot say I 
oughtedj I shall oughty etc. The corresponding French verb devoir, 
on the contrary, can be used in all its parts. Consequently we must 
find other words to express its meaning ; as, for example, — 

vous devez aller you ought (now) to go ; you are to go; you must go 

vous deviez aller it was your duty to go ; you were to go 

vous devrez aller it will he your duty to go ; you will he ohliged to go 

vous devriez aller it would he your duty to go ; you ought to go 

Devez (No. 1) tells you your duty ; devriez (No. 5) expresses an 
opinion. 

vous avez dû aller you have heen ohliged to go ; you were ohliged to go 
vous auriez dû aller you should have gone ; you ought to have gone 
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534. Verb Ezercise. — Translate : — 
vous devez 



vous aperceviez 

vous conçûtes 
vous devrez 

Translate : — 
you perceive 
it was 3'^our duty 

you received 
you will perceive 
you ought 



vous apercevriez 
que vous conceviez 

que vous dussiez 
concevez 



that you may con- 
ceive 

that you might per- 
ceive 
receive I 



vous devriez 
que vous aperçus- 
siez 
vous conceviez 
vous dûtes 



you are receiving 
it will be your 

duty 
it would be your 

duty 
that we perceive 



535. Translation.-^" Oui, jeune homme, oui, j'ai vu la for- 
tune, seconder, surpasser tous mes vœux : des terres, des 
forêts, des châteaux.... Ce matin encore tout cela était 
en mon pouvoir,^ et si vous doutez de moi, si vous doutez 
d'Yago, attendez, attendez, il va venir, et vous allez voir 
par vous-même, par vos yeux, que ce qui confond votre 
raison et la mienne n'est malheureusement^ que trop^ réel." 

L'inconnu s'approcha alors de la cheminée,* regarda la 
pendule, fit un geste d'effroi,^ et me dit à voix basse ^ : — 

"Ce matin, au point ^ du jour, je me sentis® si abattu® 
et si faible que je pouvais à peine ^® me soulever ; je son- 
nai ^^ mon valet de chambre; ce fut Yago qui parut. ^ — 



1 power. 8 ff^Pi too. 

2 unfortunately. * fireplace. 
s fear, fright. 

^ à voix basse, in a low voice. 
■^ au point du jour, at daybreak. 



8 sentir, to feel. 

^ dejected, downcast. 
^° à peine, hardly. 
11 sonner, to ring, to ring for. 
^2 paraître, to appear. 
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Qu'est-ce donc que j'éprouve,^ lui dis-je ? — Maître, rien 
que de très naturel : l'heure approche; le moment arrive. 
— Et lequel, lui dis-je? — Ne le devinez 2- vous pas? Le 
ciel vous avait destiné soixante ans à vivre ; vous en aviez 
trente quand j'ai commencé à vous obéir. — Yago, lui 
dis-je avec effroi, parles-tu sérieusement^? — Oui, maître, 
en cinq ans vous avez dépensé en gloire vingt-cinq années 
d'existence. Vous me les avez données, elles m'appartien- 
nent ; et ces jours dont vous vous êtes privé * seront main- 
tenant^ ajoutés aux miens. — Quoi ! c'était là le prix de 
tes services? — D'autres les ont payés plus cher®; témoin 
Fabert que je protégeais^ aussi.® — Tais-toi,® tais-toi, lui 
dis-je ; ce n'est pas possible, ce n'est pas vrai. — A la 
bonne heure ^^ ; mais préparez-vous, car il ne vous reste 
plus qu'une demi-heure à vivre. — Tu te joues " de moi, 
tu me trompes. — En aucune façon ^j calculez vous- 
même : trente-cinq ans où vous avez vécu réellement et 
vingt-cinq que vous avez perdus ; -total, soixante. C'est 
votre compte,^^ chacun le sien.^* — Et il voulait sortir ; et 
je sentais mes forces diminuer ; je sentais la vie m'échap- 
per. — Yago ! Yago ! m'écriai-je, donne-moi quelques 
heures, quelques heures encore ! 

* éprouver, to feel, to experience, lo à la bonne heure, very well 
2 deviner, to guess. (expression of satisfaction). 

8 seriously. ii jouer, to play ; transi, you are 

* priver, to deprive. trifling with me. 

* maintenant, now. 12 £;, aucune façon, in nowise ; 

* plue cher, dearer. by no means. 
^ protéger, to protect. i' account. 

8 aussi, also, too. 1* chacun le sien, each one his 

® se taire, to be still, to stop own (let each make his own 
talking. account). 
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LESSON CXLIII 

536. Verbs. — Review the second person plural of the 
four regular verbs (Arts. 516, 521, 526, 531), so that you 
can wi'ite the French from memory in class. 

537. The sentences of Art. 499 will be as follows when 
changed into the second person plural. Learn them so 
that you can make the change in class : — 

1. Vous levez la main droite. 2. Vous la tendez. 
3. Vous la baissez. 4. Vous l'ouvrez. 5. Vous sortez 
un livre du rayon. 6. Vous lisez le livre. 7. Vous le 
remettez dans la bibliothèque. 8. Vous vous fix)ttez les 
mains. 9. Vous vous les chauffez. 10. Vous les joignez. 
11. Vous tirez vos mouchoirs de vos poches. 12. Vous 
en tirez vos mouchoirs. 13. Vous les en tirez. 14. Vous 
écrivez une lettre à votre médecin. 15. Vous lui écrivez 
une lettre. 16. Vous la lui envoyez. 17. Vous donnez 
des lettres au facteur. 18. Vous lui en donnez. 19. Vous 
envoyez des invitations à vos camarades. 20. Vous leur 
en envoyez. 21. Vous entrez dans la classe. 22. Vous 
y entrez. 23. Vous (sing.) allez à votre place. 24. Vous 
(plur.) allez à vos places. 25. Vous y allez. 

538. Sentence Practice. — 1. Make the preceding sen- 
tences negative ; as, vous ne levez pas la main. 

2. Convert them into questions, by placing vous after 
the verb and joining it by a hyphen; as, levez-yous la 
main? 

3. Convert them into negative questions; as, ne Içvez- 
vous pas la main ? 
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539. The Imperative. — The second person plural of the 
imperative is the same as the present tense with vous 
omitted. 

donnez ! give ! finissez ! finish ! 

vendez! sell! recevez! receive! 

When pronouns accompany the imperative, their posi- 
tion depends on whether the imperative is used affirma- 
tively or negatively. 

If affirmatively, they follow and are joined to the verb 
and to each other by hyphens : — 

donnez-moi ce papier give me that paper 

donnez-le-moi give it to me 

prêtez-nous cette plume lend us that pen 

prêtez-nous-la lend it to us 

asseyez-vous seat yourself^ sit down 

If negatively, they precede as in the other verb forms : — 
ne me donnez pas ce papier ne nous la prêtez pas 
ne me le donnez pas ne vous asseyez pas 

540. Sentence Practice. — 1. Convert the sentences of 
Art. 637 into commands (imperatives used affirmatively). 

2. Convert them into prohibitions (imperatives used 
negatively). 
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541. Translation. — Review the translation of Arts. 620, 
625, 630, 536, expressing each sentence in good English, 
free from gallicisms, so that you can make a good written 
translation in class. 
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542. Verb Donner, — Review all the persons of the verb 
donner (Arts. 389, 419, 448, 479, 601, 516), so that you can 
write the French from memory in class. 

After refreshing your memory by reviewing these 
articles, write the verb at home and correct your mis- 
takes. 

543. Translation. — Non, non, répondit-il, ce serait main- 
tenant les retrancher de mon compte, et je connais mieux 
que vous le prix de la vie : il n'y a pas de trésor ^ qui 
puisse 2 payer deux heures d'existence. — Et je pouvais à 
peine ^ parler ; mes yeux se voilaient,* le froid de la mort 
glaçait^ mes veines. — Eh bien! lui dis-je en faisant un 
effort, reprends ces biens ^ pour lesquels j'ai tout sacrifié. 
Quatre heures encore, et je renonce à mon or, à mes 
richesses, à cette opulence, que j'ai tant^ désirés. — Soit, 
tu as été bon maître, et je veux faire ® quelque chose pour 
toi ; j'y consens.^ 

" Je sentis mes forces se ranimer,^^ et je m'écriai : 
Quatre heures! c'est si peu de chose!... Yago! Yago ! 
quatre autres encore, et je renonce à ma gloire littéraire, 
à tous mes ouvrages, à ce qui m'avait placé si haut dans 
l'estime ^^ du monde ! — Quatre heures pour cela ! s'écria 
le nègre avec dédain,^^ c'est beaucoup; n'importe, je ne 

1 treasure. "^ tant, so much. 

2 pouvoir, to be able. ^ lam willing to do. 

8 à peine, hardly. * consentir, to consent* 

* voiler, to veil. ^^ to revive. 

* glacer, to freeze. ^^ esteem. 
8 possessions. ^ disdain. 
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t'aurai point refusé ta dernière grâce. ^ — Non pas la 
dernière, lui dis-je en joignant les mains. Yago ! Yago ! 
je t'en supplie,^ donne -moi jusqu'à ce soir, les douze 
heures, la journée entière, et que^ mes exploits, ma vic- 
toire, que^ ma renommée militaire, que^ tout soit elBfacé à 
jamais de la mémoire des hommes ; qu'il ^ n'en reste plus 
rien sur la terre. Ce jour, Yago, ce jour tout entier, et 
je serai trop content.* — Tu abuses de ma bonté,^ me 
dit-il, et je fais un marché de dupe.® N'importe encore, 
je te donne jusqu'au coucher du soleil,^ après cela ne me 
demande plus rien. A ce soir donc, je viendrai® te 
prendre. 
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544. Verb Finir. — Review all the peraons (Arts. 396, 
426, 454, 484, 503, 521), so that you can write the French 
from memory in class. 

Test your memory by writing before coming to class. 

545. Translatioii. — Et il est parti,® poursuivit ^^ l'inconnu 
avec désespoir, et ce jour où^ je vous parle est le dernier 
qui me reste ! " Puis ^ s'approchant de la porte vitrée 
qui était ouverte et qui donnait sur le parc, il s'écria : 
"Je ne verrai plus ce beau ciel, ces verts gazons,^ ces 

1 favor. "^ stinset, 

2 supplier, to beseech (^suppli- ^ venir, to corne, 
cate). * he departed. 

^ let . . . ^^ poursuivre, to pursue, con- 

* but too glad. tinue. 

^ goodness, kindness. " on which. 12 Pufs^ then. 

• fooVs bargain, ^* lawns ; lit. sods. 
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eaux jaillissantes * ; je ne respirerai ^ plus l'air embaumé 
du printemps.^ Insensé* que j'étais! ces biens que Dieu 
donne à tous, ces biens auxquels j'étais insensible et dont 
maintenant seulement je comprends la douceur, pendant 
vingt-cinq ans encore je pouvais en jouirai Et j'ai usé® 
mes jours, je les ai sacrifiés pour une gloire stérile qui ne 

m'a pas rendu heureux et qui est morte ^ avec moi 

Tenez,* tenez, me dit-il en me montrant des paysans ® qui 
traversaient le parc et se rendaient ^^ à l'ouvrage en chan- 
tant,ii que^ ne donnerais-je pas maintenant pour par- 
tager 1* leurs travaux et leur misère I Mais je n'ai plus 
rien à donner ni i* rien à espérer ici-bas,i^ pas même le 
malheur i«I" 

En ce moment, un rayon *^ de soleil, un soleil du mois 
de mai, vint éclairer ^^ ses traits pâles et égarés.^® Il me 
saisit*^ le bras avec une espèce de délire et me dit: 
" Voyez, voyez donc ^^ ! que ^ c'est beau le soleil ! et il 
faut quitter tout cela !... Ah ! que® du moins j'en jouisse 
encore ! Que je savoure ^ en entier ^ ce jour si pur et si 
beau qui pour moi n'aura pas de lendemain !..." 

1 springing waters = fountains. ^^ to share. 

" respirer, to breathe. i* /i/, nor, 

■ spring. " ici-bas^ here below. 

* madman^ fool. " misfortune. 

* to enjoy. ^^ sunbeam. 

• user, to use up, wear out {to ^^ to light up, illuminate, 
use is employer or se servir de). ^^ wild. 

7 has died. ^ stop, see. ^ saisir, to seize. 

• peasants. ^ voyez donc, do see f 

10 se rendre, to betake one* s self, ^ See 12. 

to go. ^ This que with a verb in the 

11 chanter, eo «ngr. subj. (jouisse) = lee me . . . enjoy. 

12 que ... I (in an exclama- ^ let me relish. 
tion), what . . . ! ^ in its completeness. 
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546. Verb Vendre. — Review all the persons (Arts. 403, 
436, 467, 489, 606, 626), so that you can write the French 
from memory in class. Test your memory by writing 
before coming to class. 

547. Translatdon. — II s'élança ^ en courant dans le parc, 
et au détour ^ d'une allée, il disparut avant que j'aie pu ^ 
le retenir.* 

A vrai dire ^ je n'en avais pas la force ; j'étais retombé 
sur le canapé, étourdi ® de tout ce que je venais de voir ^ et 
d'entendre. Je me levai, je marchai pour bien me con- 
vaincre® que j'étais éveillé,^ que je n'étais pas sous l'influ- 
ence d'un songe. 1^ En ce moment la porte du boudoir 
s'ouvrit, et un domestique me dit : " Voici mon maître le 
duc de C***." Un homme d'une soixantaine d'années et 
d'une physionomie distinguée s'avança et, me tendant la 
main, me demanda pardon de m'avoir fait attendre aussi 
longtemps. "Je n'étais pas au château, me dit-il, je 
viens de la ville où j'ai été consulter pour la santé du 
comte de C***, mon frère cadet.^^ — Ses jours ^ seraient- 
ils en danger? m'écriai-je. Non, monsieur, grâce au ciel,^^ 
me répondit le duc ; mais dans sa jeunesse des idées d'am- 
bition et de gloire avaient exalté son imagination, et une 

1 s'élancer, to dart, dash. * to convince. 

^ turn. • awake. 

8 pu J been able ; j'aie pu, I could, ^^ dream. 

* to detain. " younger brother. 

^ Â yrai dire, to tell the truth. ^^ day8=life. 

« stunned. ^^ grâce au ciel, thank Heaven. 

^ ¥oir, to see. 
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maladie fort grave qu'il a faite ^ dernièrement,^ et où il a 
pensé ^ périr, lui a laissé au cerveau* une espèce de 
délire ^ et d'aliénation qui lui persuade toujours qu'il n'a 
plus qu'un jour à vivre. C'est là sa folie.®" 

Tout me fut expliqué. 

"Maintenant, poursuivit le duc, venons à vous, jeune 
homme, et voyons ce que nous pouvons faire pour votre 
avancement. Nous partirons à la fin du mois pour Ver- 
sailles ; je vous présenterai. — Je connais ^ vos bontés ® 
pour moi, monsieur le duc, et je viens vous en remer- 
cier.^ — Quoi ! auriez- vous renoncé à la cour et aux avan- 
tages que vous pouvez y attendre^®? — Oui, monsieur. — 
Mais songez donc que grâce à moi, vous y ferez un 
chemin rapide, et qu'avec un peu d'assiduité et de 
patience vous pouvez d'ici ^^ à une dizaine d'années... — 
Dix années de perdues,^^ m'écriai-je ! — Eh bien ! ^ re- 
prit-in* avec étonnement,^^ est-ce payer trop cher la 
gloire, la fortune, les honneurs?... Allons,^® jeune homme, 
nous partirons pour Versailles. — Non, monsieur le duc, 
je repars pour la Bretagne et vous prie ^^ de recevoir tous 
mes remercîments et ceux de ma famille." 

" — C'est de la folie ! " s'écria le duc. 

Et moi, pensant à ce que je venais d'entendre, je me 
dis : C'est de la raison. 

1 made; transi, been through, ^ to thank. ^"^ to expect. 

3 latterly. ^^ d'ici à une dizaine d'années, 

' il a pensé périr, he almost from now in about ten years, 

died (he thought he would die). ^ lost. 

* brain. " well ! (not ah, well). 

* delirium. ^* reprendre, to resume. 
^ madness, insanity. ^^ astonishment 

^ connaître, to know. ^ come I {let us go = come). 

8 kindness (bounties). " prier, to pray, beg. 
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Le lendemain j'étais en route, et avec quelles délices^ je 
revis ^ mon beau château de la Roche-Bernard, les vieux 
arbres de mon parc, le soleil de la Bretagne ! J'avais re- 
trouvé mes vassaux, mes sœurs, ma mère, et le bonheur !... 
qui depuis^ ne m'a plus quitté, car huit jours après j'épousai 
Henriette. 



LESSON CXLVIII 

548. Verb Recevoir. — Review all the persons (Arts. 410, 
440, 462, 494, 608, 531), so that you can write out the 
French from memory in class. Test your memory by 
writing before you come to class. 

549. Translation. — Review Arts. 643, 546, 547, so that 
you can write a translation into good English free from 

gallicisms. 

■» 

LESSON CXLIX 

550. Translation by Bar. — Review Arts. 406, 413, 452, 
461, and 469, so that you can translate them when you 

hear them read. 

♦ 

LESSON CL 

551. Conversation. — Review Arts. 408, 415, and 466. 

552. Grammar. — Answer the following questions : — 

1. What verb form is required after a preposition? 
(406, Note 1.) 

1 delight, ^ revoir, to see again. ' depuis, since. 
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2. What distinguishes a partitive noun preceded by an 
adjective? (406, Note 2.) 

3. When do you use il était and when c'était? (408, 
Note.) 

4. How do you translate expressions containing apos- 
trophe and «, like the sun* 8 heat? (413. 3.) 

5. How are questions formed in the third person 
singular? (424. 1.) 

6. What is done when a noun is the subject of a 
question? (424. 2.) 

7. How are superlatives distinguished from compara- 
tives? (462.1.) 

8. What numerals are used for monarchs? (461. 1.) 

9. What past participles are used with être in the 
active voice? (470. 1.) 

10. How do you translate the parts of être when they 
are used with reflexive verbs? (470. 2). 

11. What are reflexive verbs? (470. 2.) 

12. How can you tell what preposition, if any, must be 
used before an infinitive ? (476.) 

13. How are adverbs of manner formed ? (489. J.) 

14. When do you use vous? (616.) 

16. When devoir means oiight^ how do you translate the 
different tenses ? (533, Note.) 

16. What is the position of the objective pronouns in 
the imperative ? (639.) 



UNPEEPARED TRANSLATION 

(Sight Reading) 



I. PROSE 

HISTOIRE D'UN JEUNE MARCHAND 

Monsieur Bérard, un des plus riches négociants de la 
ville de Lyon, raconte l'histoire suivante au jeune Frédéric 
qu'il avait pris à son service comme apprenti. 

— A ton âge, Frédéric, j'étais vêtu comme toi; blouse 
bleue, gros souliers et pantalon de cotonnade, car ma mère 
n'était pas plus riche que la tienne, et mon père, mort tout 
jeune comme le tien, était pauvre ouvrier maçon. 

Frédéric, en entendant ces paroles, ouvrit de gfrands 
yeux. Le père du riche M. Bérard simple ouvrier maçon ! 
Il n'en pouvait croire ses oreilles. 

— Cela t'étonne, Frédéric, reprit M. Bérard; cependant 
c'est l'exacte vérité, et s'il y a une erreur dans ce que je 
dis, c'est plutôt parce que j'étais plus à plaindre que toi. 

Tu as le bonheur, Frédéric, d'avoir une mère d'une santé 
robuste et une sœur aînée qui travaillent toutes les deux 
pour toi, tandis que toi-même, de ton côté, tu travailles 
pour elles. Moi, à neuf ans, j'avais l|i tristesse de voir ma 
pauvre mère, toujours souffrante, s'affaiblir de jour en jour 
sous mes yeux. J'étais unique enfant, et je n'avais d'autre 
appui que ma mère. 

207 
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Lorsque j'atteignis onze ans, elle se vit dans l'impossibi- 
lité de continuer ses journées, qui nous faisaient vivre tous 
les deux. Au lieu de m'envoyer mendier, elle eut alors la 
pensée de vendre quelques pièces de notre pauvre mobilier, 
et elle m'acheta avec l'argent une petite planche de colpor- 
teur garnie de menus objets de mercerie ; elle me l'attacha 
au cou, et, me regardant avec une tristesse que je n'oubli- 
erai jamais : 

— André, me dit-elle, je ne puis plus travailler, je ne 
vivrai pas longtemps sans doute; si tu ne trouves pas 
moyen de gagner notre pain à tous les deux, j'entrerai 
à l'hôpital, on te mettra à l'hospice des orphelins, et le 
chagrin de ne plus te voir me fera mourir moitié plus 
vite. Si tu veux au contraire être bien raisonnable, ne 
pas perdre ton temps à jouer dans la rue avec les enfants 
de ton âge, peut-être pourras-tu vendre facilement ta mar- 
chandise. Ce petit bénéfice nous nourrira: il nous faut 
si peu ! 

Alors elle m'expliqua le prix de chaque objet, me lava 
le visage, me peigna avec soin, accommodant le mieux 
possible mes pauvres bardes, pour que j'eusse un air bien 
propre. Elle m'embrassa pour me donner courage, fit une 
courte prière avec moi pour demander à Dieu de me proté- 
ger, et je partis, ma petite boutique au cou. 

La première heure, je ne vendis rien et j'étais bien désolé. 
Quelques enfants de mon âge me sollicitèrent pour poser 
ma boutique portative dans un coin, et faire une partie de 
billes ; mais je n'avais garde : 

— Non, non, leur dis-je, maman me l'a défendu. Je suis 
marchand, je n'ai pas le temps de jouer. 

Comme j'achevais ces paroles, une dame qui passait 
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m'entendit, elle se retourna : — Qu'est-ce que tu vends 
done, mon petit homme? me dit^elle. 

— Du fil, des aiguilles, des ciseaux, de jolis dés, ma- 
dame, m'écriai-je avec enthousiasme, en lui présentant 
tout mon étalage. 

Elle s'arrêta, et tout en m'examinant avec attention, 
elle m'acheta pour un franc de menus objets. 

Cette première vente sembla m'avoir porté bonheur; 
elle m'avait donné de l'assurance, j'osais mieux offrir ma 
marchandise, et quand on cherchait à obtenir les objets à 
trop bas prix, je répondais gaiement : 

— Allons, madame, laissez un peu de bénéfice au petit 
marchand, si vous voulez qu'il ait de quoi s'acheter à 
dîner. 

Je m'efforçais aussi de sourire au milieu de mon chagrin, 
car ma mère m'avait bien défendu de pleurer. 

Bref, je suivis ses instructions à la lettre. J'eus le 
bonheur de vendre avant le soir toute ma marchandise. 
De plus on m'avait donné par ci par là quelques mor- 
ceaux de pain qui m'avaient noum tout le jour. Je 
rentrai triomphant. 

Ma mère m'embrassa, riant et pleurant tout ensemble. 
Elle m'avait acheté pour 5 francs de marchandises, et je 
lui rapportais 7 francs. J'étais si fier, que je ne pouvais 
tenir en place. 

— Chère mère, lui dis-je, si vous voulez, nous achète- 
rons ce soir même de nouvelles marchandises, afin que je 
parte de meilleure heure demain et que j'aie fini plus tôt. 
En rentrant, je ferai vos commissions, je vous soignerai. 
Vous verrez comme nous allons être heureux I 

Elle trouva l'idée bonne. On employa le reste de la 
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soirée à aller chez les marchands. J'avais observé les 
objets qui se vendaient le mieux et le plus cher, et on en 
fit un grand choix. Au lieu de 5 fi-ancs seulement, on 
employa les 7 francs tout entiers. 

— Il reste encore du pain pour moi à la maison, dit ma 
mère, et si tu peux vendre demain ces 7 francs de mar- 
chandises et m'en rapporter 10, nous aurons gagné déjà 
notre mise de fonds. Cela vaut mieux. 

— Oui, oui, chère mère, disais-je, je vendrai tout, vous 
verrez. 

Soit que je fusse vraiment un marchand et que j'eusse 
les qualités de mon état, soit que je fusse favorisé par les 
circonstances, toujours est-il que je revins encore avec 
ma boutique vide ce soir-la, et lorsque nous comptâmes 
ma recette, il y avait cinq sous de plus que les 10 francs 
désirés par ma mère. 

— Tu es un bon petit garçon, André, me dit-elle ; je 
vois que tu ne perds pas une minute à jouer. Je veux te 
récompenser: garde ces cinq sous pour toi, et achète ce 
qui te fera plaisir. 

— Certainement, lui dis-je, je les accepte, et je vais 
aller tout de suite vous chercher des oranges et de la 
cassonnade ; vous avez la fièvre tous les soirs, et j'ai 
entendu dire à une dame à laquelle j'ai vendu des aiguilles 
aujourd'hui même que l'orangeade rafraîchit et coupe la 
fièvre. 

Avant que ma mère eût eu le temps de répondre, j'étais 
déjà parti. Mon orangeade lui parut délicieuse, et, sans 
doute pour me faire plaisir, elle m'assura le lendemain 
qu'elle n'avait jamais si bien dormi. 

Pendant les huit premiers jours, mon petit commerce 
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ne fit que prospérer. Plus j'allais, plus je devenais habile 
à la vente. Au lieu de présenter ma marchandise en 
sollicitant comme un mendiant, ou en bavardant beau- 
coup comme un charlatan, je m'efforçais d'être très-poli 
et très-affable. J'observais attentivement tout ce qu'on 
disait de ma marchandise, et j'évitais de racheter les objets 
déplaisants. Enfin, quand j'avais fini de bonne heure ma 
vente, je revenais du côté d'un grand hôtel où descen- 
daient beaucoup de voyageurs, et, d'un air poli, j'offrais 
mes services. Je faisais si promptement les commissions, 
qu'on me remarqua bientôt; et comme je n'étais pas 
exigeant sur le prix, comme j'avais toujours un air satis- 
fait et de bonne volonté, on me prit en affection, et 
j'augmentai ainsi nos ressources. Tout alla donc à mer- 
veille dans le commencement: le temps lui-même me 
favorisait; les journées étaient superbes, et, me trouvant 
ainsi au grand air tout le jour, je prenais une mine 
florissante. 

Malheureusement, dans la vie il n'y a pas de prospérité 
constante, et j'appris bientôt à connaître les déboires de 
mon métier. La pluie vint, pluie obstinée, vrai déluge 
par moments ; par instants, au contraire, elle tombait 
fine, mais serrée; pénétrant jusqu'aux os. Il n'y avait 
personne dans les rues ; quand je sonnais aux portes, les 
domestiques, mécontents d'être dérangés, me renvoyaient 
avec impatience. Ma marchandise souffrait de l'humidité, 
et mon petit étalage, si coquet par les jours de soleil, 
avait un air piteux à décourager tous les acheteurs. 

J'étais désespéré de ne rien vendre et j'allais rôder 
du côté de l'hôtel pour trouver des commissions; mais 
les anciens commissionnaires, qui s'étaient aperçus du 



212 FRENCH COURSE — FIRST YEAR 

tort que ma présence leur faisait, m'accablaient de sottises, 
et parfois même, pour m'éloigner, me menaçaient de 
me battre. J'étais bien triste; je songeais que, si cela 
continuait longtemps, ma chère mère serait forcée d'entrer 
à l'hôpital. Elle toussait sans cesse, ne pouvait manger 
et avait une fièvre lente qui la minait. 

Un jour que je réfléchissais tristement à tout cela, 
réfugié sous l'auvent d'un portail (car il pleuvait à verse), 
j'aperçus de l'autre côté de la rue, dans un grand cor- 
ridor d'auberge, des garçons de quatorze à quinze ans 
qui jouaient à la boule. 

Ils jouaient assez gros jeu, et il y avait un jeune garçon 
qui, sans paraître très-habile, avait pourtant la chance de 
gagner toujoura. Il y avait une demi-heure que je les re- 
gardais jouer, lorsque celui qui gagnait s'en alla. Il compta 
son argent en passant devant moi, et je l'entendis dire : 

— Cinquante sous de gagnés, à la bonne heure; j'ai 
de la chance ! 

Et il passa. 

Aussitôt l'idée me vint de me mêler aux joueurs, de 
jouer aussi et de gagner; car je ne faisais pas un doute 
que je gagnerais. "D'ailleurs, disais-je, je ne risquerai 
que quelques sous ; si je perds, je me retirerai ; et si je 
gagne, cela me dédommagera de la mauvaise chance où 
je suis depuis huit jours." 

Sans plus de réflexions, et malgré toutes les défenses 
que ma mère m'avait faites à ce sujet, je m'avançai, je 
risquai huit sous pour commencer et je gagnai. Je dou- 
blai ma mise, et je gagnai encore. Puis je perdis et 
m'obstinai de continuer à jouer pour regagner ma perte. 
Cela dura longtemps ainsi; je perdais toujours. 
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Une agitation extraordinaire s'était emparée de moi; 
j'espérais sans cesse qu'un bon coup allait enfin me dé- 
dommager de mes pertes, et je m'obstinais à demander 
une nouvelle partie. Je ne m'arrêtai qu'en sentant mon 
gousset vide. Je redevais dix sous à mon adversaire ; je 
lui offris, n'ayant plus d'argent, de lui donner un cou- 
teau qu'il choisirait dans mon étalage. Il accepta, et je 
m'élançai au fond du corridor pour chercher ma petite 
planche de colporteur que j'avais déposée là. Mais ce 
fut en vain. Elle avait disparu. 

J'interrogeai tout le monde sur ce qu'elle pouvait 
être devenue. Personne n'en savait rien. Elle avait été 
volée pendant que je jouais avec tant de passion. N'ayant 
rien vu, je soupçonnais tout le monde. Cela ne tarda 
pas à causer une grosse dispute. Le jeune garçon à qui 
je devais dix sous me maltraita et m'appela voleur. Le 
maître de l'auberge, entendant du bruit, nous menaça de 
la police et nous mit honteusement à la porte. 

La pluie tombait toujours, je n'osais rentrer; je me 
blottis sous un porche et, me cachant dans un coin, je 
fondis en larmes. Quels reproches je m'adressais ! Com- 
bien je me trouvais coupable de mon étourderie et de ma 
désobéissance ! 

Frédéric, — Pardon, monsieur, si je vous interromps, 
mais vous dites que vous vous trouviez bien coupable. Il 
me semble que vous étiez plutôt malheureux; car enfin 
ce n'était pas pour vous amuser, c'était pour gagner 
quelque argent à votre mère que vous aviez joué. Si 
vous aviez perdu au lieu de gagner, c'est que vous n'aviez 
pas de chance. Votre boutique volée, c'était encore un 
malheur, mais la faute retombait seulement sur le voleur 
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et non sur vous. Votre tort dans tout cela n'était-il pas 
d'être pauvre? Pour se tirer de misère, on essaye ce que 
l'on peut; n'est-ce donc pas juste? 

M. Bérard. — Non, mon enfant, rien n'est moins juste 
que de prendre, pour se tirer de misère, tous les moyens, 
bons ou mauvais. Car la justice et le devoir sont inflexi- 
bles et ne sauraient se plier aux circonstances. J'étais 
donc extrêmement coupable d'avoir joué de l'argent, même 
dans un but d'amour filial. 

D'abord, en le faisant, j'enfreignais les ordres exprès de 
ma mère, première faute. Ensuite, l'argent que je ris- 
quais ne m'appartenait pas, il appartenait à ma mère ; en 
le perdant, c'était un véritable vol que je commettais. 
Gomme troisième faute, j'abandonnais étourdiment ma 
petite boutique, c'est-à-dire tout ce que nous possédions. 
Ma mère m'avait traité en homme, presque en chef de 
famille, en me confiant des marchandises. Les abandonner 
sans plus de soin, c'était trahir sa confiance, manquer à 
mes promesses, et j'en étais tristement puni. 

Mais la faute peut-être la plus grande était précisément 
celle que tu cherches à justifier, Frédéric ; songer à jouer 
pour gagner, n'était-ce pas songer à remplacer le travail 
honnête, l'intelligence et la persévérance du travailleur 
par l'oisiveté et le hasard du jeu ? N'était-ce pas mettre 
une habitude démoralisante à la place d'une vertu ? Réflé- 
chis bien à ce que je dis là, Frédéric, et tu verras quelle 
était la gravité de ma faute. 

Supposons, par exemple, qu'au lieu de perdre au jeu et 
d'avoir eu ma boutique volée, la chance m'eût été favo- 
rable, et que j'eusse gagné quarante ou cinquante sous, 
comme le jeune garçon dont je t'ai parlé. Que fûWl 
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arrivé? Je me serais enthousiasmé pour le jeu, j'aurais 
trouvé commode de gagner ma vie en m'amusant; peut- 
être en serais-je venu, pour éviter la défense de jouer, 
à laisser croire à ma mère que j'avais gagné mon argent 
en faisant honnêtement des commissions et en portant des 
paquets. J'aurais passé mes journées avec des paresseux 
et des vauriens, m'habituant à gagner l'argent sans travail, 
à vivre d'expédients, prenant de plus en plus la funeste 
passion du jeu. Qui sait, hélas! ce que je serais devenu? 

Frédéric. — C'est vrai, je n'avais pas réfléchi à cela. 

M. Bérard, — Moi non plus, mon ami ; en commettant 
cette vilaine étourderie, je ne m'étais guère occupé des 
suites qu'elle pouvait avoir. Heureusement la Provi- 
dence permit que je fusse rudement châtié dès la première 
fois. 

Pendant que je me lamentais sur ma faute, la nuit était 
venue. Il fallut bien songer à rentrer. L'inquiétude que 
ma mère devait éprouver me donna du courage. 

Lorsque j'arrivai, je la trouvai tout en larmes, bravant 
la pluie sur le seuil de la porte, pour voir si je revenais 
enfin. Elle croyait qu'un accident m'était arrivé, que 
j'étais mort peut^tre, que sais-je? Son imagination sur- 
excitée lui représentait mille scènes désolantes. 

Je lui racontai avec la plus entière franchise toute mon 
aventure ; les sanglots me coupaient la voix. 

— Mon enfant, me dit^Ue, cette perte, assurément, est 
bien rude pour nous, et je ne sais comment nous allons 
faire ; mais cela m'attriste moins que de penser combien 
ce métier de marchand ambulant peut t'exposer à con- 
tracter de mauvaises habitudes, des vices même. Ma 
santé ne me laisse guère l'espoir de te surveiller long- 
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temps. Que deviendras-tu, quand je ne serai plus de ce 
monde, si tu te laisses si facilement entraîner à commettre 
des actions que je t'ai toujoui-s défendues? Ah! mon 
André, tu ne pouvais rien faire qui rendît aussi tristes les 
derniers mois de ma vie. Jusqu'alors, tu m'avais comblée 
de consolations; ta bonne conduite jetait de la douceur 
même sur la pensée de ma mort prochaine: je croyais 
pouvoir compter dans l'avenir sur la fermeté de ton carac- 
tère. Je me disais: quand je ne serai plus là, il obéira 
à mon souvenir comme en ce moment à mes moindres 
ordres... Maintenant, ajouta-t-elle d'une voix entrecou- 
pée, tout est fini, je n'aurai plus confiance... 

Elle s'arrêta. J'étais navré. A genoux devant elle, 
je pris sa main dans la mienne, et la couvrant de larmes 
et de baisers: 

— Je vous jure, lui dis-je, par l'amour que je vous 
porte, de ne jamais plus une seule fois m'abandonner à 
mes caprices et de ne jamais plus vous désobéir. Ne 
pleurez pas, je vous en supplie, ma bonne mère; pour 
vous tranquilliser, chaque soir et chaque matin, je vous 
renouvellerai ma promesse. 

Je me couchai bien triste. Le lendemain, il fallut 
demander à crédit des marchandises dans le magasin où 
nous en avions acheté jusque-là, et vendre quelques bardes 
pour acheter une planche et une courroie. 

Ma mère ne me fit pas entendre une plainte sur cette 
dure nécessité; mais lorsque sa pauvre voix, tremblante 
d'émotion, s'éleva pour demander à crédit, je sentis son 
bras trembler sous le mien, dans la crainte d'être refusée. 
Elle s'appuya sur moi comme quelqu'un qui se trouve 
mal. C'était la plus dure punition que je pusse ressentir. 
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Ma mère me passa autour du cou, elle-même, comme la 
première fois, mon nouvel étalage: — André, me dit-elle, 
si tu n'as pas assez de fermeté pour résister à toutes les 
occasions de mal faire, renonce dès cet instant à ton 
métier, cela vaut mieux. 

Je la suppliai d'avoir confiance en moi, et je partis. 
Mais la Providence voulait sans doute que la leçon fut 
assez rude pour que je ne l'oubliasse jamais, et mes tribu- 
lations n'étaient pas finies. Malgré mes efforts, malgré 
une peraévérance inimaginable, je ne pus vendre que dix 
sous de marchandises en trois jours. Pour comble de 
malheur, la toux de ma pauvre mère avait redoublé depuis 
le soir où elle m'avait attendu à la pluie, les pieds dans 
l'eau, sur le seuil de la porte ; l'inquiétude ôii elle était 
de nos affaires augmentait la fièvre qui l'épuisait. Faute 
d'argent, elle s'imposait plus que jamais de dures priva- 
tions. Je l'entendais parler de l'hôpital d'un air résigné, 
comme pour m'habituer d'avance à l'idée d'une séparation 
nécessaire. 

Je ne crois pas qu'il soit possible de souffrir plus que je 
souffris pendant ces quelques joura. J'étais dévoré de 
remords. Une après-midi, après avoir vainement frappé 
de porte en porte pour offrir ma marchandise, je gagnai 
tristement la campagne, cherchant un lieu retiré où je 
pusse pleurer à mon aise. Loraque j'eus dépassé les der- 
niers faubourgs, je m'assis sur le bord d'un fossé, tournant 
le dos à la grand' route, où il ne passait personne, et, la 
tête dans mes deux mains, je me mis à prier Dieu en san- 
glotant si amèrement, que j'oubliai tout ce qui m'entourait. 

— Mon Dieu ! disais-je intérieurement, venez à notre 
secours, non pour moi qui ne le mérite pas, mais pour ma 
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clière mère, qui est si bonne et que j'aime tant Je ne 
veux pas la voir mourir de misère, par ma faute. Mon 
Dieu ! je suis puni de ma dé.iobéissance et de mon étour- 
derie depuis quatre jours que jo la vois tant souffrir ! 
Venez enfin à mon aide, inspirez-moi ce qu'il faut faire 
pour trouver à gagner de quoi soigner ma chère maman. 
Ce n'est pas pour moi que je voudrais rapporter bien des 
pièces de monnaie, le soir, à la fin de la journée; non, non, 
c'est pour elle seule, pour la soigner, pour la guérir. .Je 
suis un misérable étourdi qui ai joué la vie de ma mère 
sans y songer; je veux expier longtemps ma faute, je veux 
travailler sans cesse, prendre beaucoup de peine ; mais, je 
vous en supplie, mon Dieu ! permettez que ma chère mère 
ne manque de rien. 

Et tout en achevant cette prière du fond du cœur, je 
recommençai à sangloter plus foi* t. 

Je ne sais ce qu'il y avait de temps que j'étais là, 
loi-squ'une main s'appuya sur mon épaule : 

— Eh bien, mon garçon, qu'est-ce qui t'est donc arrivé, 
pour pleurer ainsi ? 

Je relevai brusquement la tête, et je vis près de moi un 
monsieur au visage un peu froid et sévère. Malgré cela, 
j'avais un tel besoin d'épancher mon chagrin, que je ne pus 
m'enipêcher de lui répondre: 

— Oh ! monsieur, je suis bien malheureux ! maman 
mourra, c'est sûr, et c'est moi qui l'aurai tuée. J'ai beau 
prier Dieu, il ne vient p:is à mon secours. 

Et je recommençai à pleurer de plus belle. 

Le monsieur, sans dérider son froid visage, me prit par 
la main : — Sors de ce fossé, me dit-il, et regagnons la 
ville ensemble ; tu me conteras cela le long du chemin ; 
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je suis pressé et je n'ai pas le temps de t'éeouter là une 
heure. 

Malgré la rudesse que semblaient avoir les paroles et le 
visage de mon interlocuteur, sa voix était si sympathique, 
que je me sentis pris d'une confiance soudaine. Je me 
levai aussitôt et le suivis. 

— Je suis médecin, reprit-il, et puisque tu as une mère 
'malade, je vais passer chez toi et voir ce qu'elle a. En 

attendant, dis-moi pourquoi tu pleurais. 

Je lui racontai mon histoire avec une sincérité complète, 
lui disant combien ma faute avait eu de tristes résultats, et 
de quels remords j'étais accablé. Il me gronda sévèrement, 
et me déclara que jouer de l'argent était une chose hon- 
teuse. En même temps, il m'interrogeait sur la maladie 
de ma mère, et d'après mes réponses il parut comprendre 
ce qu'elle devait avoir. 

Au moment où nous arrivions chez nous, il jeta un coup 
d'oeil sur ma boutique, déchira une feuille de papier de son 
carnet, écrivit quelques lignes au crayon, me dit d'aller 
poi-ter cela chez lui et d'attendre la réponse. 

J'y courus en toute hâte. Une jeune dame descendit 
bientôt à ma rencontre. C'était la femme du docteur. 
Elle regarda attentivement tous les objets qui composaient 
mon étalage, me demanda le prix qu'ils me coûtaient et ce 
que je les revendais ; lorsque j'eus répondu à ses questions : 

— Mon enfant, me dit-elle, les marchandises que vous 
avez là sont toutes de qualité très-inférieure ; elles ont 
de l'apparence, mais c'est tout; ce sont des rebuts de 
magasin. Cependant vous les payez aussi cher que des 
articles bien soignés: vous êtes donc forcé de les re- 
vendre cher. Mais ceux qui vous auront acheté une 
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OU deux fois ne vous achèteront certainement pas une 
troisième. Pour se faire une bonne clientèle, il ne faut 
pas tromper l'acheteur. 

— C'est vrai, madame, répondis-je, mais je suis trop 
jeune pour connaître la valeur réelle des choses, et ma 
chère maman, qui s'y entend mieux que moi, n'est guère 
hardie dans les grands magasins. 

— Mon enfant, reprit-elle, mon mari s'intéresse à vous, 
parce que vous aimez votre mère ; il me dit de vous vejiir 
en aide. Je vais donc vous donner un conseil que je crois 
bon. Il faut vous débarrasser des articles que vous avez 
là au prix même qu'ils vous coûtent, sans songer à gagner 
dessus. En attendant, afin de payer au plus vite la mai- 
son à laquelle vous les devez, je vais vous donner une 
lettre à l'adresse de deux négociants que je connais ; ils 
vous avanceront pour 10 francs de bonne et solide mar- 
chandise. De cette façon, quand vous aurez réussi à 
vendre une fois à quelqu'un, vous pourrez espérer lui 
vendre une seconde fois et gagner sa confiance ; vous 
pouvez aussi affirmer à vos clients la supériorité des objets 
que vous leur offrirez, sans crainte de passer pour un 
charlatan. Du reste, je veux vous donner l'adresse de 
quelques-unes de mes amies, qui vous achèteront volon- 
tiers. 

Je remerciai beaucoup cette dame et me montrai fort 
heureux de suivre son conseil : 

— Voyez-vous, mon enfant, me dit-elle, si vous exercez 
votre métier avec intelligence et conscience, vous ferez de 
bonnes affaires ; si au contraire votre boutique de colpor- 
teur n'est garnie que d'objets dépréciés et trop chers, vous 
ne serez plus considéré comme un marchand, mais comme 
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une sorte de petit vagabond, se servant de sa boutique en 
guise de prétexte pour se faufiler dans les maisons et y 
demander la charité. C'est une espèce de mendicité 
déguisée qu'un métier exercé ainsi ; vous y perdriez cer- 
tainement l'estime de vous-même et celle des autres. 

En achevant ces paroles, l'excellente jeune femme prit 
une plume et écrivit les lettres qu'elle m'avait promises. 
Puis, cherchant dans son porte-monnaie, elle me remit 
une pièce de 10 francs, en me disant: — Ce n'est pas une 
aumône que je vous fais, mon enfant, c'est une simple 
avance d'argent: en attendant que votre travail ait réparé 
les pertes causées par votre étourderie et votre inexpé- 
rience, votre mère, qui est malade, ne doit manquer de 
rien. Prenez donc ces 10 francs; quand vous serez en 
mesure de me les remettre, vous me les rapporterez, ils 
serviront alors à venir en aide à de plus pauvres que vous. 
Si vous ne me les rendiez pas, ce n'est pas à moi que vous 
feriez tort, c'est aux malheureux qui en ont besoin: ces 
10 francs sont pris sur une somme entièrement réservée 
au service des pauvres. 

Je ne savais comment exprimer ma reconnaissance à 
cette dame. Elle vit mon embarras: — Allons, me dit- 
elle gaiement, vous avez autie chose à faire qu'à me re- 
mercier ; courez vite à vos affaires, mon petit homme. 

Frédéric. — Certainement, monsieur, la femme de ce 
médecin était bien aimable de vous avoir donné de bons 
conseils et prêté de l'argent; mais il me semble que, si 
j'avais été à sa place, je vous aurais fait cadeau de l'ar- 
gent. Cela n'aurait-il pas été meilleur encore? 

M. Bérard. — Mon ami, ton bon cœur t'emporte. Je 
ne m'en plains pas, car il vaut mieux avoir à modérer la 
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charité qu'à l'exciter. Cependant, la jeune femme du 
docteur fut plus sage que tu ne l'aurais été : en me prê- 
tant de l'argent, elle soulageait ma misère tout en m'exci- 
tant à travailler pour surmonter cette misère. Elle me 
traitait non de riche à mendiant, mais d'égal à égal. Elle 
me relevait à mes propres yeux plus que tu ne le crois, 
car elle m'apprenait à ne pas compter d'une façon absolue 
sur les ressources de la charité. 

Sache-le bien, Frédéric, le don le plus parfait n'est pas 
celui qui fait le mieux ressortir la charité de celui qui 
donne ; c'est celui qui respecte le mieux la dignité et l'in- 
dépendance de celui qui reçoit. 

Frédéric, — Vous avez raison, monsieur; pardonnez-moi 
mon interruption et continuez, je ^ous en prie, votre his- 
toire. 

M, Bérard. — En quittant la femme du docteur, je me 
mis à courir pour arriver plus vite à notre maison. J'avais 
hâte de consoler ma chère mère, et j'étais d'une joie sans 
pareille du secours inattendu qui nous arrivait. Tout le 
long du chemin, je ne faisais que murmurer intérieure- 
ment: — Que vous êtes bon, mon Dieu; que je vous re- 
mercie d'avoir exaucé ma prière ! comme je vais devenir 
bon moi-même pour mériter mieux vos bienfaits ! 

Lorsque j'arrivai, je trouvai ma mère toute joyeuse : 

— Le médecin que tu m'as envoyé, André, me dit-elle, 
m'affirme que je puis guérir; ce sera long; mais avec 
beaucoup de soins je guérirai. 

Je sautai de plaisir au cou de ma mère et lui fis part 
des bonnes espérances que j'apportais, moi aussi. 

Nous passâmes gaiement la soirée à aller chez les négo- 
ciants pour lesquels j'avais des lettres. Le lendemain. 
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muni de mou ancienne marchandise, placée à part, et des 
nouvelles emplettes, je commençai de bonne heure ma 
journée. Les amies de la femme du médecin m'aclietèrent 
toutes quelque chose et me promirent, si elles étaient con- 
tentes, de me réserver leur pratique. La journée fut très- 
fructueuse. Comme j'étais sûr de la valeur des objets que 
je vendais, j'insistais avec plus d'aplomb. 

Je tâchai de revoir ceux à qui j'avais vendu dans le 
commencement, et je leur fis des excuses, leur expliquant 
que désormais je les servirais avec plus de conscience. Je 
vis très-bien alors la vérité de ce que m'avait dit la jeune 
femme du médecin ; on avait été mécontent des achats et 
l'on s'était promis de se tenir en garde. Je compris que, 
remplir un métier qui impose des sacrifices à tous ceux 
avec lesquels on est en relations, cela équivaut à demander 
et à recevoir l'aumône tous les joui-s; or, les gens ne 
tardent pas à se lasser d'encourager une situation voisine 
de la mendicité. 

Le conseil qui m'avait été donné changeait complète- 
ment mon avenir. Je ne comptais plus simplement sur 
ma gentillesse, sur mes réparties aimables pour engager 
le client à me rendre le service d'acheter ; je comptais au 
contraire sur le service que des marchandises de bonne 
qualité et d'un prix raisoimable pouvaient rendre à ceux 
qui en avaient besoin. Je voyais fort bien qu'en portant 
ma marchandise au domicile des gens, et en ne vendant 
pas plus cher, à égale qualité, que certains marchands 
étîiblis en boutique dans la ville, j'avais sur eux un avan- 
tage incontestable. Je me sentais donc un être utile, indé- 
pendant, et j'étais fier de mon état. 

L'excellente oidonnance du docteur avait rendu beau- 
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coup de forces à ma chère mère; sans être guérie, elle 
allait mieux. Elle piofitii de ce répit à ses souffrances et 
du gain de mon petit commerce pour me faire un trous- 
seau d'effets bien en ordre et bien propres. Je la gron- 
dais de ne s'occuper que de moi. 

— Quand tu auras tout ce qu'il te faut, disait-elle, mon 
tour viendra. 

Le soir, elle me faisait lire ; lorsque je sus très-couram- 
ment lire, elle m'apprit que je pourrais aller tous les soirs 
une heure prendre des leçons d'écriture chez un maître 
d'école. 

— Mais, lui dis-je, cela coûtera bien cher. 

— Non, mon André, je me suis arrangée avec lui. Je 
ferai chaque semaine une journée de couture pour rac- 
commoder le linge de sa maison, en payement des leçons 
qu'il te donnera. 

Grâce à ce dévouement inépuisable de ma chère mère, 
qui ne songeait qu'à moi, je pris pendant dix-huit mois des 
leçons assidues. Je m'appliquai avec un zèle extraordi- 
naire; j'avais toujours un livre, une aidoise et un craj^on 
dans ma boutique, et quand une averse me forçait à me 
réfugier quelque part, au lieu de jouer j'atteignais mon 
livre, j'étudiais une leçon, ou bien je prenais mon ardoise 
et je m'exerçais à écrire et à calculer. 

Frédéric. — Mon Dieu ! monsieur, que vous étiez raison- 
nable ! Comment faisiez-vous pour avoir tant de courage? 

M. Bérard, — Mon ami, j'avais une envie extraordinaire 
de faire plaisir à ma mère, je voulais à toute force sortir de 
la misère ; et comme ma mère me répétait sans cesse que 
le travail est le seul moj^en de s'enrichir honnêtement, 
pour rien au monde je n'aurais voulu être paresseux. 
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Frédéric. — Mais, monsieur, estxîe que c'eût été paresser 
que de s'amuser de temps en temps? 

M» Bérard, — Non, mon ami, il est même utile de 
prendre des distractions après le travail ; mais je m'amusais 
aussi à ma manière, et en utilisant ces distractions mêmes. 
Les jours où il faisait beau soleil, je partais de bonne heure 
avec ma petite boutique sur les épaules, et j'allais à quel- 
que village rapproché de la ville pour y offrir mes mar- 
chandises. La campagne me semblait bien belle ces 
jours-là au lever du soleil. Les oiseaux chantaient sur les 
branches avec tant de gaieté ! je faisais comme eux et je 
fredonnais quelque joyeux refrain. Il y avait des fleurettes 
dans toutes les haies, je me promettais de faire un bouquet 
pour ma mère en revenant; aussi la route me paraissait 
courte, et le trajet une promenade charmante. Avant 
d'entrer au village, je m'asseyais sur une barrière, d'où 
je pouvais m'amuser à regarder les alentoui-s ; puis, mis en 
appétit par ma course matinale, je mangeais un bon mor- 
ceau de pain et de fromage, qui me semblait délicieux. 

Plusieurs années se passèrent ainsi, pendant lesquelles 
mon petit commerce prospérait de plus en plus. 

Lorsque j'atteignis Tâge de seize ans, nous avions mis 
de l'argent de côté, et j'étais devenu assez robuste pour 
échanger ma planche de colporteur contre une petite bou- 
tique à roues en forme de voiture, que je poussais devant 
moi ; ce n'était plus alors un simple étalage d'une dizaine 
de francs que je promenais, mais un vrai petit magasin, 
renfermant plus de cent francs de marchandises. J'étais 
connu dans les villages des environs et j'y avais une bonne 
clientèle ; plus tard, mes affaires augmentant toujours, ma 
chère mère insista pour que j'eusse un petit âne qui traîne- 

Q 
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rait ma voiture. Grâce à ce secours, je pus augmenter 
encore nos affaires. En même temps, ma mèi-e avait loué 
un magasin où elle vendait elle-même, et où les pei'sonnes 
qui me connaissaient avaient fini par venir. 

Ce fut ainsi qu'après le plus modeste des débuts, j'agran- 
dis peu à peu mon commerce, giâce aux bons conseils de 
ma chère mère, et à ceux de l'excellent docteur Xavier, 
qui est toujours resté mon ami. 

Enfin, mon cher Frédéric, d'agrandissement en agmn- 
dissement, j'en suis venu à diriger la maison de commerce 
que tu connais et où te voilà commis apprenti. 



LE PREMIER JOUR DE COLLÈGE 

C'était le lendemain du premier jour de l'an; cette 
belle journée avait passé comme un éclair; Henri allait 
entrer au collège. Il avait douze ans, et n'était jamais 
sorti de la maison paternelle ; son éducation avait été 
soignée de bonne heure, et il n'était bruit dans la famille 
que de sa facilité et de sa mémoire : c'était, aU fait, un 
excellent petit garçon, attentif dans ses études, jaloux de 
satisfaire des parents qui s'occupaient sans cesse de lui, 
et même assez complaisant pour son frère cadet, le petit 
Paul, qui, plus jeune et moins appliqué, le respectait 
comme un oracle. Ce n'était pas sans regret que Henri 
s'éloignait de son père, de sa mère, de sa grand'maman 
et de Paul; il avait demandé, en partant, quel jour on 
viendrait le voir; mais, à mesure qu'il approchait du 
collège, l'idée des nombreux camarades qu'il allait trouver. 
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des jeux auxquels il s'associerait, des prix qu'il remporte- 
rait, animait et charmait sa jeune tête. On arriva : son 
oncle, qui lui avait servi de guide, le présenta d'abord 
au régent, qui devait l'avoir dans sa classe et le prendre 
comme pensionnaire. C'était une heure de récréation ; 
ils descendirent dans la cour, où tous les enfants étaient 
rassemblés ; là, son oncle le quitta après l'avoir embrassé, 
en lui disant: " Adieu, mon ami ; amuse-toi bien." 

Henri n'eût-il pas été tout disposé à suivre ce conseil, 
ce qu'il voyait lui en eût donné l'envie ; plus de cin- 
quante enfants à peu près de son âge formaient un cercle 
autour d'un monceau de joujoux de toute espèce qu'ils 
se montraient, qu'ils échangeaient, qu'ils se disputaient 
à grands cris : les tambours, les fusils, les sabres, les 
régiments de grenadiers, les chevaux, étaient entassés 
pêle-mêle comme sur un champ de bataille ; les balles et 
les ballons volaient par-dessus; tous les écoliers avaient 
mis là les étrennes qu'ils avaient reçues la veille, et 
chacun jouissait de tout, comme si tout lui eût appartenu. 
Henri avait bien pensé le matin à apporter les siennes; 
mais il s'était rappelé qu'il avait vu un de ses cousins 
revenir en pleurant de la pension, parce qu'on lui avait 
cassé son bilboquet et pris son portefeuille à crayon, et 
de peur d'un tel accident, il avait tout laissé à son frère, 
en lui recommandant de ne rien gâter. "Garde bien 
mon optique et mes soldats, lui avait-il dit ; je n'en ai 
pas besoin pour m'amuser au collège,, et je veux les 
retrouver ici quand je viendrai." Comment s'amuser 
maintenant ? Il ne connaît aucun de ses nouveaux cama- 
rades; aucun d'eux ne fait attention à lui: il est à 
l'écart, regardant du coin de l'œil tant de richesses 



228 FRKNCH COURSE — FIRST YEAR 

entassées, tout échauffé de la joie bruyante qu'elles ex- 
citent, et désolé de n'avoir rien à y ajouter pour prendre 
ensuite sa part du tout. 

En mettant tristement sa main dans sa poche pour en 
tirer son mouchoir, il y découvrit six belles billes d'agate 
qui y étaient restées par mégarde : c'était beaucoup dans 
ce moment, mais ce n'était pas assez pour qu'il osât les 
mettre à côté de tout ce qu'il voyait, et s'en faire un 
moyen d'entrer aussitôt en relation avec ses camarades 
plus rielies. Il se baissa donc sans mot dire, et se mit 
à jouer modestement tout seul ; il ne s'amusait guère : 
par bonheur une des billes alla rouler au milieu d'un 
groupe de petits garçons. "A qui est cette bille?" 
s'écria l'un d'eux en la ramassant. " Elle est à moi," dit 
timidement Henri, qui s'était avancé pour la reprendre. 
Ils le regardèrent tous ; personne ne l'avait encore 
remarqué. "Tu n'as que celle-là?" lui demanda le 
même. "J'en ai cinq autres." Et il s'empressa d'ouvrir 
la main pour les faire voir. " Edouard, Edouard," s'écria 
le petit garçon en en appelant un autre, "viens donc voir 
ces billes d'agate ; il en a six. Comment t'appelles-tu ? 
— Henri. — C'est Henri qui les a. Viens donc, nous 
jouerons aux billes avec lui." 

Edouard accourut. Henri, enchanté, leur donna deux 
billes à chacun, et ils jouèrent ensemble. Bientôt il 
fallut changer d'amusement; mais la connaissance était 
faite ; Henri avait fourni son contingent : ses deux com- 
pagnons l'emmenèrent pour lui montrer aussi tout ce 
qu'ils possédaient. Au bout d'un quart d'heure il avait 
joué à la balle, au ballon, il avait crevé un tambour, et 
était devenu familier avec tous les enfants du collège. 
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Quand la cloche sonna pour les rappeler au travail, il 
s'aperçut qu'il n'avait plus que cinq billes ; la sixième 
était égarée. Henri n'eût osé s'en plaindre à personne ; 
ce n'était pas son frère Paul qu'il pouvait accuser de négli- 
gence. Ceux à qui il demandait la bille lui disaient tout 
simplement qu'ils ne l'avaient pas, et se précipitaient 
pour ne pas arriver trop tard dans la salle d'étude. 
Henri, accoutumé à répondre à sa mère, lorsqu'elle l'ap- 
pelait pour prendre une leçon, " — Maman, je cherche 
mon livre ou mon mouchoir," crut pouvoir continuer un 
moment son enquête ; n'ayant rien trouvé, il prit le 
chemin de la classe, et fut tout étonné en entrant de 
voir qu'on ne l'avait point attendu pour commencer : 
chacun était à son pupitre, le maître dictait, et déjà Ton 
avait écrit cinq lignes. " — Et moi, dit Henri, comment 
vais-je faire ? " je n'ai pas entendu le commencement. 

— Pourquoi n'êtes-vous pas rentré avec tous les autres ? lui 
dit le maître. — Je cherchais ma bille que j'avais perdue. 

— Il fallait la laisser : nous n'attendons personne. — Mais 
pourtant, si je n'ai pas entendu, je ne peux pas écrire. 

— Faites comme vous voudrez." Et il continua à dicter. 
Les écoliers riaient de l'embarras de Henri, qui, tout 
déconcerté, se mit à sa place et perdit encore cinq minutes 
à arranger son papier, sa plume, son encrier; de sorte 
que, lorsqu'il commença à écrire, on était déjà au quart 
de la dictée. Quand elle fut finie, chacun apporta son 
cahier pour en faire corriger les fautes d'orthographe : 
le maître examinait celui des dix plus habiles, et ceux-ci 
à leur tour corrigeaient les plus faibles. Henri ne se 
croyait pas de ce nombre, et véritablement il savait assez 
bien l 'orthographe ; mais on dictait rapidement, il avait 
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eu grand' peine à suivre, n'avait pu faire aucune question, 
et avait laissé en blanc deux ou trois mots peu connus 
qu'il ne savait pas, et que le maître avait placés selon 
son usage dans la leçon pour embarrasser et exercer les 
élèves. Ces lacunes excitèrent de grandes risées. " — Il 
a sauté des mots ! s'écria avec étonnement celui qui le 
corrigeait. — Je ne savais comment les écrire, reprit 
Henri. — Ha ! ha ! dit Edouard en riant, tu n'écris que 
ceux que tu sais ; tu ne fais donc jamais de fautes ? 

— Il fallait réfléchir et chercher, lui dit le maître ; peut- 
être auriez-vous trouvé ce que vous deviez mettre. 

— Je n'en ai pas eu le temps. — Les autres en ont-ils eu 
davantage?" Henri se tut: il ne voulait pas convenir 
que les autres pouvaient en savoir plus que lui. 

Il fut un des derniers de la classe ; on était en hiver, et 
la récompense de ceux qui avaient obtenu les premiers 
rangs était de se trouver plus près du poêle qui réchauffait 
la salle d'étude, non qu'il fît froid à l'extrémité la plus 
éloignée, mais parce que les enfants se faisaient un diver- 
tissement de chauffer un moment leurs mains sur le 
poêle dans l'intervalle d'une phrase à l'autre. Henri, 
accoutumé à se mettre dans la cheminée, trouva fort 
mauvais d'être ainsi relégué au bout de la salle; et, 
lorsque l'explication latine commença, il s'était si bien 
persuadé qu'il grelottait, qu'il n'y prêta aucune attention. 
Son tour d'expliquer et d'analyser un paragraphe arriva ; 
il débuta d'une voix dolente et d'un air consterné ; un 
mot n'arrivait sur ses lèvres que cinq minutes après 
l'autre ; il s'interrompait pour souffler dans ses doigts ; 
il hésitait, cherchait, s'embarrassait. — "Qu'avez- vous 
donc?" lui dit le maître. " — J'ai froid," répondit Henri 



UNPRErAREl) TRANSLATION — PROSE 231 

presque en pleurant. " — Et le froid vous fait oublier 
votre latin? A un autre. Celui qui vous suit est encore 
plus éloigné du poêle que vous ; nous verrons s'il en est 
assez désolé pour ne pas pouvoir expliquer." 

Le petit garçon dont il s'agissait sourit, expliqua cou- 
ramment, analysa sans grelotter le sujet de la version, et 
obtint en récompense la permission de se rapprocher du 
poêle, tandis que Henri, se sentant humilié et se croyant 
gelé, trouvait encore plus mauvaise la place où il était 
obligé de se tenir. Heureusement pour lui que la leçon 
ne fut pas longue, elle était séparée de la suivante par un 
quart-d'heure de relâche ; les enfants descendirent dans , 
la cour-; Henri était tenté de rester pour se chauffer; 
mais Edouard le prit par le bras en lui disant : " Viens 
donc courir." Et Henri s'aperçut bientôt qu'on pouvait 
se réchauffer en plein air, en glissant sur la glace et en se 
roulant dans la neige. 

On remonta pour dessiner: Henri se préparait à un 
petit triomphe ; il avait apporté deux têtes comme échan- 
tillon de son talent, et ses camarades à qui il s'était em- 
pressé de les montrer en avaient été émerveillés : le maître 
de dessin les trouva fort bien aussi, lui donna un modèle 
d'une difiiculté proportionnée à sa force, et la leçon com- 
mença. Les élèves étaient au nombre de trente-deux : le 
maître allait plusieurs fois de l'un à l'autre, leur indiquant 
les défauts à corriger, les conseils à suivre ; mais ensuite 
il les laissait faire. Henri, accoutumé à ce qu'on lui fît 
faire, l'appelait à chaque instant pour lui demander si 
ce trait était bien, comment il devait s'y prendre pour 
celui-ci, et mille autres détails qu'un précepteur toujours 
assis à ses côtés ne se lassait pas autrefois de lui répéter. 
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" Voyez vous-même, lui répondait de loin le maître occupé 
ailleurs; faites vous-même." Et Henri ne savait ni voir 
ni se décider tout seul. Tous les écoliers avaient déjà 
terminé leur esquisse, et quelques-uns assez passablement, 
que Henri ne savait pas encore si ses traits étaient bien 
mis ensemble : il en doutait sans savoir ce qui y manquait 
réellement ; la bouche n'était pas dans la ligne au-dessous 
du nez ; l'oreille était placée trop haut : autrefois on lui 
eût indiqué tous ces défauts à mesure qu'ils paraissaient 
sous son crayon, et il les eût corrigés ; maintenant il 
n'avait plus de guide. '^ Comment voulez-vous que je 
corrige ? disait-il, je ne sais pas ce qu'il faut changer ; " 
et il pleura lorsque le maître lui donna un modèle moins 
difficile en lui disant : " Vous n'êtes pas encore assez fort 
pour copier cette tête." 

L'heure du dîner étant venue, on alla se mettre à table. 
Henri n'aimait pas la soupe aux choux ; cependant il la 
mangea à petites bouchées et en mettant les choux de 
côté sur le bord de son assiette. Après la soupe vint le 
bœuf; Henri ne voulut pas du bœuf: il s'attendait à 
une entrée, mais l'entrée ne parut pas ; et sans un plat 
d'épinards, Henri, qui demandait toujours, "Qu'avons- 
nous encore?" n'aurait pas dîné. Au dessert on apporta 
des pommes; elles firent le tour de la table, et chacun 
en prit une : Henri avait jeté de loin son dévolu sur une 
grosse pomme rouge ; elle fut prise par le premier qui 
entama l'assiette : Henri fit un soupir et lorgna une 
seconde pomme belle encore ; elle disparut de nouveau : à 
chaque pas que faisait l'assiette, il en choisissait des yeux 
une nouvelle et la voyait enlevée presque aussitôt. 
Comme Tordre des rangs était le même à table que dans 
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la classe, le pauvre Henri eut beau choisir; il était des 
derniers, et n'eut qu'une des dernières pommes. Si pareil 
malheur lui était arrivé dans la maison paternelle, il s'en 
serait lamenté longtemps; mais la grande récréation 
suivait le dîner : les écoliers quittaient précipitamment la 
table ; Henri oublia tous ses mécomptes pour aller jouer 
aux barres. Avant de descendre dans la cour, il avait 
eu soin d'aller prendre son chapeau: à peine était-il 
arrivé, qu'un de ses camarades s'avance par derrière, et le 
lui fait sauter d'un grand coup de poing, en lui disant : 
" Que veux-tu donc faire de ton chapeau ? " Et aussitôt 
le chapeau est ballotté à coups de pied dans toute la cour. 
— " Mon chapeau ! rendez-moi mon chapeau, criait Henri ; 
vous allez me faire enrhumer, je veux mon chapeau ; " 
et il s'égosillait à le redemander au lieu de courir après 
pour le rattraper. Personne ne l'écoutait. " Rendez-moi 
mon chapeau, criait-il toujours ; si je m'enrhume, je dirai 
à maman que c'est vous qui me l'avez ôté. — Tu as peur 
de t'enrhumer, dit un des écoliers ; attends, nous allons 
bien t'en empêcher ; venez donc, venez donc, allons cher- 
cher nos chapeaux." Ils courent dans l'escalier, laissant 
au bas Henri étonné et pleurant : en deux minutes ils re- 
paraissent, portant tous leurs chapeaux à la main, et les 
voilà qui emboîtent les chapeaux les uns dans les autres, 
en formant une pile de trois à quatre pieds d'élévation, et 
enfoncent cet échafaudage de chapeaux sur la tête de Henri, 
qui ne sait que pleurer pendant qu'ils rient aux éclats de 
sa ridicule figure. Enchantés de leur invention, ils veu- 
lent la perfectionner, quittent leurs vestes, et forcent le 
pauvre Henri à les enfiler l'une après l'autre, en lui 
disant : " Prends donc garde de t'enrhumer ! " Il se 
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serait en vain lamenté sous cet accoutrement, si un sous- 
maître n'était descendu sur ces entrefaites et ne l'eût 
délivré de leurs mains, en les exhortant à s'amuser de bon 
accord. Mais Henri, tout honteux et de mauvaise 
humeur, ne voulut pas suivre les autres dans la cour : il 
remonta tristement dans la salle d'étude, et alla s'asseoir 
à côté du poêle, ne sachant trop comment passer son 
temps. 

Il le passait à s'ennuyer, lorsque le maître, en traversant 
la classe, l'aperçut seul dans son coin, et jugea bien à sa 
mine allongée, à ses yeux rouges, qu'il lui était arrivé 
quelque chose de fâcheux. " Qu'avez-vous donc, mon 
petit ami?" lui demanda- t-il ; "pourquoi ne jouez-vous 
pas avec vos camarades? — Ils m'ont fait sauter mon 
chapeau," répondit Henri, près de pleurer encore, mais 
charmé de trouver à qui se plaindre ; " et puis ils m'ont 
enfoncé sur la tête tous les leurs, ils m'ont mis tous leurs 
habits : j'étais sur le point d'étouffer, et j'aime mieux 
rester tout seul que de jouer avec eux. 

Le maître. — Pourquoi donc vous ont-ils traité de la 
sorte ? 

Henri. — Je n'en sais rien ; c'est parce que je ne voulais 
pas qu'on m'Ôtat mon chapeau. 

Le maître. — Pourquoi ne l'avez-vous pas repris vous- 
même? 

Henri. — Je ne pouvais pas, ils étaient tous contre moi ; 
j'ai eu beau crier, ils ne me l'ont pas rendu. 

Le maître. — Je gage que si, au lieu de crier et de pleurer, 
vous aviez pris sans humeur cette plaisanterie, si vous 
aviez couru après votre chapeau pour le rattraper, au lieu 
de le redemander en grognant, vous l'auriez repris, et vous 
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joueriez à présent dans la cour, au lieu de vous ennuyer 
ici tout seul. Prenez-y garde, mon ami : vous êtes assez 
grand et assez raisonnable pour comprendre ce que je 
vais vous dire. Votre papa et votre maman n'avaient à 
s'occuper que de vous, et ils s'en occupaient sans cesse ; 
votre frère cadet ne pouvait ni vous résister, ni vous faire 
faire ce qui vous déplaisait : maintenant, vous êtes avec 
de petits camarades qui gont tous vos égaux, dont quel- 
ques-uns même sont plus âgés et plus avancés que vous ; 
si vous ne vous accoutumez pas à vous amuser de ce qui 
les amuse, à jouer à leur manière, à être facile, complaisant 
et de bonne humeur avec eux, ils vous laisseront de côté, 
se moqueront de vous, et vous aurez toujours à vous en 
plaindre. Faites comme eux toutes les fois qu'ils ne font 
que ce qui ne leur est pas défendu: n'exigez pas que 
chacun songe toujours à vous; ne prétendez pas à être 
traité différemment des autres, à avoir toujours la meil- 
leure place, la meilleure pomme : si vous la demandez, on 
rira, et vous ne l'aurez point ; si vous la méritez, on vous 
la verra sans murmure. Croyez-moi, redescendez dans 
la cour, et remettez- vous à jouer." 

Comme le maître achevait ces mots, Henri vit entrer le 
petit Edouard avec qui il avait fait connaissance le matin. 
" Voilà la bille que tu avais perdue, dit celui-ci ; je l'ai 
retrouvée sous un banc : viens donc jouer avec nous, on 
ne te fera plus rien ; je te promets de prendre ton parti : 
aussi qu'as-tu besoin de ton chapeau? " 

Henri, qui n'avait pu s'empêcher de sentir la vérité 
de ce que le maître venait de lui dire, charmé d'ailleurs 
de retrouver sa bille et de pouvoir redescendre hardiment 
sous l'escorte d'Edouard, jeta son chapeau sur son pupitre, 
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et ne se fit pas prier deux fois pour aller reprendre sa 
place dans la partie de barres. Cette journée avait été 
cruelle pour lui ; mais il en profita. Le soir même il eut 
occasion de faire preuve d'un bon caractère. Ils étaient 
six à coucher dans la même chambre ; quand ils s'y ren- 
dirent, à peine l'inspecteur était-il sorti, que l'un d'eux 
souffla la chandelle en plaisantant, et plongea tous ses 
camarades, encore habillés, dans une obscurité profonde. 
Henri n'était pas habitué à se coucher ainsi sans voir ; il 
fut poussé, heurté par ses voisins : au lieu de se plaindre, 
il poussa, heurta, et rit comme les autres. Le lendemain 
il écrivit à sa mère de lui envoyer tous ses joujoux. Peu 
à peu il s'accoutuma à écrire vite et correctement, à des- 
siner seul, à faire enfin par lui-même tout ce qu'il ne 
savait faire autrefois qu'avec l'aide et le conseil d'autrui : 
il sut bientôt ainsi et mieux travailler et s'amuser da- 
vantage. Aussi, lorsqu'il allait passer quelques jours dans 
sa famille, le trouvait-on moins difficile, moins exigeant, 
moins embarrassant : son frère Paul surtout, pour qui il 
n'était plus qu'un bon camarade et non un maître im- 
périeux, se louait beaucoup de sa facilité et de sa com- 
plaisance. 



EASY FRENCH READING 

For pupils who wish to read easy French during vacation, we 
recommend ; — 

Case's French Fables for Beginners. 
Fasnacht's Perrault*s Contes de Fées. 
Biart's Quand j'étais petit. 
France's Abeille. 
Case's French Dictionary. 
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IL POETRY 

The following poems will afford further practice in translation. The 
Regents of the University of the State of New York select several poems 
from this collection every year, to he written from memory by those who 
wish to be examined in First Year French. In 1897, they selected 
Nos. 8, 10, and 12. For each year's programme, address Examination 
Department, Regents' Office, Albany, N.Y. 



1. LA PETITE MENDIANTE 

C'est la petite mendiante 
Qui vous demande un peu de pain. 
Donnez à la pauvre innocente, 
Donnez, donnez, car elle a faim. 
Ne rejetez point ma prière. 
Votre cœur vous dira pourquoi. 
J'ai six ans, je n'ai plus de mère, 
J'ai faim, ayez pitié de moi. 

Hier, c'était fête au village, 
A moi personne n'a songé ; 
Chacun dansait sous le feuillage. 
Hélas ! et je n'ai pas mangé. 
Pardonnez-moi, si je demande, 
Je ne demande que du pain. 
Du pain, je ne suis pas gourmande, 
Ah ! ne me grondez pas, j'ai faim. 

N'allez pas croire que j'ignore 
Que dans ce monde, il faut souffrir ; 
Mais je suis si petite encore. 
Ah ne me laissez pas mourir. . 
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Donnez à la pauvre petite, 
Et pour vous comme elle priera ! 
Elle a faim ; donnez, donnez vite, 
Donnez, quelqu'un vous le rendra. 

Si ma plainte vous importune. 
Eh bien ! je vais rire et chanter ; 
De l'aspect de mon infortune 
Je ne dois pas vous attrister. 
Quand je pleure, l'on me rejette, 
Chacun me dit : Eloigne-toi. 
Ecoutez donc ma chansonnette. 
Je chante, ayez pitié de moi. 

Boucher de Perthes, 



2. LE PETIT PIERRE 

Je suis le petit Pierre 
Du faubourg Saint-Marceau, 
Messager ordinaire, 
Facteur et porteur d'eau. 
J'ai plus d'une ressource 
Pour faire mon chemin : 
Je n'emplis pas ma bourse ; 
Mais je gagne mon pain. 

Je n'ai ni bois, ni terre. 
Ni chevaux, ni laquais ; 
Petit propriétaire, 
Mon fonds est deux crochets. 
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Je prends comme il arrive 
L'ivraie et le bon grain ; 
Dieu veut que chacun vive, 
Et je gagne mon pain. 

Contre un bel édifice 
J'ai placé mon comptoir ; 
Là, sans parler au Suisse, 
On peut toujours me voir. 
Pour n'oublier personne 
Je me lève matin, 
Et la journée est bonne 
Quand je gagne mon pain. 

Comme le disait Biaise, 

Feu Biaise, mon parrain. 

On est toujours à l'aise 

Lorsque l'on n'a pas faim. 

Dans les jours de misère 

Je m'adresse au voisin ; 

Il a pitié de Pierre, 

Et je trouve mon pain. 

Boucher de Perthea. 



3. TROIS FILS D'OR 

Là-bas sur la mer comme l'hirondelle 
Je voudrais m'enf uir et plus loin encor ; 
Mais j'ai beau vouloir, puisque la cruelle 
A lié mon cœur avec trois fils d'or. 
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L'un est son regard ; l'autre son sourire ; 
Le troisième enfin est sa lèvre en fleur. 
Mais je l'aime trop, c'est un vrai martyre : 
Avec trois fils d'or elle a pris mon cœur. 

Oh, si je pouvais dénouer ma chaîne ! 
Adieu 1 pleurs, tourments — je prendrais l'essor. 
Mais non ! non ! Mieux vaut mourir à la peine 
Que de vous briser, 6 mes trois fils d'or ! 

Leconte de Lisle. 



4. TRISTESSE 

J'ai perdu ma force et ma vie. 
Et mes amis, et ma gatté ; 
J'ai perdu jusqu'à la fierté 
Qui faisait croire à mon génie. 

Quand j'ai connu la vérité. 
J'ai cru que c'était une amie ; 
Quand je l'ai comprise et sentie. 
J'en étais déjà dégoûté. 

Et pourtant elle est immortelle. 
Et ceux qui se sont passés d'elle 
Ici-bas ont tout ignoré. 

Dieu parle, il faut qu'on lui réponde. 
— Le seul bien qui me reste au monde , 
Est d'avoir quelquefois pleuré. 

Alfred de Musset, 
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5. CHANSON DE BARBERINE 

Beau chevalier qui partez pour la guerre, 

Qu'allez-vous faire 

Si loin d'ici? 
Voyez-vous pas que la nuit est profonde, 

Et que le monde 

N'est que souci? 

Vous qui croyez qu'une amour délaissée, 

De la pensée 

S'enfuit ainsi, 
Hélas ! Hélas ! chercheurs de renommée, 

Votre fumée 

S'envole aussi. 

Beau chevalier qui partez pour la guerre; 

Qu'allez-vous faire 

Si loin de nous ? 
J'en vais pleurer, moi qui me laissais dire 

Que mon sourire 

Était si doux. 

Alfred de Musset. 



6. PARTANT POUR LA SYRIE 

Partant pour la Syrie, 
Le jeune et beau Dunois 
Venait prier Marie 
De bénir ses exploits; 
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'^ Faites, Reine immortelle," 
Lui dit-il en partant, 
^' Que j'aime la plus belle 
Et sois le plus vaillant." 

n trace sur la pierre 
Le serment de T honneur. 
Et va suivre à la guerre 
Le comte, son seigneur. 
Au noble vœu fidèle, 
n dit en combattant : 
" Amour à la plus belle, 
Honneur au plus vaillant." 

On lui doit la victoire : 
" Vraiment," dit le seigneur, 
" Puisque tu fais ma gloire. 
Je ferai ton bonheur. 
De ma fille Isabelle 
Sois l'époux à l'instant. 
Car elle est la plus belle 
Et toi le plus vaillant." 

A l'autel de Marie 

Us contractent tous deux 

Cette union chérie 

Qui seule rend heureux. 

Chacun dans la chapelle 

Disait en les voyant : 

" Amour à la plus belle, 

Honneur au plus vaillant! " 

hn Reine Hortense. 
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7. LA TOMBE DIT À LA ROSE 

La tombe dit à la rose : 

— Des pleurs dont l'aube t'arrose 
Que fais-tu, fleur des amours? 
La rose dit à la tombe : 

— Que fais-tu de ce qui tombe 
Dans ton gouffre ouvert toujours? 

La rose dit : — Tombeau sombre, 

De ces pleurs je fais dans l'ombre 

Un parfum d'ambre et de miel. 

La tombe dit : — Fleur plaintive, 

De chaque âme qui m'arrive 

Je fais un ange du ciel ! 

Victor Hugo. 



8. CONSEILS A UN ENFANT 

Oh I bien loin de la voie 
Où marche le pécheur, 
Chemine où Dieu t'envoie I 
Enfant ! garde ta joie ! 
Lis ! garde ta blancheur I 

Sois humble ! que t'importe 
Le riche et le puissant ! 
Un souffle les emporte. 
La force la plus forte, 
C'est un cœur innocent ! 



244 FRENCH COURSE — FIRST YEAR 

Bien souvent Dieu repousse 
Du pied les hautes tours ; 
Mais dans le nid de mousse, 
Où chante une voix douce 
11 regarde toujours ! 



Victor Hugo, 



9. ÉTOILES FILANTES 

Dans les nuits d'automne, errant par la ville, 
Je regarde au ciel avec mon désir, 
Car si, dans le temps qu'une étoile file. 
On forme un souhait, il doit s'accomplir. 

Enfant, mes souhaits sont toujours les mêmes I 
Quand un astre tombe, alors, plein d'émoi. 
Je fais de grands vœux afin que tu m'aimes 
Et qu'en ton exil tu penses à moi. 

A cette chimère, hélas I je veux croire, 
N'ayant que cela pour me consoler. 
Mais voici l'hiver ; la nuit devient noire. 
Et je ne vois plus d'étoiles filer. 



François Coppee. 



10. BEAU SOIR 

Lorsque au soleil couchant les rivières sont roses 
Et qu'un tiède frisson court sur les champs de blé, 
Un conseil d'être heureux semble sortir des choses 
Et monter vers le cœur troublé. 
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Un conseil de goûter le charme d'être au monde 
Cependant qu'on est jeune et que le soir est beau, 
Car nous nous en allons, comme s'en va cette onde : 
Elle à la mer, — nous au tombeau ! 

Patd Bourget. 



11. LA FEUILLE DESSECHEE 

De ta tige détachée. 
Pauvre feuille desséchée, 
Où vas-tu? — Je n'en sais rien, 
L'orage a brisé le chêne 
Qui seul était mon soutien. 
De son inconstante haleine 
Le zéphyr ou l'aquilon 
Depuis ce jour me promène 
De la forêt à la plaine, 
De la montagne au vallon. 
Je vais où le vent me mène. 
Sans me plaindre ou m'effrayer; 
Je vais où va toute chose. 
Où va la feuille de rose 
Et la feuille de laurier. 



12. LE COLIMAÇON 

Sans ami, comme sans famille. 
Ici-bas vivre en étranger; 
Se retirer dans sa coquille 



Arnault. 
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Au signal du moindre danger ; 
S'aimer d'une amitié sans bornes, 
De soi seul emplir sa maison ; 
En sortir suivant la saison, 
Pour faire a son prochain les cornes ; 
Signaler ses pas destructeurs 
Par les traces les plus impures ; 
Outrager les plus belles fleurs 
Par ses baisers ou ses morsures ; 
Enfin, chez soi comme en prison 
Vieillir, de jour en jour plus triste ; 
C'est l'histoire de l'égoïste, 
Et celle du colimaçon. 



Arnault. 



SUGGESTIONS TO TEACHERS 



While the author does not presume to prescribe modes of instruction 
to his colleagues, he hopes that the following suggestions, which have 
proved of value in his own experience, may contribute to the success of 
other teachers. He will be pleased to receive suggestions from them in 
return. 

Let us study the best means of forming correct habits of mind and of 
imparting instruction. Let our motto be that 

MoDBBN Language Teaching is a Fine Abt. 

Lesson I 

These remarks are not intended to be an exhaustive treatise on pro- 
nunciation, but only to save the teacher much fatigue involved in reiter- 
ating sounds and correcting errors. 

It will save time and trouble to see that each pupil pronounces these 
sounds correctly. He must hear and imitate before he can be expected 
to learn the lesson. The instrument must be tuned before it can be 
played. 

Useful books for teachers : — 

Kroeh's Pronunciation of French. 

Lesaint's Traité Complet de la Prononciation du Français de la Seconde 
Moitié du XIX« Siècle. 

Lesson II 

Spare no pains to develop in each pupil the power of distinguishing 
and making these sounds. The lessons are made short so that individual 
attention can be given. 

Lesson III 

15. A good way is to keep these words on the blackboard and add to 
them each lesson. 

247 
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Lesson IV 

25. They should learn the pronunciation in class, before memorizing. 

The pronunciation here and elsewhere is indicated by means of French 
values of letters that have been explained and practised. It is abso- 
lutely impossible to indicate it by means of English letters. 

The most scientific way would be, of course, to use a phonetic alpha- 
bet ; but that requires unnecessary labor. 

89. Unaccented e is the most important letter of the language. Put 
some of the words on the board, and have them divided and pronounced. 
Every pupil should understand the principle thoroughly. 

Lesson V 

88. The object is to produce instantaneous association of word and 
symbol. Pronounce them only once in dictating. Pupils must give 
instantaneous attention. 

86. It is advisable to send a few to the board to carry out these direc- 
tions before the class. 

Lesson VI 

These lessons in numbers are at the same time lessons in pronuncia- 
tion. The only safe way is to make sure that they pronounce correctly 
before the lesson is studied. 

Lesson VII 

51. These figures might be dictated to a pupil at the blackboard and 
then read by several of the class. 

55. This is much more difficult for beginners than is generally realized. 
They have no memory for French. One must first be developed. It is 
therefore necessary, from the very first, to insist on the fluent recitation 
of sentences. By fluent I do not mean rapid, but connected, with pauses 
in the right places only. In recitation, make each one say his sentence 
over and over again, if necessary, until it sounds as natural as English. 
It will take time at first, but the saving in the end is incalculable. Slov- 
enly work at the beginning means slovenly work all through the course 
and ultimate failure. 

Lesson VIII 

If any find difficulty in reciting their multiplication table, send them 
to the board to write out the table and let them read it from the figures. 
The same treatment is advisable for pupils who recite thus : — 6 fois 6 font 



SUGGESTIONS TO TEACHERS 249 

. . . (pause) ... 30. This pause means that they are doing the example 
in English. 

68. The object of writing is not only to secure attention to the division 
of syllables, but also to prepare for dictation. When explaining the lesson, 
send a pupil to the board and show him how to do it. 

Lessons IX and X 

So many words that resemble English are given, because learners are 
apt to relapse into English habits of pronunciation with such words. 
Guard carefully against slurring over syllables and against accenting as 
in English. 

These words also furnish the only possible material for dictation to 
beginners. 

If there is time at the end of the period, pronounce these words, the 
class repeating, and then let the pupils write them in class to study the 
spelling. If there is no time, they must study the spelling at home. 

Lesson XI 

82. This and the principle of Art. 29 are what make spoken French 
difficult to understand. Much practice is needed to make them easy and 
natural. 

Lesson XIII 

Long lessons sometimes lead to short recitations. After the words of 
Art. 02 have been placed on the board and recited by a number of pupils, 
the interest of the class will be exhausted. It is on this account that 
Art. 93 has been added. The intention is that the pupils should learn 
to pronounce it in class, first repeating phrase by phrase in concert after 
the teacher and then reading alone, one after another. 

The object being fluency (not rapidity), no pauses should be allowed 
in the wrong places. If a pupil makes such a pause, let him repeat the 
phrase until he says it connectedly and smoothly. 

It is too early in the course to memorize a lesson of this length. 

Lesson XV 

97. My own practice is to have these fifty test words on the black- 
board and to hear each pupil pronounce them, making no corrections, 
and noting only the number of mistakes. 

When the class is large, I sometimes extend the examination over a 
number of periods, thus keeping the subject longer before the class. In 
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this way a few only are heard each time, only a few minutes are taken 
up, and the rest of the period is devoted to new work. 

98. It will be slow work at first to make pupils recite French sen- 
tences fluently, but the habit mu»t be formed at any cost. I do not hesi- 
tate to make them repeat a sentence six or seven times until it has the 
proper »» swing.'' If they do not begin right, it will soon be a hopeless 
task. 

Lesson XVI 

102. Insist on their learning by pointing to the parts. The principle 
is, of course, to establish a direct association in the mind between the 
object and its French name. Then the learner will instantly think of 
the name when he sees the thing, and he will instantly think of the thing 
when he hears or sees the name. This mode of study not only aids the 
memory, but it is the only way in which one can hope to speak or even 
to read a foreign language as he speaks and reads his own. 

In recitation have a box on the desk and call up one pupil after 
another to take it and tell the parts to the class. 

102. b. Grammar is of importance to the beginner only in so far as it 
enables him to understand and imitate intelligently. It is therefore 
unfolded very gradually, only so much being explained as is actually 
needed at the time. 

Technical grammar will be taught later in the course. 

In our own education, we learn our mother tongue before we study 
grammar. In learning a foreign tongue, grammar should help us at 
first to distinguish only the general broad facts in the chaos of strange 
words and phrases. 

Lesson XVIII 

111. The object of performing the actions is to associate the French 
expression directly with the action in the mind of the learner. Wliile he 
knows what each word means in English, he is not obliged to think the 
English words first and then translate them into French. He learns to 
think directly in French. 

Therefore, in recitation, if he hesitates, prompt by a gesture and not 
by giving the English equivalent. 

Although the pronunciation is still indicated, it should always be 
studied in class, \7hen the lesson is assigned. Errors committed to 
memory are very persistent. 

112. Grammar is here taught by observation. The pupil learns 
French sentences and examines their peculiarities. The sentences are of 
more importance than the comments. 
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Lesson XIX 

114. Conversation. —Article 98, Lesson XV, and this lesson show 
one way in which pupils may be accustomed to understand spoken French 
and to speak French. 

At first they can only learn set answers to set questions. 

As we progress, they will learn more and more of the mechanism of 
the language, and in due time they will acquire facility and freedom in 
handling it. 

For the present the requirements are 1. accuracy and 2. fluency. 

After the teacher has asked the questions (of Art. 114) several times, 
let some of the pupils ask them. If they find it difficult to do so, let 
them first read the questions from the book and then repeat them with- 
out the book. It is as important for them to learn how to ask questions 
as it is to answer them. 

■ There are other methods of teaching conversation besides those fol- 
lowed in this book. The so-called "Natural Method," which is based 
substantially on giving the class object lessons in French, is very success- 
ful in the hands of a judicious and expert teacher. Whenever there is 
time, a few minutes of such teaching cannot fail to produce good results. 
Each little lesson should have a definite aim. Some seem to think that 
it is immaterial what they talk about, so long as it is only French. 

To those desiring to learn t^he Natural Method, I would recommend 
studying Sauveur, Causeries avec mes Élèves ; Dupuis, Premières Leçons 
de Choses Usuelles ; Bétis and Swan, The Facts of Life, etc. ; and to use 
Beaujean et Littré's Petit Dictionnaire Universelle. The advantages and 
the philosophy of the Natural Method are set forth by the present writer 
in Transactions of the Modern Language Association, Vol. Ill, 1887, 

The "Living Method," by which the pupil gives himself an object 
lesson, is exemplified in Art. 111. It was first practised by the writer in 
1887. 

Caution. — No one method followed exclusively will accomplish the 
purposes of the present book. Teachers should not introduce matter 
to the exclusion of any portion of these lessons. 

Lesson XXI 

124. In recitation, call up one pupil after another, give him a box and 
a pencil, and let him do and speak before the class. 

It is useless to expect pupils to form new habits of study by simply 
telling them to do so. The teacher must give them frequent opportunities 
to practise under his observation. 
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Lesson XXIII 

182. Do not let them omit the words da cercle. 

186. Idioms are of two kinds : such as occur constantly like ne . . . 
que for onZy, and such as are only occasional. The former are very 
important for beginners; the latter are of no more value than the 
knowledge of some unusual word. Indiscriminate drill on idioms con- 
fuses the learner^s ideas of the general ways of the language. 

Lesson XXVI 

148. 2. This rule will be made practical by a series of dictations 
beginning with Art. 167, and by requiring pupils to give the adjectives in 
two forms in subsequent lessons, as in Art. 160. 

Lesson XXVIII 

167. Pupils write from dictation, exchange work with their neighbors, 
correct and report mistakes. They should also be required to translate 
ihe French into English. 

Lesson XXIX 

160. This exercise, and all similar ones, should be done with the 
books closed. A good way is to have some pupil copy it on the black- 
board as it is, and then let others complète the sentences orally^ and tell 
the meaning in English. 

Lesson XXXIII 

174. Note. — Whenever an action indicated is not convenient, some 
suggestive gesture should take its place. The essential point is that the 
speaker should think of the acts and facts, and not of English words and 
phrases. 

Lesson XXXIX 

197. This looks like a lesson in geometry ; but, as with the lessons in 
arithmetic, the main purpose is to lay the foundation of a practical 
vocabulary, and to show the fundamental features of the language in 
simple sentences that are easy to remember. 

Lesson XL VI 

If the scheme of the school allows, an examination in French should 
be held after Lesson L; but whether one is held or not, the reviews 
beginning with this lesson will be found tisef ul and necessary. 
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Lesson L. 

This lesson finishes the review, with the exception of pronunciation, 
for which no special exercise is assigned. 

If you have an examination after this lesson, which is very desirable, 
I would suggest the following plan : Call up each pupil separately to the 
desk, and ask him : — 

1. One question from Lesson XLV or XL VI or XL VII. 

2. Three questions selected from Arts. 114, 162, 177, 201, and 210. 

3. Three questions in grammar from Lesson L. 

4. Hear him read a passage from Arts. 96, 178, or 202, for correctness 
and fluency in pronunciation. 

5. The rest of the class write a paper prepared from Lesson XLIX. 

I should give the following relative values to the answers : — 

1. 40 points 

2. 16 " 

3. 16 " 

4. 20 ♦* 

5. 10 " 

100 ** 

Much time can be saved by preparing about fifteen examination papers 
befoi'ehand, containing questions Nos. 1, 2, and 3. Once prepared, they 
can be used again and again. 

Perfect fairness can be secured by allowing pupils to draw from these 
papers for themselves. 

Lesson LI 

227. Let them read each question and answer, pick out the important 
words and phrases, and give their translation. 

228. Insist on having such work brought in neatly done in ink. If 
unsatisfactory, they should be obliged to do it over. 

This exercise contains, in a new setting, the most important words of 
the articles referred to. It may be quite difficult to some, and perfection 
must not be expected. 

230. Do not trouble them at this time with the names of the tenses. 
They will be given later. The meaning is the main thing. 

It will be greatly to their advantage to get accustomed at once to all 
the meanings of each tense. The same arrangement is preserved through- 
out all the verb lessons. Once learned, it makes all subsequent lessons 
easier. When a new subject is begun, much trouble can be avoided in 
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future by taking great pains with the first few lessons to see that each 
pupil starts properly. This way of presenting the verb is more useful 
than that given in the grammars. When the pupil meets a verb, there is 
never any question as to what number or person it is. What he needs, to 
get at the meaning, is to know what tense it is, by comparing the endings 
of the same person in the different tenses. 
281. This should be done also in class. 

Lesson LIV 

242. 2. If this is too difficult, omit or else let them repeat after you, 
one phrase at a time, and translate without seeing it. 

Systematic exercises of this kind will be introduced in Lesson LVII, 
260. 

Lesson LV 

249. In class, I sometimes ask all to write the sentences with the 
books closed, while I hear some recite them. When I have heard as 
many as the time permits, the books are opened, and the pupils correct 
their mistakes. On passing out of the room, they leave their papers in 
a box or on a chair provided for the purpose. 

Lesson LVI 

251. In speaking, it would consume too much time to say to oneself : 
*' I raise it ; it refers to the hand ; the hand is la main ; that is femi- 
nine ; therefore I must say la." 

La does not refer to the hand or any other English word ; it refers 
to la main, and there must be established an instantaneous reference in 
the mind of the student. 

The direction to repeat again and point is to keep his mind from 
wandering. 

Lesson LVII 

258, 259. Fluency must not be neglected in these exercises. Each 
one presents a new ear-pattern. The pupil must acquire the swing or 
rhythm of the phrase if his ear is to guide him in future. Whenever he 
makes a pause in such word groups, he should be required to repeat the 
phrase until he says it fluently. 

258. Exercises like this and Arts. 261, 269, etc., must not be allowed 
to drag. They should be recited with some *'snap" and rapidity. If 
pupils are not accustomed to promptness, it will be impossible to cover 
the ground. 
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If it should be difficult at first, lead up to it by asking four pupils at 
once : — 

No. I recites the sentences as first given ; 

No. 2 makes each one negative as soon as he hears it ; 

No. 3 substitutes a pronoun ; 

No. 4 makes the pronoun sentence negative. 

This scheme gives each one time to think. 

When this has been done two or three times, ask a pupil to say the 
whole set like No. 1 ; then another the whole set like No. 2, and so on. 

To save time in this kind of drill, I place and keep on the board a 
numbered scheme like this : — 

1. Sentences with nouns. 

2. *' " " negatively. 

3. ** " pronouns. 

4. ** " ** negatively. 



6. Questions with nouns. 

6. »* ** ♦* negatively. 

7. ** ** pronouns. 

8. *' ** " negatively. 

Then I can call on a pupil to recite No. 6, for example, without wasting 
words in describing what I want him to do. 

260. '* Translation by ear'' or ** unseen'' translation is another new 
departure. It enables us to utilize the interlinear system, without its 
disadvantages, while the learner is acquiring a fundamental vocabulary. 
He is saved the trouble of looking up words in the dictionary and can 
devote his time to learning the words and phrases themselves. 

At the same time the teacher can do much to train the ear and enable 
his pupils to understand spoken French. 

The writer believes the following to be the most successful mode of 
conducting lessons of this kin^. The books are closed. The teacher 
reads a sentence, or a phrase of con von lent length, and then calls on a 
pupil to repeat it in French and translate it. All the class listen, for 
they do not know who will be asked. It is a mistake to call upon the 
pupil first and then ask the question. 

Finally, questions should be asked on the important words and on the 
notes. It will be found that some pupils have short memories for sen- 
tences heard, being able to repeat only the first three or four words after 
the teacher. Such pupils, when the cause is not want of attention or of 
proper practice at home, require encouragement. Give them the shortest 
phrases and only gradually longer ones. 
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'* Translation by ear*^ will be continued throughout the course. The 
interlinear translation will be gradually abandoned, and only the new 
words will be translated. 

If, as unfortunately sometimes happens, the teacher^s throat is out 
of order, these exercises can be changed into written translations by 
having the French copied on the blackboard. See note to Lesson CXIII. 
But the change should ueyer be made unless it is unavoidable. 

Lesson L.VIII 

261. After this exercise and the corresponding one in Lesson LX, the 
recitation described in the preceding remarks may be varied by giving 
out a sentence like, je lève la main droite, and calling for seven varia- 
tions. Assist at first by pointing to the scheme on the blackboard. 

Lesson LXIV 

885. The translation lessons will now be taken from a variety of sub- 
jects chosen on account of their vocabulary. The general principle is that 
to master a foreign language we should read the same subjects that have 
taught us our own. 

886. The object of these retranslations is 1. to make the pupil use the 
important words; 2. to lead him to imitate the modes of expression, 
and 3. to apply his grammatical knowledge. The questions and answers 
in French serve the same purposes. 

Lesson LXVIII 

806. If there is time enough, it would be well to do this exercise both 
by ear and from the blackboard. 

Lesson LXXI 

880. Exercises of this kind are best translated from the blackboard ; 
otherwise some will be tempted to write the translation in their books. 

As a good deal of blackboard writing is required in the course of these 
lessons, it will be found advantageous to let the pupils take turns at it 
either before the class or during some other portion of the lesson. 

Lesson LXXIX 

848. These exercises are very important. They should be recited 
smoothly and without pauses between the words je ne la lui . . . pas, 
etc. ; because these are " stereotyped " phrases of constant occurrence, to 
which tongue, ear, an,d brain must be accustomed. 



SUGGESTIONS TO TEACHERS 257 

Lesson XCII 

872. After hearing these sentences by giving out the English and ask- 
ing for the French, it will be useful to write the question, Combien de 
cadeaux, etc., on the board, and call up a pupil to make substitutions, 
requiring him to point to de cadeaux when he says en, to à cet enfant 
when he says lui, and to à ces enfants when he says leur. This will 
prevent his saying these little words without thinking of their meaning. 

Lesson XCVIII 

384. At this second review, six pupils might be sent to the board at 
once ; the first to write the first person singular, the one standing next to 
him the second person singular, and so on. 

Tlien the class could read each tense across the board, and so become 
accustomed to the ordinary way of learning the verb. 

Finally, if the time permitted, this work might be rubbed out, and the 
class required to write avoir by tenses from memory. / 

Lesson C 

An examination at this point should be in two parts, oral and written ; 
as, for example : — 

Oral 

Translation by ear 26 points 

Conversation 16 ** 

Sentence practice 26 ** 

Written 

Translation into French ... 10 points 

Verb 16 " 

Grammar 10 ** 

With a small class the two can be conducted at the same time, if 
necessary ; but it is better to have them separately. 
See suggestions to Lesson L. 

Lesson CI 

891. When blackboards are not sufficiently convenient or numerous, 
this work can be done at the pupils' seats ; but it will be necessary in either 
case to prevent them from making it a merely mechanical performance 
without thinking of the meaning of the forms. 

B 
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Lesson CIX 

418. The easiest way of conducting this recitation is to make it 
co-operatiye. One pupil recites the sentences as originally given in the 
first person singular, and another changes each sentence, as soon as he 
hears it, into the third person singular. 

When all the sentences have been recited in this way, the teacher 
might make suggestive gestures, and call upon the class to use the third 
person (le maître, la maîtresse lève la main, etc.). 

Lesson CX 

488. This practice is of fundamental importance. It seems a good 
deal of ground to cover in a single lesson, but it can be done rapidly on 
the co-operative plan just described. For example : — 

Pupil No. 1 says the original sentences in the first person singular, and 
makes the gestures. 

No. 2 tells the class what No. 1 does, using nouns. 

No. 3 makes No. 2' s sentences negative. 

No. 4 substitutes objective pronouns in No. 2's sentences. 

And No. 6 makes No. 4's sentences negative. 

Each has time to think. If any one misses, another pupil takes his part. 

If an exercise like this were slowly and laboriously worked out, it 
would be of little value. Its purpose is to familiarize pupils with the 
rhythm of the little words that are grouped around the verb. 

For the nouns given in 422, the names of the pupils may be substituted, 
or names may be given to the pupils (le médicin, le président, le capi- 
taine, la reine, la princesse, la petite, etc.). 

Lesson CXIII 

480. A translation into English is, in the main, an exercise in EngliiÉi. 
If the object of studying French is exclusively to learn French, such an 
exercise is justified only in so far as it enables the teacher to ascertain 
whether his pupils have caught the real meaning of the French text. 

On the other hand, translation from French might be made a most 
admirable help to English composition, especially after pupils have learned 
to understand French with some facility. 

A middle ground, and one that would seem to meet practical school 
requirements, would be to have written translations into English only at 
stated intervals, and to mark, not only mistakes in translation, but errors 
in English spelling and English grammar. The ideal way would be to have 
in such work the co-operation of the teacher of these English branches. 
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Lesson CXXIII 

Unprepared Tranalatloii, or Sight Reading. — If the class has heen 
accustomed to rapid, business-like work, there will sometimes be a little 
time left at the end of the period, which can be devoted to translating 
new pieces. A pupil is called up, and all help him in the translation, the 
teacher supplying the meaning of new words and phrases. The object is 
to acquire experience in quickly recognizing the meaning of old words 
in new combinations, and to gain momentum: No lengthy explanations 
should be made. 

Lesson CXXVII 

478. It must be evident from the number of new and not sufficiently 
familiar old words in this short lesson that the work in translation fre- 
quently assigned to beginners is too difficult. Few are able to remember 
so many new facts. The result is failure or recourse to improper means. 

There are twenty-six new words in this extract of about one hundred 
and fifty-nine words, or only sixteen per cent, which shows that the pre- 
ceding work has been in the right direction ; but it must not be forgotten 
that to learn twenty-six new words is like making the acquaintance of 
twenty-six strangers. 

To avoid the possibility of dishonesty, call upon the pupil to step to 
the desk, give him a book containing no pencil marks, and in which 
the translated words are covered, and let him translate from it to the 
class. 

If the time permits, it is well to see that the pupils understand the 
directions givin in this lesson, and to give them a start in carrying 
them out. 

It is also a good plan to ask them to give the meaning of the words 
and phrases in the notes which accompany each portion of the text. 

Lesson CXXXII 

499. This is intended for a rapid oral exercise. The teacher gives out 
a sentence from Art. 446, and the pupil changes it into the first person 
plural. If there is time, such sentences as are conveniently illustrated 
by gesture should be brought to mind by the teacher^s action. For 
example : — 

Teacher, — (Raises his right hand.) 

Pupil. — Le maître (la maîtresse) lève la main droite. Nous levons la 
main droite. 

Then three other pupils can make the variations called for in Art. 500 
after each sentence. 
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Lesson CXLV 

549. As verbs are usually asked for by tenses in examinations for 
admission ta college, it is desirable at this review to send six pupils to the 
board to write out tlie verbs of this and subsequent lessons in the same 
way as was suggested for avoir and être, Lesson XCVIII, 384. 

The same result is obtained, of course, if all the class do the work on 
paper, writing across the long way, so as to have room for the six persons 
side by side. 

Lesson CL 

An examination on the last fifty lessons should be in two parts, oral 
and written : — 

Oral 

1. Translation selected from Arts. 406, 413, 452, 461, and 469. 

2. Conversation selected from Arts. 408, 415, and 466. 

3. Grammar selected from Art. 552. 

WHtten 

4. Translation selected from " Le Prix de la Vie." 

5. Verbs selected from any four regular verbs. 

For the oral examination, about a dozen examination papers might be 
prepared beforehand, as described under Lesson L. 

The writer^s idea of the relative values of these questions is, — 

1. 20 points 

2. 10 

3. 10 

4. 40 
6. 20 

100 
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IS BASED ON THE FOLLOWING FACTS: 

1. You cannot speak fluently in a foreign language while think- 
ing in your own, because it takes too long to find the foreign 
equivalents of your words and phrases, and to arrange them 
idiomatically. 

2. You can learn to think directly in the foreign language by 
associating your actions with ready-made foreign sentences which 
describe them ; in other words, by saying what you do. 

3. The Living Method furnishes you with the expressions a 
German, a Frenchman, a Spaniard, etc., would use to describe 
his daily actions from the time he rises until he goes to bed. 

4. While thus learning to live in French, or Germany or Span- 
ish, etc., you are also taught how to vary your sentences and how 
to connect them in all the ways peculiar to the language. You do 
not learn to "parrot" a few sentences, but acquire a command of 
all the modes of expression. 

5. All the mental processes involved in the exercises are instan- 
taneous. 

6. Adequate practice is given in every grammatical difficulty. 



How to Think in French. 

I am sure the book will accomplish precisely what is set to be its 
purpose ; no better praise is possible. 

— Prof. James W. Bright, 

Johns Hopkins University. 

My Dear Sir: You have done a great and beautiful work in the 
publication of your manuals, " How to Think in French," " The Pro- 
nunciation of French," and " The French Verb." These little books 
should have the widest circulation. 

— John H. Vincent, 

Chancellor of Chautauqua. 

I am so much pleased with your French book that I purchased a 
copy of your " How to Think in German." I think your book a good 
one for the traveller to take with him. 

— Dr. William T. Harris, 

U. S, Commissioner of Education. 

How to Think in German. 

The fundamental idea is the same as in " How to Think in French," 
by the same author. The learner associates with his own actions day 
after day, as he performs them, the correct German sentences that 
describe them. No English comes between him and what he wishes 
Jto say in German. Then he is taught to vary the sentences according 
to the genius of the language. They serve as patterns or formulas of 
speech, in which he gradually substitutes the rest of his vocabulary. 
Finally he connects sentences together in all possible ways. All the 
grammatical difficulties of German (the declensiçns, the order of words, 
the command of verb forms, indirect discourse, etc.) are taught practi- 
cally in an entirely original way, by which the learner gradually emanci- 
pates himself from his dependence on English for the expression of his 
thoughts. Especial attention is called to the chapter on reading for a 
speaking vocabulary and on learning short stories. As a practical book 
to aid in quickly acquiring the power of correct and fluent speaking of 
the German language, this work has no equal. — Scientific American. 

How to Think in Spanish. 

Among the many original features of the book is an entirely new 
treatment of the subjunctive and of the passive voice. In fact, all the 
grammatical difficulties are so presented that the learner is enabled to 
put them into intelligent practice at once. The leading feature of the 
Living Method is that all its mental processes are instantaneous. 
The learner is not obliged to think of rules or of English words when 
he wishes to speak Spanish. — New York Scfiool Journal. 



